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ENGLISH
DEUTSCH
FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUN
BBLIITAPCKU
ROMANIA
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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

ety

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

retr

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

et

TuAMa €IKOVWV
UE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

i

Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

kil

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

et

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

retr

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

ety

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

kil

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

retr

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

retr

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasgen unniocTpauuinc onncaHnem akcnmnyartaumm n yHKUnin

et

YacT CbC CHUMKM C ONuUcaHns 3a NpUnoXeHne n yHKLmMn

et

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnukuco onucy 3a ynotpebda 1 yHKLMOHMpaHe

il

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta yHKLi

T
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢céo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaoiag kal €§Aynan Twv CUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

~
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Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

~
=N

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV paspen, BKIMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHoCcTn n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnornb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
1 pa3sdCHeHWe Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKM KapaKTEPUCTUKN, BaXXHU 6e36edHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU AaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besnekv Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv an6 ka6e epyaocia o pnxavr
APAIPEITE TV AVTOAAGKTIKT UraTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE akKyMynSTOp U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHVNEM C Hell Kakux-1mbo
MaHUNynauuii.

Mpenu 3ano4saHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
no MallmHaTa u3Bajete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalLMHaTa.
Mepen 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6aTapeto.
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The light must be placed level and stable. The supports
can be individually adapted for this.

Die Lampe muss eben und stabil aufgestellt werden.
Hierzu konnen die Stiitzen individuell angepasst
werden.

La lampe doit étre installée de fagon stable et & plat. A
cette fin, il est possible d'adapter les supports
individuellement.

La lampada deve essere posizionata in piano e in modo
stabile. A tale scopo, i supporti possono essere regolati
individualmente.

Se debe colocar la lampara en una posicion plana y
estable. Para ello se pueden ajustar los soportes
individualmente.

Aluz deve ser colocada numa posigéo plana e estavel.
Para tal, os suportes podem ser ajustados
individualmente.

De lamp moet op een viakke en stabiele ondergrond
worden geplaatst. Hiervoor kunnen de steunen
individueel worden aangepast.

Lampen skal sté lige og stabilt. Til dette formal kan
fodderne tilpasses enkeltvist.

Lampen ma stilles opp pa jevnt og stabilt underlag. Til
dette kan stottene tilpasses individuelt

Lampan méste stéllas upp plant och stabilt. Detta gérs
med hjélp av stéden som kan anpassas individuellt.
Lamppu taytyy sijoittaa tasaiselle pinnalle tukevasti.
Tata varten voidaan tukijalkoja sovittaa yksilollisesti.

H Auyvio mpémel va TotroBereiTal emimeda kal oTéPEa.
Mpog 1o oKoTd QUTO PTTopoUV va TTposapudlovTal Ta
ompiyuara gexwpioTd.

Lamba diiz ve saglam sekilde kurulmalidir. Bunun igin
destekler gereksinime gore ayarlanabilir.

Svitidlo se musf umistit rovné a stabilné. Kvali tomu se
dajf individuaIné pfizplisobit podpéry.

Svietidlo sa musi umiestnit rovno a stabilne. Kvli tomu
sa daju individualne prispdsobit podpery.

Lampe nalezy ustawi¢ stabilnie i w poziomie. W tym
celu mozna odpowiednio wyregulowaé wsporniki.
Aldmpét sik helyen és stabilan kel felallitani. Ehhez a
témasztokat egyénileg be lehet allitani.

Lu¢ mora stati ravno in stabilno. V ta namen lahko
individualno prilagodite opore.

Lampu postaviti na jednu ravnu i stabilnu podlogu. Kod
toga se potpore mogu individualno uskladiti.

Lampai ir jabt uzstaditai lidzeni un stabili. Papildu
atbalstus var pielagot individuali.

Lempa turi bilti pastatyta ant lygaus ir stabilaus
pagrindo. Galima individualiai reguliuoti atramas.
Lamp tuleb paigaldada ihtlaselt ja stabiilselt. Selleks
saab tugesid vastavalt reguleerida.

Jlamny cnieayer ycTaHOBIUTL POBHO 1 YCTOR4YBO. [1na
3700 MOXHO NOAOTHaTh COBAMHUTENbHbIE SNEMEHTbI

click...click...click...

10 0BHOMY. ¥
Namnara TpsGea 4a GbAe NCTaBEHa Ha PaBHO U
cTabirnHo. 3a LenTa onlopyTe MoraT f1a Ce perynvpar (_
VHOMBHTYaITHO.

Lampa trebuie amplasata pe o suprafata plana si
stabild. Pentru aceasta reazemele trebuie adaptate
individual.

Caetunkara Mopa Aa bupe noctaseHa ctabunHo Ha
pamHa noBpLuHa. 3a 0Baa HameHa, NoTnopuTe Moxe
VHOVBURYaNHO A Ce Npunarosar.

TlixTap noByHeH 6yTv BCTAHOBNEHWIAPIBHO | cTabirnbHo.
Finst Uiel MeTV MOXIMBO iHAWBIAYanbHO NpycTocyBaTh
onopu.
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max. 3100 mm

For manual retraction, release the
lock.

Fir manuelles Einfahren Verriegelung
I16sen.

Pour une rétraction manuelle, libérez
le verrou.

Aprire il meccanismo di bloccaggio
per la retrazione manuale.

Para una insercién manual, suelte
primero el bloqueo.

Solte o bloqueio para uma introdugéo
manual.

Voor het handmatig inschuiven moet
de vergrendeling worden losgehaald.

Lasn lasen for manuel indkering.

Lasne lasemekanismen for a kjere inn
manuelt.

Lossa sparren fér manuell indragning.

Vapauta lukitus manuaalista
sisaantyoéntda varten.

a TN Xe1pokivnTn €I0aywyr
aATTEAEUBEPWIVETE TO UNXAVIOUO
ac@daAiong.

Manduel igeri slirmek igin kilidi agin.

Kvuli manualnimu zasunuti uvolnéte
blokovaci zatizeni.

Kvéli manualnemu zasunutiu uvolnite
blokovacie zariadenia.

Zwolni¢ blokade do rgcznego
wsuwania.

Manudlis behtzashoz oldja a
reteszelést.

Za ro¢no uvlecenje sprostite zapah.
Za ru¢no uvlacenje opustiti blokiranje.
Pirms manualas ielik$anas atblokét.

Norédami jstumti rankiniu badu,
atleiskite blokatoriy.
Kasitsi sisse liigutamiseks vabastage
riiv.
[ns py4YHOro 3agBuraHnst CHATb
GrOKUPOBKY.
3a pbuHo npubupaHe ocBoboaeTe
6nokupoBkara.
Pentru introducere manuala, desfaceti
sistemul de blocare.
3a payHo noenekyBatbe, ocnobogere
ro 3aKfy4yBaHeTo.
[Ins py4YHOro BTArHEHHS 3BiNbHUTU
CTOMOPHWIN NPUCTPIN.

YY) A o sl AU







This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem
Einschalten aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la
mise en marche.

Il presente dispositivo deve essere
attivato prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquina deve ser ativada antes de
liga-la.

Deze machine moet vé6r het inschakelen
worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du
taender for den.

Denne maskinen ma aktiveres fer den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fore
paslagning.

Kone taytyy aktivoida ennen
kaynnistamista.

AuTO TO pnyavnua TPETTEN Va
EVEPYOTTOIEITAI TIPIV OTTO TNV EKKivNOM.

Bu makine galistirimadan énce
aktiflestiriimek zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pred
zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred
zapnutim.

Maszyne nalezy aktywowa¢ przed
wigczeniem.

A gépet bekapcsolas el6tt aktivalni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.

Ovaj stroj se prije uklju¢ivanja mora
aktivirati.

So iekartu pirms ieslégsanas
nepiecieSams aktivizét.

Sig masing prie$ jjungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sissellilitamist
aktiveerida.

OTOT CTaHOK CriefyeT akTMBMPOBaTh
nepep BKIIOYEHUEM.

Ta3u malumHa TpsibBa fa ce akTuBMpa
npeau BKIOYBAHETO.

Aceasta masina trebuie activata inainte
de pornire.

Oaa maLuvHa Mopa fa 6uae akTusupaHa
npeq BKNy4yBarbe.

Lito malumHy cnig akTusysatv nepen
BKITHOYEHHSIM.
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Press button, LEDs will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.

Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LEDs leuchten, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitat wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicke,n um Maschine erneut zu aktivieren.

Taste erneut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : les LED s'allument, la machine est alors préte a
fonctionner.

Apreés 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
Applil]yer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la
machine.

Premere il tasto, i LED si accendono, 'utensile & pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattivita l'utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare l'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare I'utensile.

Pulsar la tecla, los LEDs se iluminan, la maquina esta lista para inicio.

La maquina cambia al modo de suspension tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.

Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, os LED acendem-se, a maquina esta pronta para entrar em
funcionamento.

Apds 15 minutos de inatividade, a maquina vai para o modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maquina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, leds branden, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pa knappen, LED’erne lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pa knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk pa knappen, LED-ene lyser og maskinen er klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pa knappen i 1 sekund for a aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for a deaktivere maskinen.

Tryck pa knappen, lysdioderna ténds, maskinen ar redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet dvergar maskinen till vilolage.

Tryck in knappen under 1 sekund fér att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en gang till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LEDit syttyvat palamaan, kone on valmis kayttdon.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jélkeen.

Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

TMiéeTe T0 TARKTPO, avaBouv oi LED, 10 pnxdvnua gival o€ eToIpoTNTA.
Myer amé adpdveia 15 AemrTiv eTaaivel To pnydvnua oy KaTdoTaon
VAapKNG.

[a va evepyoTroIoeTe T0 pnydvnua ek véou, TECETE To TIARKTPO yia 1 BeuT.
Ta va aTevepyoTroInaeTe T0 UNXavnua, TECETE TTIAAI To TTARKTPO Yia 1 SeuT.

Tusa basiniz, LED'ler yanmakta, makine galistirimaya hazirdir.
15 dak. kullaniimadiginda makine dinlenme moduna gegmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek igin tusa 1 san. basiniz.
Makineyi devre digi birakmak igin tusa tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlacitko, sviti LED dioda, naradi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti pfejde nafadi do rezimu klidu.

Pokud chcete nafadi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlacitko.
Pokud chcete naradi deaktivovat, znovu stisknéte tlacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svietia LED diody, naradie je pripravené na spustenie.
Po 15 mindtovej necinnosti prejde naradie do reZzimu pokoja.

Ak cheete néradie opét aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak cheete naradie deaktivovat, znovu stlacte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisna¢ przycisk, diody LED za$wiec sig, maszyna jest gotowa do
uruchomienia.

Po 15 minutach bezczynno$ci maszyna przechodzi w tryb uspienia.
Nacisna¢ przycisk i przytrzyma¢ przez 1 sekunde, aby ponownie
aktywowac maszyne.

Ponowne nacisniecie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde
spowoduje dezaktywacje maszyny.

Engedje el a gombot, a LED-ek vilagitanak, a gép inditasra kész.
15 perc inaktivitas utan a gép nyugalmi izemmadra valt.

A gép ujboli aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 mésodpercig.

A gép deaktivalasahoz ujbdl nyomja le a gombot 1 masodpercig.
Pritisnite tipko, LED lucke svetijo, stroj je pripravljen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED-i svjetle, stroj je spreman za start.

Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.

Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.Tipku ponovno
pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diodes spid, iekarta ir darbgataviba.
Péc 15 min. dikstaves iekarta parslédzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti aktivizetu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekundi, lai iekartu aktivizétu.

Paspauskite mygtuka, Sviecia Sviesos diodai, masina parengta
eksploatuoti.

Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas masinos rimties
rezimas.

Jei norite masing aktyvinti i$ naujo, spauskite mygtuka 1 sek.

Jei norite masing iSaktyvinti, dar kartg spauskite mygtuka 1 sek.
Vajutades nuppu, siittivad LEDid pdlema ja masin on kaivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul té6tanud, ldheb see puhkereZiimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu tihe sekundi valtel.

Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu iihe sekundi valtel.

HaxaTb KHOMKY, 3aropsiTcsi CBETOAMOMbI, CTAHOK FOTOB K 3amycky.

Yepes 15 MuHyT Ge3neiicTBIS CTAHOK NEPEXOANT B CRISILLMA PEXIAM.
YnepxuBaTb KHOMKY HaxaToil B Te4eHne 1 ¢, 4Tobbl BHOBb aKTUBMPOBATL
CTaHOK.

Yto6bl AeaKTUBMPOBATb CTaHOK, BHOBb HaX@Tb KHOMKY W yepXuBaTh B
TevyeHue 1 c.

HatucHeTe GyTOHa, CBETOAMOANTE CBETBAT, MallHaTa e B FOTOBHOCT 33
pabora.

Cneg 15 MMH NUnca Ha akTMBHOCT MalluHaTa ce NpeBKIioyBa B
€HEprocnecTABaLLY PexiM.

HatucHeTe ByToHa B MpoAbkeHUe Ha 1 cek, 3a 4a akTvBMpaTe MaluMHaTa
OTHOBO.

HatucHeTe 0THOBO GyTOHa B NPOZbITKEHME Ha 1 Cek, 3a fia fileakTuBMpaTe
MalUMHaTa.

Apasati butonul, ledurile se vor aprinde, masina este gata de pornire.
Dupé 15 minute de inactivitate, masina intra in modul inactiv.
Apasati butonul timp de 1 s pentru a reactiva masina.

Apasati din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva masina.

[MputncHere ro konyeto, LED nHaukaTopuTe 3acseTyBaart, MaluiHaTa e
MOATOTBEHA 3a CTapT.

Mo 15 MMHYTM HeaKTUBHOCT, MaLLMHATa Ce npedpna BO pexum Ha
MUpyBatbe.

[lpxete ro konyeTo 1 cekyHpa 3a MalLMHaTa MOBTOPHO Aa CE aKTUBMPA.
ToBTOpHO ApXeTe ro kon4eTo 1 cekyHAa 3a MaluMHaTa Aa ce AeakTUBupa.

HaTUCHY T KHOMKY, FopATb CBITNOAIOAN, MaLLMHA FOTOBa [0 3amyCKy.
Nicnst 15 xBuUnnH 6e30iANbHOCTI MALUMHA NEPEXOANUTb Y PEXIM CHY.
HatucHyTH it yTpUMyBaTH KHOMKY NPOTSroM 1 CEKyHAM, 106 3HOBY
aKTVIBYBaTV MaLLHY.
3HOBY HaTWCHYTY 11 yTPUMYBAT KHOMKY NPOTSroM 1 cekyHau, o6
[1eaKTIBYBaTI MaLLIMHY.
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If the light is plugged into a AC outlet, the light runs in AC
mode. Currently the battery will be charged.

Bei angeschlossenem Netzkabel lauft die Akkuleuchte im
Netzbetrieb. Gleichzeitig wird der Akku geladen.

Lorsque la lampe est branchée au réseau électrique, I'accu
se charge.

Lorsque la lampe n'est pas branchée au réseau électrique,
la lampe fonctionne a I'aide de l'accu.

Quando la lampada a batteria & collegata alla rete elettrica,
viene caricata la batteria.

Quando la lampada a batteria non & collegata alla rete
elettrica, la lampada a batteria funziona a batteria.

Si la lampara esta conectada a la red eléctrica, la bateria
recargab le se carga. Si la lampara no esta conectada a la
red eléctrica, la lampara se encuentra en funcionamiento
con baterias recargables.

Quando o lampada estiver conectado na rede eléctrica, o
acumulador sera carregado.

Quando o Iampada néo estiver conectado na rede eléctrica,
ele operara com o acumulador.

Als de acculamp op het stroomnet is aangesloten, wordt de
accu geladen.

Als de acculamp niet op het stroomnet is aangesloten, loopt
hij op accuvoeding.

Hvis batterilampe er tilsluttet stremnettet, oplades batteriet.
Hvis batterilampe ikke er tilsluttet stremnettet, fungerer
batterilampe i batteridrift.

Er lampe tilkoblet stremnettet sa blir batteriet ladet. Er lampe
ikke tilkoblet stremnettet er den batteridrevet.

Om batterilampa ar ansluten till stromnatet laddas batteriet.
Om batterilampa inte ar ansluten till stromnatet gar
batterilampa pa det laddningsbara batteriet.

Jos Akkuvalaisin on liitetty virtaverkkoon, niin akku ladataan.
Jos Akkuvalaisin ei ole liitetty virtaverkkoon, niin Akkuvalaisin
toimii akkuvirralla.

Orav 10 @avég eival gUVOEUEVO OTO PEUPO O CUCOWPEUTAG
TOU QOPTWVEI, EVW OTAV OV Eival CUVOEPEVO OTO pEUPA
OOUAEUEI PE pEUPA TTOU TIPOEPXETAI ATTO TOV CUGCWPEUTH).

Isig1 elektrik sebekesine bagli oldugunda aku sarj edilir.
15191 elektrik sebekesine bagdh olmadiginda isig aki ile
calismaktadir.

Pokud je svitilna pfipojeno k siti, akumulator se nabiji.
Jestlize svitilna neni pfipojeno k siti, je svitilna napajeno z
akumulatoru.

Ak je svietidlo pripojené k sieti, tak sa akumulator nabija.
Ak svietidlo nie je pripojené ku sieti, tak je svietidlo
prevadzkované z akumulatora.

Jesli latarka podtgczone jest do sieci zasilajgcej, nastepuje
tadowanie akumulatora.

Jesli latarka nie jest poditaczone do sieci zasilajgcej, to wtedy
zasilane odbywa sie z akumulatora.

Ha a lampa csatlakoztatva van az aramhalézatra, akkor az
akkumulator toltédik.

Ha a lampa nincs csatlakoztatva az aramhalézatra, akkor a
lampa akkumulatorrol tizemel.

Kadar je svetilka prikljuéen na elektricno omreZzje, se
akumulator polni.

Kadar svetilka ni priklju¢en na elektricno omreZzje, deluje v
akumulatorskem nacinu.

Ako je svjetilika priklju¢en na strujnu mrezu, puni se
akumulator. Ako svijetiljka nije prikljuéen na strujnu mrezu,
svjetilika radi na akumulator.

Ja gaismas ir pieslégts tiklam, akumulators tiek ladéts. Ja
gaismas ir atslégts no tikla, tas darbojas no akumulatoru
energijas.

Jeigu lemputé prijungtas prie elektros tinklo, akumuliatorius
ikraunamas. Jeigu lemputé neprijungtas prie elektros tinklo,
jis veikia naudodamas akumuliatoriy.

Kui akutuli on vooluvérku tihendatud, siis laetakse akut.
Kui akutuli pole vooluvérku Ghendatud, siis té6tab akutuli
akureziimil.

Bo Bpems nogknoyeHnst akkyMynsiTopHbii hoHapb K cetn
naeT 3apsiaka akkymynstopa.

Ecnu akkyMynsiTopHbIi poHapb He NOAKMOYEH K CeTu, OH
paboTaeT oT akkymynsTopa.

KoraTto namna e cBbp3aHO KbM efiekTpuyeckara mpexa,
baTepusTa ce 3apexaa.

KoraTo namna He e cBbp3aHO KbM eflekTpuyeckata mpexa,
T0 pabotu Ha Batepus.

Daca lampa este conectat la reteaua electrica, se incarca
acumulatorul.

Daca lampa nu este conectat la reteaua electrica, acesta
functioneaza pe acumulator.

[lokonKy cBeTuka e Npukny4yeHo Ha CTpyjHaTa mpexa,
6aTepujaTa ke ce nomnHu.

[lokorKy cBeTunka He e MPUKIYYeHo Ha CTpyjHaTa Mmpexa,
cBeTunka ke pabotu co nocroeykara 6artepuja.

Axwo nixTap nigknioyYeHe 4o enekTpomepexi, To
aKymynsTopHa 6atapes 3apsmpKaeTbes.

AKWo nixTap He nigkntoyeHe Ao enekTpoMepexi, TO BOHO
npauoe Bif akyMynsiTopHoi 6aTtapei.

5% Milwaukee System S/ske < e gads o (SIS galall oSy
18V,
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ONETKEY

For detailed description of ONE-KEY-

function, see text section.

Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-

Funktion, siehe Textteil.

Pour obtenir une description détaillée de

la fonction ONE-KEY, voir la partie

textuelle.

Per una descrizione dettagliata della

funzione ONE-KEY, vedere la sezione di

testo.

Para una descripcién detallada de la

funcion ONE KEY, véase el texto.

Para a descri¢do detalhada da fungéo

ONE-KEY veja o texto.

Zie het tekstgedeelte voor een

gedetailleerde beschrijving van de

ONE-KEY-functie.

ONE-KEY-funktionen er naermere

beskrevet i tekstdelen.

Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av

ONE-KEY-funksjonen.

Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-

funktionen, se textdelen.

Katso ONE-KEY-toiminnon

yksityiskohtainen kuvaus tekstiosasta.

AeTrTopepeiakn TepIypa@n TAG Aeitoupyiag

ONE-KEY, BAétre Tredio Kelpévou.

ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili

aciklamalar icin, bkz. metin kismi.

Podrobny popis funkce ONE-KEY si

prectéte v textové Casti.

Podrobny popis funkcie ONE-KEY si

pozrite v textovej Casti.

Szczegdtowy opis funkcji ONE-KEY

znajduje si¢ w czesci tekstowej.

Az ONE-KEY funkcid részletes leirasahoz

lasd a szoveges részt.

Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede

del z besedilom.

Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu

teksta.

Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu

skatiet teksta dala.

I18$samus ONE-KEY funkcijos apra§ymas

pateiktas tekstinéje dalyje.

Funktsiooni ONE-KEY ksikasjalikku

kirjeldust vt tekstiosast.

Mogpo6Hoe onncanne dyHKLUN

ONE-KEY cM. B TEKCTOBOM paszerne.

3a noapobHo onncaHue Ha yHKUMsATa

ONE KEY BWxTe TekcToBaTa YacT.

Pentru descrierea detaliata a functiei

ONE-KEY, consultati sectiunea de text.

[etaneH onuc 3a yHkuUmMjaTa ONE-KEY

MOX€Te fja NpoHajAeTe BO TEKCTOT.

[ne. petanbHuin onuc dyHkwii ONE-KEY

(OOHIE] KHOMKMW) y TeKcTOoBII YacTuHi.
¢ 3all 5l (ONE-KEY dsaldd Jul<) G
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TECHNICAL DATA BATTERY-LAMP

Production Code.........ccuiiiiiiiiiiiiecie e e

VOB ..t

Frequency........ccccoc...
Rated Power Input Lamp.
Protection class (AC-Mode).
Protection class (DC-Mode)
Charger rated power input...
Quick charge current
Lighting time with one fully charged battery (6.
High Level
Med Level.
Low Level
Luminous flux AC-Mode
High Level
Med Level.
Low Level
Luminous flux DC-Mode
High Level.
Med Level.
Low Level
Colour rendering index (CRI)..
Colour temperature....................
Weight without packing and battery
Weight according EPTA- Procedure 01/2014 (3.0 Ah...6.0 Ah)...
Frequency band(s) of Bluetooth .................
Radio-frequeny power ............
Bluetooth version
Recommended ambient operating temperature.
Recommended battery types

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

BATTERY LAMP SAFETY INSTRUCTIONS

ﬂ WARNING Do not direct the light beam at persons or
animals and do not stare into the light beam yourself (not
even from a distance). Staring into the light beam may
result in serious injury or vision loss.

m WARNING This device contains a lithium button/coin
cell battery. A new or used battery can cause severe
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if
swallowed or enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

Caution — this product is provided with cooling openings in
the bottom enclosure. Only install this luminaire on a
surface that will not allow accumulation of water into the
housing. Keep the product away from puddles,etc.

CHARGER SAFETY INSTRUCTIONS

Only the following battery packs
can be charged with this charger:

Battery Cell DC |Capacity | Cell
Cat.No. [Type [Volts No.
MXFCP203 [Li-lon |72V [<3.0Ah 20
MXFXC406 |Li-lon |72V [<6.0Ah [2x20

MXF TL (EU 220-240V)

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

...... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999

.000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

Do not try to charge non-
rechargeable batteries with this
charger.

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains
supply. Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable, and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be
carried out by authorised Service Agents.

Use only System MXF chargers for charging System MXF
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

This appliance is not intended to
be used or cleaned by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless
they have been given instructions
concerning the safe use of the
appliance by a person legally
responsible for their safety. They
should be supervised whilst using
the appliance. Children shall not
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use, clean or play with this
appliance, which when not in use
should be secured out of their
reach.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The area light is intendend to be used light independent
use away from mains supply.

Additionally the charger can charge the specified
Milwaukee battery packs.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
Shoand A C €

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A13:2017+A2:2019
BS EN 60335-2-29:2004+A11:2018
BS EN 60598-1:2015+A1:2018

BS EN 60598-2-4:2018

BS EN 62233:2008

BS EN 62493:2015

BS EN 61547:2009

BS EN 55015:2019+A11:2020

BS EN IEC 61000-3-2:2019

BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

Z,w:’j;r

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

FUEL GAUGE

When the machine is armed, the fuel gauge displays the
battery pack's remaining run time. The fuel gauge mirrors
the fuel gauge on the battery pack. When less than 10% of
charge is left, one light on the fuel gauge will flash 4 times.
When the battery reaches 0% charge, the fuel gauge will
flash 8 times. Charge the battery pack.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this
product or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To
download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

In the event of a Bluetooth communication dropout outside
of the exclusion band (2280MHz — 2603.5MHz) due to
radio frequency interference, a manual reset may be
initiated to reestablish the link.

We considered the results to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 61547:2009
/ EN 301489-1 / EN 301489-17.
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ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue  Tool is actively communicating with the
ONE-KEY™ app.

Blinking Red  Tool is in security lockout and can be

unlocked by the owner via the ONE-
KEY™ app.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

CHARGING TIME

Battery Cat. No. Volts | Capacity | Charging Time
approx.

MXFCP203 72V <3.0Ah 45 min

MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged. The LED
on the battery indicates the state of charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery
will switch to the non-operative state.

When fully discharged the rechargeable battery switches
off automatically (depth discharge not possible).

Under extreme circumstances, the internal temperature of
the battery could become to high. If this happens, the
battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

The state of charge can be read by pressing the button on
the rechargeable battery. The battery can be left in the
electric tool while the reading is taken but it must be
switched off at least one minute beforehand (otherwise the
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated
indicates the state of charge. A flashing LED indicates a
max. power reserve of 10%.

As a general principle, if the electric tool should fail to work
after inserting the rechargeable battery, then the battery
should be plugged into the charger. The displays on the
battery and charger will then provide information about the
condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger
the battery will automatically be charged (red control lamp
is illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once
the battery reaches the correct charging temperature
(0°C...40°C). The max. charging current is flowing when
the temperature of the Li-lon-battery is between 0°C and
30°C.

The battery’s charging time is between 45 min and 90 min,
depending on the state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger
changes from red to green.

Remove the battery pack from the tool for charging when
convenient for you and your job. Milwaukee batteries do
not develop a memory when charged after only a partial
discharge. It is not necessary to run down the battery pack
before placing it on the charger.

As a general practice, it is best to unplug battery chargers
and remove batteries when not in use. No battery pack

damage will occur, however, if the charger and battery pack
are left plugged in.

The charger will keep the battery pack fully charged if it is
left on the charger. The light indicator will be same as
normal charging.

If the light indicator flashes red and green, check that the
battery pack is fully seated into the bay. Remove the
battery pack and reinsert. If the light continues to flash red
and green, remove pack(s) and unplug charger for at least
2 minutes. After 2 minutes, plug charger back in and insert
pack. If the problem persists, contact a MILWAUKEE
service facility.

LIGHT INDICATORS

Continuous red Charging

Slow flashing

green Approaching full charge

Continuous green  Charging is complete

Battery or charger is too
hot/cold - charging will
begin/resume when battery
or charger reaches correct
charging temperature

Fast flashing red

Flashing red/
green

Damaged or faulty battery
pack or charger

e < W

BATTERIES
Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.
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« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The light source contained in this luminaire shall only be
replaced by the manufacturer or his service agent or a
similar qualified person.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

t | CAUTION! WARNING! DANGER!

4

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

CAUTION: Possibly hazardous optical radiation
emitted from this product. Do not stare at
operating lamp. May be harmful to the eye.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in
which additional safety precautions, such as
double insulation or reinforced insulation, are
provided.

There being no provision for protective earthing
or reliance upon installation conditions.

Never charge a damaged battery pack. Replace
by a new one.

@ Do not burn used battery packs.

The light source and the control
device cannot be exchanged.

This product contains a light source
of energy efficiency class G.

European Conformity Mark

% British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-LEUCHTE RINGRIN(\p7IZ)Y]

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiiiiiiic e e

SPANNUNG ..ottt eae e

Frequenz
Nennaufnahmeleistung Leuchte
Schutzklasse (Netzbetrieb).
Schutzklasse (Akkubetrieb).
Nennaufnahmeleistung Ladeg

Ladestrom Schnellladung ...........cccccoeiiiiiiiiiiieieesees e

Leuchtdauer mit 1 Akkuladung (6,0 Ah)
héchste Stufe
mittlere Stufe ...
niedrige Stufe

Lichtstrom Netzbetrieb
hochste Stufe
mittlere Stufe ...
niedrige Stufe

Lichtstrom Akkubetrieb
héchste Stufe...
mittlere Stufe ...
niedrige Stufe ...........ccccc.e..

Farbwiedergabeindex (CRI) Flutlic

Farbtemperatur...........cccccooveiiinne

Gewicht ohne Verpackung und Akku.

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah

Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander).

Hochfrequenzleistung............ccccoovrvenenne.

Bluetooth-Version ................cccce..e.

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.

Empfohlene AKKULYPEN.........coeiiiiiiiiieieee e e

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LEUCHTE
A Warnung: Niemals den Lichtstrahl direkt auf Personen
oder Tiere richten. Nicht in den Lichtstrahl sehen (auch
nicht aus groRerer Entfernung). Das Sehen in den

Lichtstrahl kann ernsthafte Verletzungen oder den Verlust
der Sehkraft verursachen.

ﬂWARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod filhren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie
immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlie3t, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder
in <f:|en Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe
auf.

Achtung - dieses Produkt ist mit Kiihléffnungen im unteren
Gehauseteil versehen. Installieren Sie diese Leuchte nur
auf einer Oberflache, die kein Eindringen von Wasser in
das Gehause zulasst. Halten Sie das Produkt von Pfiitzen,
etc. fern.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
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.10000 Im
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Mit dem Ladegerat konnen
folgende Wechselakkus geladen
werden:

Akkutyp | Zelltyp | Spannung | Nenn- | Anzahl
kapazitét | der
Zellen

MXFCP203 | Lilon |72V <30An |20
MXFXC406 | Li-lon |72V <6.0Ah [2x20

Mit dem Ladegerat durfen keine
nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
durfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

An den Batterieklemmen des Ladegerates liegt
Netzspannung an. Nicht mit stromleitenden Gegenstanden
in das Gerat fassen.

Keinen beschéadigten Wechselakku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Wechselakkus des Systems MXF nur mit Ladegeraten des
Systems MXF laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.
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Dieses Gerat darf nicht von
Personen bedient oder gereinigt
werden, die uber verminderte
korperliche, sensorische oder
geistige Fahigkeiten bzw.
mangelnde Erfahrung oder
Kenntnisse verfugen, es sei denn,
sie wurden von einer gesetzlich
fur ihre Sicherheit verantwortliche
Person im sicheren Umgang mit
dem Gerat unterwiesen. Oben
genannte Personen sind bei der
Verwendung des Gerats zu
beaufsichtigen. Dieses Gerat
gehort nicht in die Hande von
Kindern. Bei Nichtverwendung ist
es deshalb sicher und aulerhalb
der Reichweite von Kindern zu
verwahren.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmldill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Bertihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Leuchte ist unanhangig von einen
Stromamschluss als Beleuchtung einsetzbar .

Zusatzlich kann das Ladegerat bestimmte Milwaukee
Wechselakkus laden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

LADEZUSTANDSANZEIGE

Nach Aktivierung der Maschine zeigt die Batterieanzeige
die verbleibende Laufzeit an. Die Anzeige gibt den
Ladezustand des Wechselakkus an. Wenn die Ladung
weniger als 10 % betragt, beginnt eine Leuchte auf der
Batterieanzeige zu blinken. Wenn die Ladung auf 0 %
sinkt, blinkt die Batterieanzeige 8 x. Dann den
Wechselakku aufladen.

o mes%  ST% AWK

Um mehr tber die ONE-KEY Funktionalitat dieses
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet
unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen die
ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play auf
Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem
Fall die Verbindung manuell wieder her.

Kommt es wegen einer Funkfrequenzstérung zu einem
Bluetooth-Kommunikationsausfall auRerhalb des
Ausschlussbereichs (2280 MHz-2603,5 MHz), das Gerat
manuell zuriicksetzen, um erneut eine Verbindung
herzustellen.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gemaf
EN 61547:2009/ EN 301489-1 / EN 301489-17.

DEUTSCH 27




ONE-KEY™ Azeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktlv und kann
Uber die ONE-KEY™ App
eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der

ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus
Sicherheitsgriinden gesperrt und
kann vom Bediener Uber die

ONE-KEY™ App entsperrt werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlief3en.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
maoglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

LADEZEIT
Akkutyp Spannung | Nenn- Ladezeit ca.
kapazitat
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKUS

Die Akkus werden teilgeladen ausgeliefert. Die LED am
Akku zeigen den Ladezustand an.

Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku
in den Ruhezustand.

Bei vollstandiger Entladung schaltet der Akku automatisch
ab (Tiefenentladung nicht méglich).

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegeréat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku
abgerufen werden. Der Akku kann hierzu im
Elektrowerkzeug verbleiben, es muss aber mindestens 1
Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den
Ladezustand. Eine blinkende LED signalisiert eine max.
Leistungsreserve von 10%.

Grundsatzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach
Einstecken des Akkus nicht funktionieren, den Akku auf
das Ladegerat stecken. Die Anzeigen an Akku und
Ladegerat geben dann Auskunft Giber den Akkuzustand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung
weitergearbeitet werden.

e = W E

MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des
Ladegerates wird der Akku automatisch geladen (rote LED
leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Aufladevorgang automatisch, sobald der Akku die korrekte
Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...40°C). Der max.
Ladestrom fliel3t, wenn die Temperatur des Li-lon-Akkus
zwischen 0...30°C liegt.

Die Ladezeit liegt zwischen 45 min und 90 min, je nachdem
wie weit der Akku vorher entladen wurde.

Ist der Akku vollstéandig geladen, schaltet die LED am
Ladegerat von rot auf griin.

Den Akku zum Laden nach Belieben aus dem Gerat
entfernen. Die Akkus von Milwaukee haben keine
Erinnerungsfunktion, wenn sie aufgeladen werden, bevor
sie komplett leer sind. Der Akku muss also nicht vollstéandig

’ﬁt
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entladen sein, bevor er in das Ladegerat eingesetzt werden
kann.

In der Praxis ist es am besten, die Akkus aus dem
Ladegerat zu entfernen und das Ladegerat vom Netz zu
trennen. Es wird allerdings kein Schaden entstehen, wenn
der Akku im angeschlossenen Ladegerat eingesteckt bleibt.

Wenn der Wechselakku im Ladegerat verbleibt, wird der
Akku dauerhaft vollstéandig geladen. Die Leuchtanzeige
leuchtet wie bei einem normalen Ladevorgang.

Wenn die Leuchtanzeige rot und griin blinkt, sicherstellen,
dass der Akku richtig eingesetzt ist. Dazu den Akku
entnehmen und erneut einsetzen. Wenn die Leuchtanzeige
weiterhin rot und griin blinkt, den Akku aus dem Ladegerat
nehmen und das Ladegerat mindestens 2 Minuten lang
vom Netz trennen. Nach 2 Minuten das Ladegerat wieder
an das Netz anschlieRen und den Akku in das Ladegerat
einstecken. Wenn das Problem fortbesteht, wenden Sie ich
an den MILWAUKEE-Kundendienst.

LED SYMBOLE

Rotes Ladevorgang aktiv
Dauerleuchten

Langsames Ladevorgang beinahe
grunes Blinken beendet

Griines Ladevorgang
Dauerleuchten abgeschlossen

Batterie ist zu warm/kalt —
Ladevorgang startet,
sobald die Batterie die
richtige Ladetemperatur
erreicht hat

Akku beschadigt oder
fehlerhaft

Schnelles rotes
Blinken

Abwechselnd rot/
grunes Blinken

Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet,
der den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
moglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Die Lichtquelle dieser Lampe darf nur vom Hersteller oder
einer Servicestelle des Herstellers oder einer gleich
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Nur Milwaukee Zubehdér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

| ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

>

>\

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

ACHTUNG: Dieses Gerat kann gefahrliche
Strahlung aussenden. Nicht in die

o‘\' eingeschaltete Lampe blicken. Dies kann
schadlich fiir das Auge sein.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse .
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem
elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaRRnahmen, wie
doppelte Isolierung oder verstarkte Isol|erung,
angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden,
sondern diesen sofort ersetzen.

Die Lichtquelle und das

. @ Betriebsgerat kdnnen nicht
ausgetauscht werden.

Dieses Produkt enthélt eine
Lichtquelle der
& Energieeffizienzklasse G.

E Warnung! Quetschgefahr

Européisches Konformitatszeichen

g Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

m Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUESLAMPE TORCHE A BATTERIE INGRIN(PPIZZI)Y)

NUMEr0 d@ SErE .....cueiiiiiiiiiiiie it o

VOB ...t

Fréquence
Puissance absorbée nominale Lampe ....
Classe de protection (Fonctionnement sur réseau électrique).
Classe de protection (Fonctionnement sur batterie)
Puissance nominale de réception chargeur ........
Courant charge rapide
Autonomie lumiére avec 1 charge de batterie (6,0 Ah)
niveau haut
niveau moyen ..
niveau bas
Flux lumineux Fonctionnement sur réseau électrique
niveau haut
niveau moyen ..

Flux lumineux Fonctionnement sur batterie
niveau haut...
niveau moyen ..
niveau bas ..........cccoceeeiiiiiecns

Indice de rendu des couleurs (CRI) mode lumiére diffus ..

Température des COUlEUrS.........ooiueiriiiiiiii e

Poids sans accu et I'emballa

Poids suivant EPTA- Procedure 01/2014 (3 0 Ah...6,0 Ah)

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth...

Puissance a haute fréquence............

Version Bluetooth ..........................

Température conseillée lors du travail .

Batteries CONSEIllEES........ccuiiiiiiiiii e

mAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX LAMPE

TORCHE A BATTERIE

A Attention: Ne jamais diriger le faisceau lumineux
directement sur des personnes ou des animaux. Ne pas
regarder dans le faisceau lumineux (méme a une certaine
distance). Le fait de regarder dans le faisceau lumineux
peut causer de sérieuses blessures ou entrainer la perte
de l'acuité visuelle.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.
Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brllures internes et provoquer la mort en moins de 2
heures en cas d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du
corps. Toujours fermer d’'une maniere sdre le couvercle du
logement de la batterie.
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des
enfants.
Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou
que des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

Attention - ce produit a des ouvertures de refroidissement
dans la partie inférieure du boitier. Installer cette lampe
uniquement sur une surface qui ne permet pas la
pénétration d'eau dans le boitier. Garder le produit loin de
flaques, etc.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
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..5000 Im

........... 80.. 80
4000 K 4000 K 4000 K
48 kg... ...48 kg... .48 kg

. 53kg.. .. 53kg.. ... 53k

CHARGEUR INSTRUCTIONS DE SECURITE
PARTICULIERES

Avec le chargeur il est possible de
charger les accus
interchangeables suivants :

Type daccu | Type de | Tension | Capacité | Nombre
cellule nominale | de
cellules

MXFCP203 [Li-lon |72V~ |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20

Ne pas essayer de charger des
accus non rechargeables avec ce
chargeur

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Les bornes des accus du chargeur sont sous tension. Ne
pas introduire de piéces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable de
rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne
faire réparer les éléments endommagés que par un
spécialiste..

Ne charger les accus interchangeables du systeme MXF
qu’avec le chargeur d’accus du systeme MXF. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.
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Ce dispositif ne doit pas étre
utilisé ou nettoyé par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque
d'expérience ou de
connaissances, a moins qu'elles
n'aient recu une instruction
concernant la gestion sécurisée
du dispositif par une personne
juridiguement responsable de leur
sécurité. Les personnes
mentionnées ci-dessus devront
étre surveillées pendant
['utilisation du dispositif. Ce
dispositif ne doit pas étre manié
par des enfants. Pour cette raison,
en cas de non utilisation, il doit
étre gardé en sécurité hors de la
portée des enfants.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La lampe a batterie pourra étre utilisée pour I'éclairage
méme en absence d'une connexion au réseau électrique.

En outre le chargeur peut recharger certaines batteries
Milwaukee.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

e

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

INDICATION DE L’ETAT DE CHARGE

Aprés l'activation de la machine, l'indicateur de batterie
avertit du temps de fonctionnement restant. L'écran affiche
I'état de charge de I'accu interchangeable. Si la charge est
inférieure a 10 %, I'indicateur de batterie se met a clignoter.
Lorsque la charge tombe a 0 %, l'indicateur de batterie
clignote 8 fois. Chargez alors I'accu interchangeable.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides
annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut
étre téléchargée a partir de I'App Store ou de Google Play
sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablir la
connexion manuellement.

Si une panne de communication Bluetooth se produit en
dehors de la plage d’exclusion (2 280 Mhz-2 603,5 MHz)
suite a des interférences de fréquence radio, réinitialiser
manuellement I'appareil pour rétablir la liaison.

L'appareil répond aux exigences minimales conformément
a EN 61547:2009/ EN 301489-1 / EN 301489-17.




Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut
étre réglée via I'appli ONE-

KEY™,

Clignotement bleu L’outil communique avec I'appli

ONE-KEY™.

Clignotement rouge  L'outil a été verrouillé pour des
raisons de sécurité et peut étre
déverrouillé par I'opérateur via

I'appli ONE-KEY ™.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant
sans contact de protection est également possible car la
classe de protection Il est donnée.

DUREE DE CHARGE

Type d’accu Tension | Capacité | Durée de charge
nominale | env.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-ACCUS

Les accus sont livrés dans I'état partiellement chargé. Les
LED sur I'accu indiquent I'état de la charge.

L’accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé
pendant une période prolongée.

L’accu se déconnecte automatiquement lors d’'une
décharge compléte (décharge totale impossible).

L‘accu peut s‘échauffer fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, I'accu se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le
recharger et I'activer.

Il est possible de voir I'état de charge en enfongant la
touche sur I'accu. Pour cela, I'accu peut rester dans
I'outillage électrique, mais il doit étre déconnecté au moins
1 minute au préalable (sinon I'affichage est inexact). Le
nombre de LED allumées décrit I'état de charge. Une LED
cIig?gg/ante signalise une réserve maximale de puissance
de .

L’affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit
étre relié au chargeur si I'outillage électrique ne fonctionne
pas apres la mise en place de 'accu. Les indicateurs sur
I'accu et le chargeur livrent alors des renseignements sur
I'état de I'accu.

Il est possible de continuer le travail avec une puissance
réduite lors de basses températures.

DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une
fois introduit dans le logement du chargeur (la LED rouge
est allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est
introduit dans le chargeur (la LED rouge clignote), le
processus de charge est automatiquement déclenché dés
que l'accu atteint la température de charge correcte
(0°C...40°C). Le courant de chargement maximum est
atteint lorsque la température de I'accu interchangeable se
situe entre 0...30°C.

Le temps de chargement d’un accu interchangeable se
situe entre 45 et 90 min., en fonction de son état de
décharge.

Si l'accu est entierement déchargé, la LED sur le chargeur
commute de la couleur rouge sur la couleur verte et les
LED sur I'accu s’éteignent.

La batterie rechargeable pourra étre enlevée du dispositif
en tout moment. Les batteries Milwaukee n’ont pas la
fonction mémoire si elles sont rechargées avant leur
épuisement complet. Par conséquent il n’est pas
nécessaire que les batteries soient complétement épuisées
avant d’étre insérées dans le chargeur de batteries.

Dans la pratique il est préférable d’enlever les batteries
rechargeables du chargeur et le débrancher du réseau. De
toute fagon, aucun dommage ne sera produit si le batteries
rechargeables demeurent insérées dans le chargeur
branché au réseau.

Si I'accu interchangeable reste dans le chargeur, I'accu
reste entierement chargé en permanence. L'indicateur
lumineux s’allume comme lors du processus normal de
charge.

Si le voyant lumineux clignote en rouge et vert, s’assurer
que la batterie rechargeable ait été insérée correctement. A
cet effet, enlever la batterie rechargeable et I'insérer de
nouveau. Si le voyant lumineux continue a clignoter rouge
et vert,enlever la batterie du chargeur et débrancher du
réseau le chargeur pendant au moins 2 minutes. Aprés 2
minutes brancher de nouveau le chargeur au réseau et
insérer la batterie dans le chargeur. Si le probleme
persiste, adressez-vous au service assistance
MILWAUKEE.

LED SYMBOLES

Lumiére fixe
rouge

Chargement en cours

Clignotement vert  Chargement presque
lent terminé

Lumiére verte fixe ~ Chargement terminé

;B W e

Clignotement
rouge rapide

Batterie trop chaude /
froide — le chargement
commencera des que la
batterie atteindra la juste
température de
chargement

Clignotement
alterné rouge/vert

Batterie rechargeable
endommagée ou
défectueuse

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une
surcharge et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine
et de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre
pas, il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il
doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

La source lumineuse de cette lampe doit étre remplacée
uniquement par le fabricant, par un centre d'assistance du
fabricant ou par une autre personne qualifiée d'une
maniére analogue.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
pieéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

» B

Avant tous travaux sur la machine extraire la
I fiche de la prise de courant.

‘at

ATTENTION : cet appareil peut émette un
rayonnement dangereux. Ne pas regarder dans
la lampe lorsqu’elle est enclenchée. Cela peut
provoquer des Iésions sur les yeux.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Outil électrique en classe de protection Il.

Outil électrique équipé d'une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement
de l'isolation de base mais aussi de I'application
d'autres mesures de protection telles qu'une
double isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection
n'est pas prédisposée.

@ Ne pas briler les batteries de rechange.
&%

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

La source lumineuse et le dispositif
de fonctionnement ne peuvent pas
étre remplacés.

Ce produit contient une source
lumineuse de la classe d'efficacité
énergétique G.

.! Attention ! Danger d'écrasement
Marque de conformité européenne

% Marque de conformité britannique

C Marque de conformité ukrainienne

m Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI (WO VAN NN SN MXF TL (EU 220-240V)

NUMETO di SEME ..ot e

VOGO ...ttt

Frequenza ...
Potenza assorbita nominale Lampada.......
Classe di protezione (Funzionamento a rete)
Classe di protezione (Funzionamento a batteria).
Potenza assorbita nominale caricabatteria....

Corrente di carica carica rapida............cccevveeiieeiieeiieeieeiiees e

Autonomia luce con 1 carico di batteria (6,0 Ah)
livello alto
livello medio..
livello basso

Flusso luminoso Funzionamento a rete
livello alto
livello medio..
livello basso

Flusso luminoso Funzionamento a batteria
livello alto..
livello medio..
livello basso

Indice di resa cromatica (CRI)

Temperatura di colore...........cc.cc......

Peso senza batteria e imballaggio

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah)

Banda (bande) di frequenza Bluetooth

Potenza ad alta frequenza................

Versione Bluetooth

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate ..........cccoiiiiiiiiiii i e

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIALI LAMPADA A
BATTERIA

VN Attenzione: non dirigere mai il fascio di luce
direttamente su persone o animali. Non guardare nel fascio
di luce (nemmeno da notevole distanza). Guardare nel

fascio di luce pud comportare lesioni serie o la perdita della
vista.

ﬂAWERTENZA| Questo dispositivo contiene una
batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata puo causare gravi ustioni
interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita
o se entra all'interno del corpo. Chiudere sempre in
sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

Attenzione - questo prodotto ha aperture di raffreddamento
nella parte inferiore della carcassa. Installare questa
lampada esclusivamente su una superficie che non
permetta la penetrazione d'acqua nella carcassa. Tenere il
prodotto lontano da pozzanghere, ecc.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

............ 45 A A BA

....... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999

.000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

g... g..
53k . 53k .

Con il caricabatterie possono
essere utilizzate le seguenti
batterie:

Tipodi  [Tipodi| Conil | Capacita | N. celle
batteria | cellula | carica | nominale | della
tensione batteria

MXFCP203 [Li-lon {72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon [72V ~ |<6.0Ah | 2x20

Il caricabatterie pu® essere
utilizzato solo con batterie
ricaricabili.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Poiché nei morsetti del caricabatterie passa della corrente,
evitare di inserirvi oggetti conduttori.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano integre
e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Le batterie del System MXF sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System MXF. Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
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Questo dispositivo non deve
essere usato o pulito da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte 0 con mancanza di
esperienza o conoscenza, salvo
che vengano istruite nella
gestione in sicurezza del
dispositivo da persona
giuridicamente responsabile della
loro sicurezza. Le persone di cui
sopra dovranno essere sorvegliate
durante I'uso del dispositivo.
Questo dispositivo non deve
essere maneggiato da bambini.
Per questo motivo, quando non
viene usato, deve essere
conservato in sicurezza al di fuori
della portata di bambini.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La lampada a batteria pud essere utilizzata per
I'lluminazione a prescindere dalla presenza di un
collegamento alla rete elettrica.

Inoltre il caricatore pud ricaricare determinate batterie
Milwaukee.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

INDICAZIONE DELLO STATO DELLA CARICA

Dopo l'attivazione del dispositivo, l'indicatore della batteria
indica il tempo di funzionamento rimanente. La
visualizzazione indica la carica della batteria ricaricabile.
Se la carica ¢ inferiore al 10%, una spia sull'indicatore della
batteria inizia a lampeggiare. Quando la carica scende a
0%, l'indicatore della batteria lampeggia 8 volte. Quindi
ricaricare la batteria.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o
consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/one-key. La ONE-KEY App pud essere scaricata
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire
manualmente la connessione.

Se a causa di interferenze di radiofrequenza si dovesse
verificare un errore di comunicazione Bluetooth al di fuori
del range di esclusione (2280 MHz-2603.5 MHz) , resettare
manualmente il dispositivo per poi collegarlo nuovamente.
Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN
61547:2009 / EN 301489-1/ EN 301489-17
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Indicatore ONE-KEY™

E’ attiva la modalita wireless e
puo essere configurata tramite
I'app ONE-KEY ™.

Luce fissa blu

L'utensile comunica con I'app

Luce lampeggiante
blu ONE-KEY™.

Luce lampeggiante L'utensile & stato bloccato per

rossa motivi di sicurezza e pud essere
sbloccato dall'operatore tramite
I'app ONE-KEY ™.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile
anche connettere la presa senza un contatto di messa a
terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme di
sicurezza di classe .

Tipo di batteria Conil Capacita | Tempo di
carica nominale | carica circa
tensione
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERIE

Gli accumulatori vengono forniti parzialmente carichi. | LED
sull'accumulatore indicano lo stato della carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo
prolungato, esso passa allo stato di riposo.

Se la carica dell'accumulatore scende al minimo esso si
spegne automaticamente (cosi non puo scaricarsi
completamente).

Sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

Lo stato di carica pud essere consultato premendo
I'apposito pulsante sull’'accumulatore. L'accumulatore pud
rimanere nell'utensile elettrico ma I'utensile deve essere
stato spento almeno un minuto prima (altrimenti
I'indicazione non € precisa). Il numero dei led accesi indica
lo stato di carica. Un led lampeggiante segnala una riserva
di prestazione residua del 10%.

Regola di base: se dopo la connessione dell’accumulatore
I'utensile elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire
I'accumulatore nel caricatore. | led sul’accumulatore e sul
caricatore forniscono informazioni circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a
potenza ridotta.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre
acceso).

Quando una batteria calda o fredda & inserita nel caricatore
(luce rossa lampeggiante), la ricarica inizia
automaticamente una volta che la batteria raggiunge la
giusta temperatura di ricarica (0°C...40°C). La corrente di
carica maggiore scollegare nuovamente il caricatore alla rete ed
inserire la batteria nel caricatore. Se il problema persiste, contattare il
servizio di assistenza MILWAUKEE.
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LED SIMBOLI

Q Luce fissa rossa

Lampeggio verde  Caricamento quasi
lento terminato

Caricamento in corso

Luce verde fissa Caricamento terminato

Lampeggio rosso  Batteria troppo calda/

= veloce fredda — il caricamento

iniziera non appena la
batteria avra raggiunto la
corretta temperatura di
caricamento

Lampeggio Batteria ricaricabile

alternato rosso/ danneggiata o difettosa

‘ verde

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il
riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, |'elettronica
dell’'accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico
e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

 Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

La sorgente luminosa di questa lampada deve essere
sostituita esclusivamente dal produttore, da un centro di
assistenza del produttore o da altra persona analogamente
qualificata.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

f | ATTENZIONE! AVWVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

ATTENZIONE: Il presente strumento pud
emettere radiazioni pericolosi. Non guardare la
lampada accesa. Ne possono derivare danni
all'occhio.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

& B

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione contro
la folgorazione elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non e predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

@ Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel

fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.

La sorgente luminosa e il dispositivo
di controllo non possono essere
sostituiti.

Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza
energetica G.

.! Attenzione! Pericolo di schiacciamento
Marchio di conformita europeo

ﬁ Marchio di conformita britannico

C Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita euroasiatico
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YN Lol [ o [ AW -\V[T VNI TN -TN A ToT 3 V- NATHl MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
NUMEro de ProdUCCION ............cuvviueuiiicirieree e e 474766 01............... 4747 7501 ... 4747 85 01

Tension........
Frecuencia
Potencia nominal de entrada LAMPpara...........cccocoeunrenienernenienns
Clase de proteccion (Funcionamiento con alimentacion de red).
Clase de proteccion (Funcionamiento con alimentacion de baterias).
Potencia de salida nominal cargador ..o
Intensidad de carga rapida
Duracion de la iluminacion con 1 carga completa de la bateria (6,0 Ah)
nivel alto...
nivel medio.
nivel bajo..
Flujo luminoso. Funcionamiento con alimentacion de red
nivel alto...
nivel medio.
nivel bajo..
Flujo luminoso. Funcionamiento con alimentacion de baterias
nivel alto...
NIVEI MEAIO. ...t nsaes
_ nivel bajo..
Indice de reproduccion cromatica (CRI) difusa ..........c.coveeveeerrceenne
TeMPEratura de COIOT ............cooowsuusssssssssssssssssssssssssesnennnnees
Peso sin bateria y el embalaje ..........

Peso de acuerdo con el procedlmlento EPTA01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah) ..

Banda(s) de frecuencia Bluetooth ..
Potencia de alta frecuencia

Version Bluetooth....
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién

grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD

LAMPARA RECARGABLE PORTATIL

jCuidado!: No dirigir jamas el rayo de luz directamente
a personas o animales. No mirar directamente al rayo de
luz ( tampoco a mayor distancia). El dirigir la vista
directamente al rayo de luz puede provocar graves
lesiones o la pérdida de la fuerza visual.

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de
botén de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestiéon o penetracion en el organismo.
Asegure en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el
aparato, retire la bateria y mantengala alejada del alcanze
de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en
el organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Atencion: este producto dispone de ranuras de
refrigeracién en la parte inferior de la caja. Instale esta
luminaria solo sobre una superficie que no permita la
entrada de agua en la caja. Mantenga alejado el producto
de charcos, etc.

CARGADOR BATERIAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

Con el aparato de carga se
pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

.000000 - 999999 .000000 - 999999

.000000 - 999999

........ 27000 Im..................27000 Im .................. 27000 Im

.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

40BT 5|gnal mode ....40BT S|gnal mode
+50 °C

-18°C ..

Tipodela |Tipo | Tension | Amperaje | No.
bateria de dec
célula glulas

MXFCP203 | Li-lon |72V~ |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

No intente cargar baterias
no-recargables con este cargador.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En las clemas de contacto del acumulador hay tension. No
tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricdad.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos
casos retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema MXF
en cargadores MXF. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

Este aparato no debe ser
manejado o limpiado por personas
cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales sean
reducidas, o por personas sin
experiencia o conocimientos, a no
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ser que éstas hayan sido
instruidas en el manejo seguro del
aparato por una persona
legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser
supervisadas durante el uso del
aparato. Este aparato no debe ser
utilizado por los nifos. En caso de
no ser utilizado, el aparato se
debe mantener fuera del alcance
y de la vista de los nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La lampara por bateria puede emplearse como
herramienta de iluminacion sin necesidad de conexién a la
red.

El cargador también puede cargar determinadas baterias
de recambio de Milwaukee.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que
no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos
técnicos" esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
‘[A C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

INDICADOR DE ESTADO DE CARGA

Tras activar la maquina, el indicador de bateria muestra el
tiempo de funcionamiento restante. El indicador muestra el
estado de carga de la bateria intercambiable. Si la carga
es inferior al 10% comienza a parpadear una luz en el
indicador de bateria. Si la carga baja al 0%, el indicador de
bateria parpadea 8 veces. A continuacion se debe recargar
la bateria intercambiable.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de
esta herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del
anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app
ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono
inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la
conexion de Bluetooth. En este caso se habra de
restablecer la conexion de forma manual.

Si debido a una interferencia de radiofrecuencia se
produce un fallo de comunicacion de Bluetooth fuera de la
banda de exclusién (2280 MHz-2603,5 Mhz), restablecer
el aparato de forma manual para volver a establecer una
conexion.

El aparato cumple con los requisitos minimos de
conformidad con EN 61547:2009/ EN 301489-1/

EN 301489-17.
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Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul  La conexion por radio esté activa
y se puede ajustar mediante la

app ONE-KEY™.

La herramienta estéd comunicando
con la app ONE-KEY ™.

Parpadeo en azul

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta
por razones de seguridad y puede
ser desbloqueada por el operador

mediante la app ONE-KEY ™.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad II.

TIEMPO DE CARGA
Tipo de la Tension Amperaje Tiempo de
bateria carga aprox.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATERIA

Las baterias se distribuyen parcialmente cargadas. Los
LED de la bateria indican el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de
tiempo, éste conmutara al estado inactivo.

En caso de descarga completa, el acumulador se
desconecta automaticamente (no es posible una descarga
profunda).

En condiciones de carga extrema la bateria puede
calentarse mucho. En tal caso la bateria se desconecta.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla
otra vez y activarla.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla
del acumulador. El acumulador puede permanecer en la
herramienta eléctrica, pero ésta se debe desconectar como
minimo 1 minuto antes (de lo contrario, la indicacion sera
inexacta). El numero de LED encendidos describe el
estado de carga. Un LED intermitente indica una reserva
maxima de potencia de un 10%.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la
herramienta eléctrica no funcione tras insertar el
acumulador, enchufe éste Ultimo en el aparato de carga.
Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le
informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir
trabajando a menor potencia.

SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica (el LED rojo brillara de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado
fria o calliente (diodo roja intermitente), la carga se
realizara de manera automatica una vez que la bateria
alcance la temperatura adecuada (0°C...40°C). La maxima
corriente de carga se alcanza cuando la temperatura del
acumulador se encuentra entre 0 y 30°C. El tiempo de
carga oscila entre 45 y 90 minutos, dependiendo del nivel
previo de descarga del acumulador.

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el
diodo LED en el cargador cambia de color rojo a verde y
los diodos en el acumulador se apagan.

Cuando sea necesario, retirar la bateria recargable del
aparato para efectuar la carga.Las baterias recargables de
Milwaukee no poseen ninguna funcién de memoria,
cuando se cargan antes de estar completamente
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descargadas. Por lo tanto, la bateria recargable no tiene
que estar completamente descargada, antes de que pueda
ser colocada en el cargador.

Como practica general, lo mejor es que las pilas
recargables se retiren del cargador y el cargador se
desconecte de la red eléctrica. Sin embargo, el aparato no
sufrird ninguin dano, si las pilas recargables permanecen
insertadas en el cargador conectado.

Si se deja la bateria intercambiable en el cargador, la
bateria se cargara por completo de forma permanente. El
indicador luminoso se ilumina como en un proceso de
carga normal.

Si el indicador luminoso parpadea con luz roja y verde,
asegurarse de que el acumulador se ha colocado
correctamente. Para ello, extraer el acumulador y volver a
colocarlo. Si el indicador luminoso sigue parpadeando con
luz roja y verde,retirar el acumulador del cargador y
desconectar el cargador de la red eléctrica durante al
menos 2 minutos. Transcurridos 2 minutos, volver a
conectar el cargador a la red eléctrica e insertar el
acumulador en el cargador. Si el problema persiste,
pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente
de MILWAUKEE.

LED SIMBOLOS

Q Luz continua roja  Proceso de carga activo

Parpadeo verde Proceso de carga casi
lento finalizado

Luz continua
verde

Proceso de carga
terminado

La bateria estd demasiado
caliente/fria — El proceso
de carga se inicia, tan
pronto como la bateria
haya alcanzado la
temperatura de carga
correcta.

Parpadeo rojo
rapido

Parpadeo
alternativo rojo /
verde

La bateria recargable esta
deteriorada o defectuosa.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicion excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

Ep caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
ias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo
de proteccién contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente
la maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse
en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

.

MANTENIMIENTO

La fuente de luz de esta luminaria solo puede ser sustituida
por el fabricante o por un centro de servicio del fabricante
o bien por una persona con la misma cualificacion.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

f {ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

~E

« Desconecte siempre el enchufe antes de llevar
¢:I a cabo cualquier trabajo en la maquina.

ATENCION:Este aparato puede emitir radiacién
peligrosa. No ponga la vista en la lampara
encendida. Esto puede ser perjudicial a los ojos.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacién respetuosa con el medio ambiente.
Informese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion

Herramientas eléctricas, en las que la
proteccion contra un choque eléctrico no
depende solamente del aislamiento basico sino
también de la aplicacion de medidas adicionales
de proteccién, como doble aislamiento o
aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados,
en esos casos retirarlos de inmediato del
cargador.

No es posible sustituir la fuente de

~ @ luz ni tampoco el dispositivo de
N control.

Este producto incluye una fuente
% de luz de la clase de eficiencia
.<") | energética G.

g jAdvertencia! Peligro de aplastamiento

Marcado de conformidad europeo

ﬁ Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

m Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS LAMPADA A BATERIA IGRIN(PPIRZI)Y)

NUMero de produGa0..........ceeeeiiiieeieii e

TENSAO ...ttt

Frequéncia
Consumo de energia nhominal..........
Classe de protegao (Operagao de rede).
Classe de protecao (Operagdo de bateri
Poténcia absorvida nominal carregador..
Corrente de carga rapida
Tempo de iluminagdo com 1 carga da bateria
nivel alto
nivel médio
nivel baixo
Fluxo luminoso Operagao de rede
nivel alto
nivel médio
nivel baixo
Fluxo luminoso Operagdo de bateria
nivel alto ...
nivel médio
. nivel baixo
Indice de reprodugéo de cores (CRI) difuso..
Temperatura da Cor ........cccoeveeeiieneeciene
Peso sem bateria e embalagem
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)...
Poténcia de alta frequéncia............cccccovevveiiieciecnnns
Versdo Bluetooth ...
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .

Tipos de baterias recomendadas ...........cccooeivieiiiniiieiienes -

mADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustracoes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIAIS LAMPADA

A BATERIA

'\ Aviso: Nunca dirija o raio de luz directamente para
pessoas ou animais. N&o olhe no raio de luz (nem mesmo
de maiores distancias). Olhar no raio de luz pode causar
feridas graves ou levar a perda da capacidade visual.

. AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de
litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da
caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criancas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

Atengao - este produto possui aberturas de refrigeragéo na
parte inferior da caixa. Sé instale esta lampada em uma
superficie que ndo permite que agua entre na caixa.
Mantenha o produto afastado de pogas de agua, etc.
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CARREGADOR INSTRUCOES DE SEGURANCA

Os seguintes acumuladores
podem ser recarregados neste
carregador:

Tipo de | Voltem | Capacidade | No de
célula do glementos
acumulador | de pilha

MXFCP203 [Li-lon 72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon [72V [<6.0Ah 2x20

O carregador nao deve carregar
nenhuma bateria ndo
recarregavel.

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Os grampos de fixagdo do acumulador no carregador
possuem corrente eléctrica. Nao toque nestes pontos com
objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo
de ligacado a extenséo e quanto a danos e desgaste. A
maquina so6 deve ser reparada por um técnico
especializado.

Use apenas carregadores do Sistema MXF para recarregar

os acumuladores do Sistema MXF. Nao utilize
acumuladores de outros sistemas.

Acumulador
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Este aparelho ndo deve ser usado
ou limpado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
psiquicas reduzidas ou que nao
possuam a experiéncia ou 0s
conhecimentos necessarios, a
nao ser que tenham sido
instruidas sobre o manejo seguro
do aparelho por uma pessoa que
possua a responsabilidade legal
para a sua seguranga. As pessoas
supra referenciadas devem ser
supervisionadas durante a
utilizagao do aparelho. Este
aparelho ndo deve ser usado por
criangas. Por isso, ele deve ser
guardado num lugar seguro e fora
do alcance de criangas, quando
ele ndo for usado.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Antes de efectuar qualquer intervengéao o aparelho retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sab&o. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A lampada de bateria pode ser usada para fins de
iluminacdo sem uma conexao a rede eléctrica.

Além disso, o carregador pode carregar determinados
acumuladores intercambiaveis da Milwaukee.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob "Dados Técnicos"
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

INDICADOR DO ESTADO DE CARGA

Apos a ativagdo da maquina o indicador da bateria mostra
o tempo de operacéo restante. O indicador mostra a carga
da bateria intermutavel. Se a carga for menor que 10 %,
uma luz no indicador da bateria comegara a piscar. Se a
carga cair a 0 %, o indicador da bateria piscara 8 x.
Carregue a bateria intermutavel.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido
com este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para
baixar o app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play
com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligacdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagéo
manualmente.

Se, devido a uma falha da frequéncia de radio, houver uma
falha da comunicacéo Bluetooth fora da banda de exclusédo
(2280 MHz-2603,5 MHz), reinicialize o dispositivo
manualmente para restabelecer a ligagéo.

O dispositivo corresponde com 0s requisitos minimos nos
termos das normas EN 61547:2009 / EN 301489-1 / EN
301489-17.
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Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa Aligacao radio esta ativa e
pode ser ajustada através do

aplicativo ONE-KEY ™.

A ferramenta comunica com o
aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por
razdes de seguranca e pode
ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo
ONE-KEY™.

LIGACAO A REDE

S6é conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensdo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construcédo da classe de
protecgao Il.

TEMPOS DE CARGA

Acumulador | Voltem | Capacidade | Tempos de carga
do aprox.
acumulador
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-ACUMULADOR

Os acumuladores séo fornecidos parcialmente carregados.
O diodo luminoso (LED) no acumulador indica a condi¢éo
de carga.

Caso néo seja utilizada por muito tempo, a bateria assume
o0 modo de repouso.

Em caso de descarregamento total, a bateria desliga-se
automaticamente (ndo é possivel um
subdescarregamento).

O acumulador pode aquecer fortemente sob cargas
extremas. Nesse caso o acumulador desliga-se.

Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

O estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na
bateria. A bateria pode, para isto, permanecer na
ferramenta eléctrica, devendo contudo ser desligada, pelo
menos 1 minuto antes (caso contraria, a indicagao é
imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga.
Um LED intermitente sinaliza uma reserva de poténcia
maxima de 10%.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica ndo
funcionar ap6s o encaixe da bateria, deve encaixar-se a
bateria no carregador. As indicagdes na bateria e no
carregador dao, entéo, informacéo acerca do estado da
bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma
poténcia mais reduzida.

CARACTERISTICAS

Depois de pér o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente (o LED
vermelho da uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio (LED vermelha a
piscar), o pr°Cesso de carregamento automatico s6
comeca depois de atingida a temperatura ideal para o
carregamento (0°C...40°C). A max. corrente de carga da-se
quando a temperatura do acumulador esta entre 0...30°C.

O tempo de carga do acumulador é entre 45 min. e 90 min.
dependendo do estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED
no carregador muda do vermelho para o verde e os LEDs
na bateria desligam.

Remova a bateria do aparelho para carrega-la, se for
conveniente. As baterias da Milwaukee nao tém memoria,
se forem carregadas antes de estarem esgotadas. Por
isso, a bateria ndo tem de estar completamente esgotada
antes de poder ser colocada no carregador.

Geralmente, é melhor retirar as baterias do carregador e
desconectar o carregador da rede. Mesmo assim, nada
sera danificado, se a bateria permanecer no carregador
conectado.

Quando a bateria intermutavel ficar no carregador, a
bateria sera carregada duradoura e completamente. O
indicador luminoso esta aceso como num processo de
carregamento normal.

Se a luz indicadora piscar em vermelho e verde, verifique
se a bateria esta inserida corretamente. Remova e insira
novamente a bateria. Se a luz continuar a piscar em
vermelho e verde,tire a bateria do carregador e desconecte
o carregador por pelo menos 2 minutos da rede. Depois de
2 minutos, conecte o carregador novamente na rede e
insira a bateria no carregador. Se o problema persistir,
contate a assisténcia técnica da MILWAUKEE.

LED SYMBOLE

Luz vermelha Carregamento ativo

continua

Luz verde pisca Carregamento quase

lentamente terminado
Luz verde Carregamento terminado
continua

Luz vermelha Bateria muito quente/fria

pisca rapidamente — O carregamento sera
iniciado, logo que a bateria
tiver a temperatura de
carregamento correta

Bateria danificada ou
defeituosa

Luz vermelha/
verde pisca
alternadamente

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que
carrega-las plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

e = W E
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PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgdo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, € porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposig¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugées mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

A fonte de luz desta lampada sé deve ser trocada pelo
fabricante ou por um posto de assisténcia do fabricante ou
uma pessoa com a mesma qualificagdo.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo n&o esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posicdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

f CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

>R

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

ATENGCAO: Este aparelho pode emitir uma
radiagao perigosa. Nao olhe directamente para
a lampada ligada. Podera ferir o seu olho e
danar a vista.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Na&o ingira as pilhas de bot&o!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nado devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il.
Ferramenta eléctrica, na qual a protecgéo contra
choque eléctrico ndo s6 depende do isolamento
basico, mas também da aplicacdo de medidas
de protecgao suplementares, como isolamento
duplo ou reforgado.

Nao ha um dispositivo para a conexao dum
condutor de protecgéo.

N&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Né&o volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

Nao foi possivel troca a fonte de
luz e o controlador.

Este produto contém uma fonte de
luz da classe de eficiéncia
energética G.

E Aviso! Perigo de esmagamento
Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS LaXo{ oV WY MXF TL (EU 220-240V)

ProductienuUmmEer ...........cooiiiiiiiiiiieie e e

SPANNING +eeeti it

Frequentie .......ccooeviiiiiiicce
Nominaal opgenomen vermogen Lamp ..
Isolatieklasse (Netvoeding) ....
Isolatieklasse (Accuvoeding)..
Accu-lader nominaal afgegeve

9

Laadstroom bij snelladen............cccceviiiiiiiiiiii e

Verlichtingsduur met 1 acculading. (6,0 Ah)
hoog niveau
gemiddeld niveau
laag niveau

Lichtstroom Netvoeding

NOOG NIVEAU ... e

gemiddeld niveau
laag niveau
Lichtstroom Accuvoeding
hoog niveau.....
gemiddeld nivea
laag niveau ...................
Kleurweergave-index (CRI) diffus
Kleurtemperatuur............cccoeeeeneennnen.
Gewicht zonder wisselaccu en verpakking

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3 0Ah...6,0 Ah) .

Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)......
Hoogfrequent vermogen.............ccocccueevnnne
Bluetooth-versie

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijldens het werken.

Aanbevolen aCCULYPES ........cceeeiieiiieeiieiie e e

ﬂWAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCULAMP

A Waarschuwing! Richt de lichtstraal nooit direct op
personen of dieren. Kijk niet in de lichtstraal (ook niet vanaf
een grotere afstand). Het kijken in de lichtstraal kan leiden
tot ernstig oogletsel of het verlies van het

ezichtsvermogen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij
die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht
komt, kan ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken
en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig
altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te
schakelen, de batterij te verwijderen en deze buiten het
bereik van kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische
hulp in te roepen.

Opgelet — dit product beschikt over koelopeningen in het
onderste behuizingselement. Installeer deze lamp alleen
op een oppervlak waar geen water in de behuizing kan
dringen. Houd het product verwijderd van waterplassen
enz.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
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Met het laadapparaat kunnen de
volgende wisselakku’'s worden
gelade

Typeakku | Celtype | Spanning | Kapaciteit | Aantal

cellen
MXFCP203 |Lilon |72V <30Ah 2
MXFXC406 | Lidlon |72V <6.0Ah | 2x20

Met het laadapparaat mogen géén
niet-oplaadbare akku’s worden
geladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Op de akku-klemmen van het laadapparaat staat stroom.
Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de
stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem MXF alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem MXF laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Dit apparaat mag niet door
personen gereinigd of bediend
worden die over verminderde
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lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een
wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang
met het apparaat. De hierboven
genoemde personen mogen het
apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet
thuis in kinderhanden. Als het
apparaat niet gebruikt wordt, moet
het dan ook buiten de reikwijdte
van kinderen worden bewaard.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! VVoorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De acculamp kan onafhankelijk van een netaansluiting
worden gebruikt.

Bovendien kan het laadtoestel bepaalde wisselaccu's van
Milwaukee opladen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

LAADSTATUSWEERGAVE

Na de activering van de machine geeft de batterij-indicator
de resterende looptijd aan. De indicator toont de
laadtoestand van de wisselaccu. Als de lading minder dan
10 % bedraagt, begint een lampje op de batterij-indicator te
knipperen. Wanneer de lading tot 0 % daalt, knippert de
batterij-indicator 8 x. Laad de wisselaccu in dat geval op.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer
informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap.
U kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden
via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de
bluetooth-verbinding onderbroken. Breng in dat geval de
verbinding handmatig weer tot stand.

Indien als gevolg van een storing in de radiofrequentie de
bluetooth-communicatie buiten het aansluitbereik

(2280 MHz-2603,5 MHz) uitvalt, moet u het apparaat
handmatig terugzetten om opnieuw verbinding te maken.
Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN
61547:2009 / EN 301489-1/ EN 301489-17.
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ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en
kan via de ONE-KEY ™-app
worden ingesteld.

Blauw knipperlicht ~ Gereedschap communiceert met

de ONE-KEY ™-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om
veiligheidsredenen geblokkeerd en
kan door de bediener worden
gedeblokkeerd via de ONE-

KEY ™app.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de
op het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

LAADTIJD
Type akku Spanning | Kapaciteit Laadtijd ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk geladen geleverd. De LED’s
op de accu geven de laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet
wordt gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand.

In geval van een ontlading schakelt de accu automatisch
uit (volledig ontlading niet mogelijk).

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het
indrukken van de toets aan de accu . De accu kan hiervoor
in het elektrische gereedschap blijven, moet echter
minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in
het andere geval geen exacte weergave). Het aantal
brandende LED’s beschrijft de laadtoestand. Een
knipperoe/nde LED signaleert een max. vermogensreserve
van 10 %.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na
het insteken van de accu niet functioneert, dient de accu
op het oplaadapparaat te worden geplaatst. De weergaven
aan de accu en het oplaadapparaat informeren u over de
accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen
verder gewerkt worden.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken,
wordt de accu automatisch geladen (rode LED brandt
constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(0°C...40°C). De max. laadstroom wordt bereikt als de
temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...30°C

De laadtijd ligt tussen 45 en 90 minuten, afhankelijk van
hoever de akku van tevoren ontladen is

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het
laadtoestel van rood naar groen en doven de LED’s aan de
accu.

U kunt de accu op een willekeurig tijdstip uit het apparaat
verwijderen om hem op te laden. De accu's van Milwaukee
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hebben geen 'herinneringsfunctie' als ze opgeladen worden
voordat ze volledig leeg zijn. De accu hoeft dus niet
volledig ontladen te zijn, voordat hij in het laadtoestel kan
worden geplaatst.

De praktijk heeft geleerd dat het zinvol is om de accu's uit
het laadtoestel te verwijderen en de stroomtoevoer naar

het laadtoestel te onderbreken. Er kan echter geen kwaad
als de accu in het aangesloten laadtoestel geplaatst blijft.

Als de wisselaccu in het laadtoestel blijft, wordt de accu
permanent volledig geladen. De lichtdiode brandt net als bij
een normaal laadproces.

Als de led-indicator rood en groen knippert, dient u te
controleren of de accu correct geplaatst is. Verwijder
daarvoor de accu en plaats hem opnieuw. Als de
led-indicator nog steeds rood en groen knippert,neemt u de
accu uit het laadtoestel en onderbreekt gedurende
minimaal twee minuten de stroomtoevoer naar het
laadtoestel. Na twee minuten sluit u het laadtoestel weer
aan op het stroomnet en plaatst de accu erin. Als het
probleem zich blijft voordoen, kunt u contact opnemen met
de MILWAUKEE-klantenservice.

LED SYMBOLEN

Q Rood continu-licht  laadproces actief

Langzaam
knipperende
groene led

laadproces bijna voltooid

Groen continu-
licht

laadproces voltooid

Snel knipperende  batterij is te warm/koud —

rode led laadproces start zodra de
batterij de juiste
laadtemperatuur heeft
bereikt

Afwisselend accu beschadigd of defect

knipperende rode/

groene led

e = B B

AKKU

Langere tijd niet toegepaste akku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer
in om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet
meer start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet
het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de
weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

De lichtbron van de lamp mag alleen worden vervangen
door de fabrikant, op een servicepunt van de fabrikant of
door een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

>R

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

s:l stekker uit de kontaktdoos trekken.

OPGELET: dit apparaat kan gevaarlijke straling
uitzenden. Kijk niet in de ingeschakelde lamp.
Dit kan schadelijk zijn voor uw ogen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden
ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de
beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is
van de basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van
een aardleiding.

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

De lichtbron en het elektrische
voorschakelapparaat kunnen niet
worden vervangen.

Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse G.

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA LRI MXF TL (EU 220-240V)

ProduktionSNUMMET .........ccoiiiiiiiiiiiic e e

SPBBNAING .ttt

Frekvens..........cccccovvvinn.
Nominel optagen effekt Lampe..
Kapslingsklasse (Netdrift)....
Kapslingsklasse (Batteridrift)..
Lader nominel optagen effekt.
Ladestrgm, lynopladning
Lysvarighed med 1 batteriladning (
hgijt trin
middel trin.
lavt trin
Lysstrem Netdrift
hgijt trin
middel trin.
lavt trin
Lysstrem Batteridrift
hgijt trin...
middel trin.
lavt trin
Farvegengivelsesindeks (CRI)
Farvetemperatur...........ccccoceeeenns
Veegt uden batteri og emballage
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah.
Bluetooth-frekvensband.................cccc.c....
Heojfrekvenseffekt...
Bluetooth-version....................
Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper ..........cccoeiieiiiiiiiie e

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
BATTERILAMPE
PN\ Advarsel: Ret aldrig lysstralen direkte mod personer

eller dyr. Kig ikke ind i lysstralen (heller ikke fra en starre
afstand). At kigge ind i lysstralen kan forarsage alvorlige
kvaestelser eller tab af synet.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige
indre forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i
dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid
for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke
lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og
opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du har en
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind
i kroppen, opseges laege omgaende.

OBS - dette produkt er forsynet med kgleabninger i
nederste del af huset. Installer kun lampen pa en overflade,
som ikke tillader, at der treenger vand ind i huset. Hold
produktet fiern fra vandpytter osv.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

....... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im ..o 27000 Im

14000 Im .
7000 Im

.14000 Im
7000 Im

20000 Im. .20000 Im
10000 Im. .10000 Im

.5000 Im .. ..5000 Im

g...
53k .

Falgende typer batterier kan
oplades

Batteri Celletype | Speending | Kapacitet | Antal
fype celler
MXFCP203 | Lilon |72V <30Ah| 20
MXFXC406 | Lilon |72V <6.0Ah | 2x20

Laderen ma ikke anvendes til
batterier, der ikke er
genopladelige.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).
Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Nettilslutningen tilferes ved ladeapparatets batterikontakter.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at
tilslutningskabel, forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der
er beskadiget ber kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Brug kun MXF ladeapparater for opladning af System MXF
batterier.

Dette apparat ma ikke betjenes
eller renggres af personer, der har
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nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, med mindre de
har faet instruktion i sikker brug af
apparatet af en person, som rent
lovmeessigt er ansvarlig for deres
sikkerhed. Ovennavnte personer
skal veere under opsyn, nar de
bruger apparatet. Barn ma ikke
have adgang til dette apparat.
Hvis det ikke bruges, skal det
derfor opbevares sikkert og
utilgeengeligt for barn.

@VRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedsankes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akkumulatorlampen kan anvendes som belysning
uafhaengigt af en stremtilslutning.

Desuden kan opladeren oplade bestemte Milwaukee-
udskiftningsbatterier.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
‘[A C €

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

LADEINDIKATOR

Efter aktivering af maskinen viser batterivisningen den
resterende batteritid. Visningen angiver batteriets
opladningsniveau. Hvis batteriniveauet er mindre end 10%,
begynder en lampe at blinke pa batterivisningen. Nar
niveauet er nede pa 0%, blinker batterivisningen 8 x.
Batteriet skal oplades.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion,
bedes du lzese den vedhzeftede hurtigstart-vejledning eller
bes@ge os pa internettet pa www.milwaukeetool.com/
one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes
manuelt.

Hvis der opstar en Bluetooth-kommunikationsfejl uden for
ekskluderingsomradet (2280 MHz - 2603,5 MHz) pa grund
af en radiofrekvensinterferens, skal du nulstille enheden
manuelt for at genoprette forbindelsen.

Enheden opfylder minimumskravene i henhold til EN
61547:2009/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og
kan indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med
ONE-KEY™ app’en.

Blinker rgdt Veerktgjet blev speerret af

sikkerhedsgrunde og kan lases op af
brugeren via ONE-KEY™ app’en.
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NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse I
foreligger.

Batteri type | Volts Speaending Kapacitet ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATTERI

Batterierne udleveres halvt opladede. LED‘erne pa batteriet
angiver ladetilstanden.

Huvis batteriet ikke benyttes gennem leengere tid, skifter
batteriet om til hviletilstand.

Ved fuld afladning kobler batteriet automatisk fra
(dybafladning ikke mulig).

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa tilfeelde kobler batteriet fra.

Saet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og
aktivere det.

Ladetilstanden kan aflaeses ved at trykke pa tasten pa
batteriet. Batteriet kan blive i el-veerktgjet, men skal kobles
fra mindst 1 min. inden aflaesningen (ellers ungjagtig
visning). Ladetilstanden indikeres af antallet af lysende
dioder. En blinkende lysdiode indikerer en maks.
kapacitetsreserve pa 10%.

Grundleeggende geelder: Hvis el-veerktgjet ikke fungerer,
efter at batteriet er sat i, skal batteriet saettes i
ladeadapteren. Sa vil visningerne pa batteri og ladeadapter
informere om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med
forringet ydelse.

e = W

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk (red LED lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i
ladeaggregatet, (r@d kontrollampe blinker), starter
opladningen automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...40°C). Ved korrekt temperatur
- mellem 0°C...30°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 45 op 90 min. alt
efter batteritype og antal tidligere opladninger

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa
ladeadapteren fra rad til grgn, og lysdioderne pa batteriet
gar ud.

Batteriet fiernes efter behag fra apparatet til opladning.
Milwaukee batterier har ingen hukommelsesfunktion, nar
de oplades, for de er komplet tomme. Batteriet behgver
altsa ikke at veere fuldsteendig afladet, for det kan saettes
ind i opladeren.

| praksis er det bedst at fierne batterierne fra opladeren og
at afbryde stremforbindelsen til opladeren. Der sker dog
ingen skade, hvis batteriet bliver siddende i den tilsluttede
oplader.

Hvis man lader batteriet sidde i opladeren, er batteriet altid
fuldt opladet. Opladningsindikatoren lyser som ved normal
opladning.

Tjek, om batteriet er sat rigtigt i, hvis indikatoren blinker
redt og grent. Tag batteriet ud og seet det i igen. Hvis
indikatoren fortsat blinker redt og grent, sa tag batteriet ud
af opladningsenheden, sluk for stremmen til
opladningsenheden og vent i mindst 2 minutter. Efter 2
minutter tilsluttes opladningsenheden til strammen og
batteriet saettes ind i opladningsenheden igen. Kontakt
MILWAUKEE-kundeservice, hvis problemet fortsaetter.
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LED SYMBOLER

Lyser permanent
rgdt

Opladning er aktiv

Blinker langsomt Opladning er neesten
grent afsluttet

Lyser permanent
gront

Opladning er afsluttet

Blinker hurtigt redt  Batteriet er for varmt/koldt
— opladningen starter, sa
snart batteriet har naet den
rigtige
opladningstemperatur

Blinker skiftevis
redt/grent

Batteriet er beskadiget eller
defekt

BATTERI

Batterier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for
at genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Lampens lyskilde ma kun udskiftes af producenten, en af
producentens serviceafdelinger eller en pa lignende vis
kvalificeret person.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

t BEM/ERK! ADVARSEL! FARE!

@] Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
[3

tages ud.

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket

g:l tages ud af stikdasen.

VIGTIGT: Dette apparat kan udsende farlig
) straling. Kig ikke ind i lampen, nar den er teendt.
XY\ Fare for gjenskader.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Kapslingsklasse Il elveerktgj.

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen men
ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt
isolering eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

Braend ikke batterienheder af.

@- R Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
QR | omgaende udskiftes.
Q @, aende udskift

Lyskilden og kontrolenheden kan
ikke udskiftes.

Dette produkt indeholder en lyskilde
tilherende energieffektivitetsklasse
G.

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmeerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA LN RIS AN I3 MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

ProduksjonSNUMMET............cocoiiiiiiei e s 474766 01............... 4747 7501 ... 4747 85 01
.000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999

SPENNING 1.ttt
Frekvens............cccccooinn.
Nominell opptaks ytelse lampe..
Verneklasse (Nettdrift)..
Verneklasse (Batteridrift) .
Lader nominell inngangse .
Ladestrgm hurtiglading..............ccccoeiviiiiiiiiiicc s e A5A. 4,5A
Lysetid med en opplading (6,0 Ah)
hgyt niva
medium niva.
lavt niva
Lysstrem Nettdrift
heyt niva

27000 Im

medium niva. .14000 Im

lavt niva 7000 Im
Lysstrem Batteridrift

hgyt niva... 20000 Im 20000 Im .20000 Im

medium niva. 10000 Im 10000 Im .10000 Im
lavt niva .5000 Im 5000 Im .
Fargegjengivelse indeks (CRI) flomlys modus ...........cccocevies vveienvinnnns 80...... 80.. i
Fargetemperatur...........cccoooeiiiiiiiinie 4000 K ..4000 K
Vekt uten byttebatteri og emballa 48 ki ...48 k

g... g..
Vekt i henhold til EPTA- Prosedyren 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah .. 53 k . .. 53 k .
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband).....
Hoyfrekvens ytelse....
Bluetooth-versjon............ccooveeiinieiennnn.
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper ..........cccooiiiiiiiiiie T

LADER SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Felgende vekselbatterier kan
lades opp med laderen:

EADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. - - -
Batterytype |Batteri-| Spenning | Nominell | Antall
e anasit | cel
I\ Advarsel: Rett lysstralen aldri direkte mot personer celie ype apaSI el | celler
e ngay o I VSsen (helers e [WXFCPZO3 [[Fon |72V |<30Ah | 20
alvorlige skader eller tap av synsevnen. MXFXC406 i 72 V < 60 Ah 2 X 20

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2
timer dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre
alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet
inn i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Batterier som ikke kan lades opp
ma ikke lades med laderen.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Det er nettspenning pa batteriklemmene pa laderen. lkke
OBS! Dette produktet har kjgleapninger i nederste delen. grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Installer denne lykten kun pa en flate der det ikke kan Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
trenge inn vann. Hold dette produktet unna salepytter o.1. straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack
skjateledning og stepsel for skader og aldring fer bruk. La
en fagmann reparere skadete deler.

Vekselbatterier av systemet MXF skal kun lades med lader
av systemet MXF. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Dette apparatet skal ikke betjenes
eller rengjores av personer som
har innskrenket kroppslige,
sensoriske eller psykiske evner,
hhv. som har manglende erfaring

eller kunnskap, dersom de ikke
har blitt instruert om sikker
omgang av apparatet av en
person som er juridisk ansvarlig
for deres sikkerhet. Ovenfor
nevnte personer skal overvakes
ved bruk av apparatet. Barn skal
hverken bruke, rengjgre eller leke
seg med dette apparatet. Derfor
skal det nar det ikke brukes
oppbevares pa en sikker plass
utenfor barns rekkevidde.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den batteridrevne lampen kan brukes til belysning
uavhengig av stremforsyning.

| tillegg kan laderen lade opp visse Milwaukee batterier.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
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Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

LADNINGSTILSTANDS-DISPLAY

Etter at maskinen har blitt aktivert, viser batteriindikatoren
den resterende brukstiden. Visningen angir batteripakkens
ladetilstand. Dersom ladenivaet er pa indre enn 10 %,
begynner lampen pa batteriindikatoren a blinke. Dersom
ladenivaet synker til 0 %, blinker batteriindikatoren 8
ganger. Da ma batteripakken lades opp.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til
dette verktayet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning
eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY Appen kan lastes ned pa smartphonen din via
App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

Hvis det oppstar en svikt i Bluetooth-kommunikasjonen
utenfor stasjonsomradet (2280 MHz-2603,5 Mhz) pa grunn
av en forstyrrelse ved radiofrekvensen, ma apparatet
tilbakestilles manuelt for & opprette en forbindelse pa nytt.
Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN
61547:2009/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn
via ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktgyet kommuniserer med
ONE-KEY™ appen.

Blinker rgdt Av sikkerhetsgrunner har verktayet

blitt sperret og kan lases opp av
operatgren via ONE-KEY™ appen.



NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il er forhanden.

LADETID

Batteritype Spenning | Nominell | Ladetid ca.
kapasitet
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATTERIER

De oppladbare batteriene leveres lett oppladet. Batteriets
lysdioder viser oppladningsnivaet.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter
batteriet automatisk til hviletilstand.

Er batteriet helt utladet slar det seg automatisk av
(dyputladning er ikke mulig).

Ved ekstreme belastninger kan batteriet bli veldig varmt. |
slike tilfeller kobler batteriet seg ut automatisk.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igjien

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten
pa batteriet. Til dette kan batteriet forbli i elektroverktaoyet,
men verktgyet ma veere avslatt i minst et minutt (elles er
angivelsen ungyaktig). Antallet pa det lysende LEDet
beskriver oppladningstilstanden. Et blinkende LED,
signaliserer en reserve effekt pa 10 %

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertayet ikke etter i
setting av det oppladbare batteriet, skal batteriet settes i
laderen. Displayene pa det oppladbare batteriet og pa
laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med
forminsket effekt.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen
blir vekselbatteriet automatisk ladet opp (red LED lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen (red lampe blinker), begynner ladeprosessen
automatisk sa snart batteriet har nadd den riktige
ladetemperaturen (0°C...40°C). Den maks. ladestremmen
oppnas/flyter, nar temperaturen til det oppladbare batteriet
er mellom 0.....30°C.

Ladetiden ligger mellom 45 min og 90 min, alt etter hvor
mye vekselbatteriet ble utladet.

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra radt
til grent og LEDene pa batteriet slutter & lyse.

Batteriene kan tas ut av apparatet for a lades etter som det
passer. Milwaukee oppladbare batterier har ingen
minnefunksjon, nar de lades opp fer de er helt tomme.
Batteriet ma altsa ikke veere helt utladet for det kan settes
inn i laderen.

Generelt er det best a ta batteriene ut av laderen og i tillegg
a skille laderen fra stremnettet. Det oppstar riktignok ingen
skade dersom batteriene forblir i laderen selv om den er
plugget inn.

Dersom batteripakken blir vaerende i laderen, lades
batteriet fullstendig og varig opp. Lysindikatoren lyser som
ved en vanlig opplading.

Hvis meldelampen blinker radt og grent, ma det
kontrolleres om batteriet er satt ordentlig pa plass. Ta ut
batteriet og sett det inn igjen. Hvis da lampen fortsatt
blinker redt og grent, sa ta batteriet ut av laderen og koble
laderen i minst 2 minutter fra stremnettet. Koble sa etter 2
minutter laderen til stramnettet igjen og sett deretter

batteriene inn i laderen igjen. Hvis problemet fortsatt
foreligger, ta kontakt med MILWAUKEE kundeservice.

LED SYMBOLER

Lyser rgdt hele
tiden

Lading aktiv

Blinker sakte
grent

Lading nesten ferdig

Lyser grent hele
tiden

Lading avsluttet

Blinker raskt rgdt  Batteriet er for varmt/kalt
— Ladingen starter med en
gang batteriet har nadd

riktig ladetemperatur

Blinker skiftende
redt/grent

Batteriet er skadet eller
mangelfullt.

e Il E

BATTERIER

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Lyskilden i denne lampen skal bare skiftes av produsenten
eller av produsentens servicested eller av en person med
lignende kvalifikasjon.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

| OBS! ADVARSEL FARE!

>

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

~E
-

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du
I begynner arbeider pa maskinen.

‘at

OBS! Dette apparatet kan sende farlig straling.
Se aldri i lampen nar den er slatt pa. Det kan
veere skadelig for gynene.

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

B E

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Elektroverktgy av verneklasse Il.
Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk
slag ikke bare er avhengig av basisisoleringen,
men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering
blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift
dem ut straks.

Lyskilden og kontrollenheten kann

- X @ ikke skiftes ut.
Dette produktet inneholder en

lyskkilde i energieffektivitetskasse
G.

E OBS! Fare for klemming.

Europeisk samsvarsmerke

g Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK 57




TEKNISKA DATA ELNRNEUWAN AN MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
ProduktionSNUMMET ...t e 4747 66 01 ............. A747 7501....cueeee. 4747 85 01

.000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999
SPANNING 1ttt .
Frekvens...................
Nominell ineffekt lampa
Kapsling (Natdrift)..
Kapsling (Batteridrift).
Laddare nominell upptag . .
Laddningsstrom snabbladdning.............cccceeeiiiiiiiiiiieiis e A5A. 4,5A
Lystid med fullt laddat batteri (6,0 Ah)

hog niva
mellanniva
lag niva
Ljusstrém Néatdrift
hog niva
mellanniva

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

g
Ljusstréom Batteridrift

hdg niva. 20000 Im 20000 Im .20000 Im

mellannivi .10000 Im

lag niva . ..5000 Im
Fargatergivningsindex (CRI) diffus ..........cccocoiiiiiiiniiiiiiies e 80...... 80.. i 80
Fargtemperatur...........cccccoovveiennnne 4000 K
Vikt utan vaxelbatteri och férpackning..... .48 kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah). ... 53 ki

Bluetooth-frekvensband...
Hogfrekvenseffekt......
Bluetooth-Version
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper

LADDARE SAKERHETSUTRUSTNING

Med denna laddare kan foljande
batterier laddas

PN VARNING! Las noga igenom alla
sédkerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida

bl Typ Batteri | Spanning | Kapacitet | Antal
BATTERILAMPA o ORMATION celltyp Celler

AR Tg: Rilgta Ialdrig Ijuss}rélen dIirekt pa %er”soner MXFCP203 | Li-lon |72V <3.0Ah 20
jur. Titt: tinte in i ljusstra int e .
Sibrre avstand). Om man ittr in| Hussiaien ki etaleca | MXFXC406 |Lidon |72V |<6.0Ah | 2x20

till allvarligha skador och till att man férlorar symférmagan.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett
litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om

Ej uppladdningsbara batterier far
inte laddas i detta

hanteras pa ett sakert satt av en
person som enligt lag ar ansvarig
for deras sakerhet. Ovan namnda
personer ska sta under uppsikt
nar de anvander produkten.
Produkten ska forvaras oatkomligt
for barn. Nar produkten inte
anvands ska den darfor forvaras
sakert och utom rackhall fér barn.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivitska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast ldkare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Batteri-lampan kan anvandas som belysning helt
oavhangig av en elanslutning.

Dessutom kan laddaren anvandas for uppladdning av
specificerade Milwaukee reservbatterier.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018
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INDIKERING LADDNINGSTILLSTAND

Nar maskinen har aktiverats visar batteriindikatorn
restgangtiden. Indikatorn anger utbytesbatteriets
laddningstillstand. Om laddningen ar lagre an 10 %, borjar
ett ljus att blinka pa batteriindikatorn. Om laddningen gar
ner till 0 %, blinkar batteriindikatorn 8 ggr. Ladda sedan
upp utbytesbatteriet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg
finns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss
pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner

det sjals eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket
tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stdng av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppstka omedelbart lakare.

Observera - den har produkten ar férsedd med
kyléppningar i den nedre delen av huset. Installera bara
den har lampan pa en yta som inte tillater att vatten kan
trénga in i huset. Hall produkten borta fran vattenpdlar
m.m.

laddningsaggregat.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Laddarens batteriskena ar stromférande. Den far inte
vidréras med stromférande féremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
Bryt alltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

System MXF batterier laddas endast i System MXF
laddare. Ladda inte batterier fran andra system.

Denna produkt far inte anvandas
och rengoras av personer med
nedsatt fysisk eller mental
formaga eller personer med
bristande erfarenhet eller
kunskap, forutsatt att de inte har
instruerats om hur produkten ska
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ONE-KEY appen pa din smartphone via App Store eller
Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts
bluetooth-férbindelsen. Aterstall forbindelsen i detta fall
manuellt.

Om Bluetooth-kommunikationen utanfor
anslutningsomradet (2280 MHz-2603,5 MHz) uppstar pa
grund av en frekvensstorning, aterstéll apparaten manuellt
for att uppratta en ny forbindelse.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 61547:2009 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradl6s forbindelse ar aktiv och kan
stallas in med hjalp av appen
ONE-KEY™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med
ONE-KEY™ appen.

R&d blinkning Verktyget har blockerats av

sakerhetsskal och kan deblockeras
via ONE-KEY™ appen
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NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass Il.

LADDNINGSTID

Typ Spanning | Kapacitet Laddningstid
ca..
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATTERIER

Batterierna levereras med lite laddning. Lysdioderna pa
batteriet indikerar laddningsnivan.

Om ackumulatorn inte anvénds langre tid dvergar den till
vilotillstand.

Om den &r helt urladdad frankopplas ackumulatorn
automatiskt (en djupurladdning ar inte méjlig).

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera
det igen.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa
ackumulatorn. Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget,
men det maste ha stangts av minst 1 minut innan (annars
far man ingen exakt indikering). Antalet LED:er som lyser
beskriver laddningstillstandet. En blinkande LED signalerar
en max effektreserv pa 10%.

Principiellt galler féljande: Om elverktyget inte fungerar
efter det att ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget
ska ackumulatorn placeras pa laddaren. Indikeringarna pa
ackumulatorn och laddaren informar d& om
laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsatta att anvanda
elverktyget, men med lagre effekt.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa paborjas
laddningen omedelbart (den réda lysdioden lyser med fast
sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren
(blinkande roéd kontrollampa), sa paborjas laddningen sa
snart batteriet fatt ratt temperatur (0°C...40°C). Max.
laddningsstrém vid temperatur mellan 0°C...30°C.

Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo
och 45-90 min.

Nar batteriet ar fulladdat vaxlar LED-indikeringen pa
laddaren fran rétt till gront och LED-indikeringarna pa
batteriet slocknar.

Ta ut batteriet ur verktyget for att ladda det nar du tycker att
det ar dags. Milwaukee batterier har ingen
paminnelsefunktion om att de behéver laddas innan de ar
helt tomma. Batteriet behdver alltsa inte vara helt urladdat
innan du kan satta in det i laddaren.

| praktiken &r det bast att ta ut det laddningsbara batteriet
ur laddaren och att skilja laddaren fran elnatet. Det innebar
emellertid inte nagon risk for skada om batteriet &r kvar i
den anslutna laddaren.

Om utbytesbatteriet IAmnas i laddaren laddas batteriet
kontinuerligt fullstandigt. Lampindikatorn lyser som vid
normal laddning.

Om indikatorlampan blinkar bade rétt och gront, bor du
kontrollera om batteriet ar insatt pa ratt satt. Ta ut batteriet
och satt i det igen. Om indikatorlampan fortfarande blinkar
rott och gront, ta ur batteriet ur laddaren och koppla fran
laddaren fran natet under minst 2 minuter. Anslut laddaren
till natet igen efter 2 minuter och satt i batteriet i laddaren.
Om problemet kvarstar, kontakta MILWAUKEE-Kundtjanst.
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LED SYMBOLER

Q Rétt konstant ljus  laddningen &r aktiv

Langsamt
blinkande gront
ljus

Gront konstant
ljus

laddningen ar nastan
avslutad

laddningen ar avslutad

Snabbt blinkande
rétt ljus

batteriet ar for varmt/kallt
— laddningen borjar sa fort
som batteriet har ratt
laddningstemperatur.

batteriet ar skadad eller det
ar nagot fel pa batteriet.

Rott/gront ljus
blinkar
omvaxlande

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor
laddningsbara batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett dverlastskydd som
skyddar batteriet mot 6verbelastning och dérmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och
maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackméassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Ljuskallan i den har lampan far endast bytas ut av
tillverkaren eller tillverkarens servicestélle eller av en
person med samma kvalifikation.

Anvéand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

SE UPP: Hos denna apparat finns risk for farlig
stralning. Titta aldrig direkt in i den tdnda
lampan. Risk att skada 6gonen.

b

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

163 B

Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa
av att det finns extra skyddsatgarder, som en
dubbel isolering eller en forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en
skyddsledare.

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

kGIC]

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Ljuskallan och styrenheten kan inte
bytas ut.

Den hér produkten innehaller en
ljuskalla med
energieffektivitetsklass G.

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol fér 6verenstdammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT LUGOAZYWNE] W MXF TL (EU 220-240V)

TUOTANTONUMETO ... s

JANNITE ...

Taajuus .....ccccecvveeeees
Nimellisottoteho lamppu ..
Suojaluokka (Verkkokayttc
Suojaluokka (Akkukaytto)
Akkulaturi nimellinen teho
Pikalatausvirta
Valaisun kesto akun 1 latauksella
korkea teho
keskimaarainen teho .

alhainen teh0 .......coiiiiii e

Valovirta Verkkokayttd

KOrKE@ tENO0 ...

keskimaarainen teho .

alhainen teNO0 ..o

Valovirta Akkukayttd
korkea teho
keskimaarainen teho .
alhainen teho......................

Varintoistoindeksi (CRI) valona kayttétapa.

Varilampotila.........coooveveeiiiiecece

Paino ilman vaihtoakun kera ja pakkaus ...

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (3 0 Ah.

Bluetooth-taajuus (taajuudet) ..................

Suurin suurtaajuusteho....

Bluetooth-versio............

Suositeltu ympariston l[ampdétila tydn aikana .

Suositellut akkutyypit..........ccoeeiiiiiei e

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
s@hkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

koskaan suuntaan valonsadetta suoraan
n. Al4 katso valonsateeseen (ei
pitemmankaan matkan paasta). Valonsateeseen
katsominen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja tai naén
menetyksen.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.
Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisdan. Varmista
aina paristolokeron kansi.

Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti Iadkéarinhoitoon.

Huomio - tdssa laitteessa on tuuletusaukot kotelon
alaosassa. Asenna tdma lamppu ainoastaan pinnalle, joka
ei paasta vetta tunkeutumaan kotelon sisaan. Pida laite
poissa latakoista jne.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

........ 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

.......... 27000 Im..................27000 Im .................. 27000 Im

14000 Im .
7000 Im

.14000 Im
7000 Im

20000 Im. .20000 Im
10000 Im. .10000 Im

.5000 Im .. ..5000 Im

g...
53k .

AKKULATURI TURVALLISUUSOHJEET

Tama latauslaite soveltuu
seuraavien akkujen lataukseen:

Akkumalli | Akun | Jannite | Kapasiteetti | Kennojen
solutyyppi lukuméra

MXFCP203 [Lilon {72V |<3.0Ah 20

MXFXC406 | Li-lon |72V |<6.0Ah 2x20

Latauslaitteella ei saa ladata
kertakayttoakkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Akun kontaktipinnat ovat jannitteisia. Al& koske niihin
sahkoéa johtavilla esineilla

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litdntdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole
vaurioita eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia
saa korjata vain alan ammattilainen.

Kayta ainoastaan System MXF latauslaitetta System MXF
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkilot, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole tahan tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, paitsi

jos heidan turvallisuudestaan
laillisesti vastuullinen henkild on
opastanut heita laitteen
turvallisessa kasittelyssa.
Yllamainittuja henkildita tulee
valvoa heidan kayttaessaan
laitetta. Tama laite ei saa joutua
lasten kasiin. Siksi sita tulee
sailyttaa tuvallisessa paikassa
poissa lasten ulottuvilta, kun sita
ei kayteta.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuvalaisinta voidaan kayttaa valaisuun sahkaliitinnaasta
riippumatta.

Lisaksi latauslaitteella voidaan ladata tiettyja Milwaukee-
vaihtoakkuja.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018
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Managing Director
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LATAUSTILAN NAYTTO

Koneen toimennuksen jalkeen akun tehonaytto iimoittaa
jaljella olevan kayntiajan. Nayttd ilmoittaa vaihtoakun
lataustilan. Kun lataus on véhemman kuin 10 %, niin
akunnaytdssa alkaa merkkivalo vilkkua. Kun lataus laskee
arvoon 0 %, niin akun tehonayttd vilkkuu 6 kertaa. Sitten
vaihtoakku taytyy ladata.

ONE-KEY™

Lisatietoja taman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key.
Voit ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App
Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-
yhteys keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa
uudelleen kasin.

Jos radiotaajuuden héirién vuoksi esiintyy bluetooth-
viestintakatko muualla kuin kieltoalueella (2280 MHz—
2603,5 MHz), nollaa laite kasin voidaksesi laatia yhteyden
uudelleen.

Laite vastaa standardien EN 61547:2009 / EN 301489-1 /
EN 301489-17 vahimmaisvaatimuksia.




ONE-KEY ™-ndytto
Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sita

voi séatda ONE-KEY ™

App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Tyokalu vaihtaa viesteja
ONE-KEY™ App-sovelluksen

kanssa.

Punainen vilkkuvalo  Tyokalun kayttd on estetty
turvallisuussyista, kayttaja Voi
vapauttaa sen ONE-KEY

App-sovelluksella.

VERKKOLIITANTA

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa iimoitettu. Myos
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on
mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa Il.

e = W E

LATAUSAIKA

Akku malli Jannite | Kapasiteetti | Latausaika n.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKU

Akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun valodiodit
iimoittavat lataustilan.

Jos akkua ei kayteta pitempaan aikaan, se kytkeytyy
lepotilaan.

Kun akku tyhjenee taysin, se kytkeytyy automaattisesti pois
(syvatyhjennys ei ole mahdollista).

Erittain suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
likaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen,
jotta se aktivoituu.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa
nappainta. Akku voi talléin olla edelleen
sahkotydkalussa,mutta tama taytyy sammuttaa vahintaan 1
minuuttia aikaisemmin (muuten naytto ei ole tarkka).
Palavien valodiodien lukumaara ilmoittaa lataustilan.
Vilkkuvat valodiodit ilmoittavat tehoa olevan jéljella enaa
kork. 10 %

Perusluontoisesti patee saantd: jos sahkotyokalu ei toimi
akun liittdmisen jalkeen, liitd akku latauslaitteeseen. Akussa
ja latauslaitteessa olevat naytét iimoittavat sitten akun
lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttéa jatkaa
alhaisemmalla teholla.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti (punainen valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(punainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta,
kun akku on saavuttanut oikean latauslampétilan
(0°C...40°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun lampdtilan
vaihdellessa 0°C ja 30°C valilla.

Akun latausaika on 45 - 90 minuuttia purkausasteesta
riippuen.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin
vari kytkeytyy punaisesta vihredan ja akun valodiodit
sammuvat.

Ota akku lataamista varten milloin vain laitteesta.
Milwaukeen akuissa ei ole muistitoimintoa, jos ne ladataan
ennen kuin ne ovat tyhjentyneet kokonaan. Akun ei siis
tarvitse olla taysin tyhjentynyt, ennen kuin sen voi panna
latauslaitteeseen.

Kéaytanndssa on parasta ottaa akut pois latauslaitteesta ja
irrottaa latauslaite sahkoverkosta. Vahinkoa ei kuitenkaan
aiheudu, jos akku jatetdan sahkdverkkoon liitettyyn
latauslaitteeseen.

Jos vaihtoakku pidetaan latauslaitteessa, niin akku
ladataan jatkuvasti tayteen. Merkkivalo palaa kuin
normaalin lataamisen yhteydessa.

Jos valonayttd vilkkuu punaisena ja vihreéna, varmista,
etté akku on pantu laitteeseen oikein. Ota taté varten akku
pois ja pane uudelleen laitteeseen. Jos valonayttd vilkkuu
edelleen punaisena ja vihreana, ota akku pois
latauslaitteesta ja irrota latauslaite verkkovirrasta vahintaan
2 minuutin ajaksi. Liita latauslaite verkkoon 2 minuutin
kuluttua ja tydnna akku latauslaitteeseen. Jos ongelma ei
ole poistunut, kdanny MILWAUKEE-huoltopalvelun
puoleen.

LED SYMBOLIT

Punainen jatkuva
valo

Lataus kaynnissa

Hidas vihrea
vilkkuvalo

Lataus melkein paattynyt

Vihreé jatkuva
valo

Lataus paattynyt

Nopea punainen Paristo on liian lammin/

vilkkuvalo kylma - lataaminen
aloitetaan heti kun paristo
on saavuttanut oikean
latauslampétilan

Vuorotellen Akku vahingoittunut tai

punainen/vihrea viallinen

vilkkuvalo

Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketédan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kaynnisty
uudelleen, niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se
taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO

Taman lampun valonlahteen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja tai valmistajan huoltopalvelu tai yhtélaisen
pateva henkild.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f | VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

HUOMIO: Tama laite voi aiheuttaa vaarallisia
sateilypaastoja. Ala katso palavaan lamppuun.
Se voi olla vaarallista silmille.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

. Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Suojaluokan Il sahkétydkalu.

Sahkotyokalu. jonka séhkdiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksesta, vaan
myos siitd, ettd kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua
eristysta.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

Kaytettyja akkuja ei saa havittaa polttamalla.

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua.
Vaihda uuteen.

Valonlahdetta ja kayttolaitetta ei voi
vaihtaa.

Tama tuote sisaltaa valonlahteen,
jonka energiatehokkuusluokka on
G.

E Varoitus! Rusentumisvaara

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

m Euraasian sadnnénmukaisuusmerkki
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ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Agg TIg
posIdotroInTikég uTTodEigelg, odnyieg, TTEpIypaAPES Kal
TPOoSIaypaPEg YI' auTO To NAEKTPIKO epyaleio. Apéleieg
KATA TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY PTTOPET
va TTPOKAAECOUV NAekTpOTTANGia, Kiviuvo TTupkayidg ry/kal
ogoBapolg TpauuaTiopoug.

DuAagTe OAEG TIG TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG Kal
odnyieg yia kaBe peAAOVTIKA XprRon.

A Mposidotroinon: Mot pnv KateubUVETe TNV akTiva
QWTOG ETTAVW O€ TTPOOWTTA 1| {wa. Mnv KoITaeTe TNV
aKTIVa QWTOG (ETTIONG KO OTTO PEYOAUTEPEG ATTOOTATEIG). TO
KOITOYHO OTNV OKTIVA QWTAOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI
ogofapolg TpaupaTIopoUg f TNV aTTWAEIA TNG IKAVOTNTOG
épaaong.

MPOEIAONOIHZH! AuTr n CUCKEUN TTEPIEXEI
utrartapieg AiBiou o GXAPA KOUPTTIOU.
Mia kaivoUpyia i HETOXEIPIOKEVN PTTATAPIO UTTOPET VO
TTpoKaAéoel coBapd ECWTEPIKA EyKAUUATA Kal EVTOG 2
wWPWV Tov BAavaTo, £dv katatroBei i dieIodUael oTOV
opvawop(). Na ao@aAigete TTGvTa TO KATIAKI TNG BAKNG
UTTOTAPIWV.
Edv dev KAeivel a0QaAWG, ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUT,
AQAIPEDTE TN UTTATOPIC KAl KPATAGTE TNV JAKPIA OTTd
TTaIdId.
Edv vopigeTe TTwg Katamébnkav ptratapieg r dicioduoav
OTOV OpYaVvIoPO, CUPBOUAEUBEITE apéowg Evav yIaTPO.

Mpoooxn - auTd TO TTPOIGV Eival EPODINOUEVO PE OTTEG
Wugng aTo KATW PEPOG Tou TTEPIBAAPATOG. TOTTOBETAOTE
auTd TO GWTIOTIKO JOVO TTAVW OE IV ETTIPAVEIQ TTOU BEV
emTpéTrel T digiocduan vepoU aTo TrepiBAnua. Mn BéteTe
QUTO TO TTPOIGV KOVTA o€ Aivadovta vepd KTA.

®OPTIZTHZ MMNATAPIAZ EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ
AZOAAEIAZ

Me 1O QOPTIOTH) uTTOPOUV Va
QOPTIOTOUV Ol aKOAOUBEG
OVTAAANOKTIKEG UTTATAPIEG:

Tonog | Kuriapi | Tdan | Ovoyaore
umorapiog | TUTO
umarapiag

ApiBuoc
YopNTIKOTTa | oTOIKElY

MXFCP203 | Lidon {72V |<30Ah 2
MXFXC406 | Lion |72V [<6.0An 2x20

Me TO QOPTIOTH eV ETTITPETTETAI VA

QOPTIOTOUV N QOPTICOPEVES
MTTATApPIEG.
21N BrKn UTTOSOXNG TWV AVTAAAGKTIKWV PTTATOPIWV TOU

@OPTIOTA OeV EMTPETTETAI VA GOAVOUV PHETAAAIKG
avTikeipeva (Kivduvog BpaxUKUKAWUATOG).

Mnv avoiyeTe TIG avTOAAOKTIKEG UTTATOPIES KAl TOUG
POPTIOTEG KAl XPNOIUOTIOIEITE yIa ATTOBrKEUON HOVO
oTeYVOUG XWPOUG. MNMpooTaTeVUETE TIG AVTAAAAKTIKEG
pTTOTOPIEG KOI TOUG POPTIOTEG OTTO TV UYpaCTia.

2TOUG OKPODEKTEG TNG MTTATAPIAG TOU POPTIOTH UTTAPXE! N
Taon Tou SIKTUOU. Mn TTIAVETE TN CUCKEUN WE QVTIKEIPEVA
TTou gival KaAoi aywyoi Tou peduaTog.

Mn @opTiCeTe KOPia KATEOTPAMUEVN AVTOAAGKTIKY PTTaTapia;,
aAAG QVTIKABIOTATE TNV AUECWG.

Mpiv atrd K&Be xprion EAEYXETE TN OUOKEUN), TO KOAWDIO
ouvdEDNG, TO KAAWDIO ETTEKTAONG (UTTAAQVTELD), TO TTAKETO
TWV PTTATAPIWV KAI TO QIG YIa TUXOV {nuId Kal yrpavon.
AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TWV KOTEGTPOPMEVWY £60PTNUATWY
Hbévo o' évav €IBIKEUPEVO TEXVITN.

PoprigeTe TIG AVTAAAOKTIKEG UTTOTAPIEG TOU CUCTHUATOG
MXF pévo pe @opTioTég Tou ouoThpatog MXF. Mn
PopTiCeTE PTTOTAPIEG ATTO GAAD CUCTANATA.

H xprion kai o kaBapiouog autou

TOU €pYOAgiou Ogv ETTITPETTETAI vd
TTPAYMATOTTOIEITAI ATTO ATOUA PE
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MEIWPEVEC CWHATIKES KOl
dIavVONTIKEG IKAVOTNTEG KAl
a100NTIKES BEEIOTNTEC )/KaI ATONO
ME EANITTA EPTTEIPIA KOl YVWON
OXETIKA JE TOV AOPAAA XEIPIOPO
TOU €KTOG KaI av BpiokovTal UTto
TNV €miAeWn aTéPwWV TTOU Eival
VOMIKG UTTEUBUVA YIa TNV AoQAAEId
TOUG. Ta TTAPATTIAVW ATOPA TTPETTEI
va eMRAETTOVTAI KATA TN XPHon
TOU €V AOYyw epyaAeiou. To
epyaAeio dev gival KATAAANAO yia
TaidId. MNa autév Tov AOyo TTPETTE
oTav dgv XPNOIKOTIOIEITAI Va
QUAGOOETAI O QOPAAEG PEPOG
MaKpI& atrd TTaidid.

NMPOZOETEZ YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

Mpiv atd KGBe epyaaia aTn PNXavr aQAIPEITE TNV
QAVTOAAGKTIKA PTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG METAXEIPIOPEVES AVTAAANOKTIKEG UTTATOPIEG
oTn QWTIA 1 OTA OIKIaka atroppippata. H Milwaukee
TIPOCPEPEI PIG ATTOCUPCN TWV TTAAIWY AVTOAAGKTIKWYV
UTTATOPIWY OUUQWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOOTATIAG TOU
TEPIBAAAOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO €IBIKO
KaTaoTnUa TTWANONG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAAAOKTIKEG UTTOTAPIEG PO E
HETAANIKG avTIKEipeva (KivOUVOG BPayUKUKAWUATOG).

Orav utrdpyxel uttEPBOAIKA Katatrévnon f uwnAn
Bepuokpaoia PTTopei va TPEEEN uypod PTTaTapiag aTod TIg
XaAaopéveg eTavagopTI{OPEVES PTTaTapieS. Av EpBETE O€
ETTAPN PE UYPO PTTATAPIAG VO TTAUBATE OPECWG PE VEPO Kal
oaTmoulvl. Xg TIEPITITWON ETTAPAG PE TO JATIA VO TTAUBATE
OXOAQOTIKG yia TOUAGXIOTOV 10 AETTTA KOl VO avadnTAOETE
AUEOWG Eva YIOTPO.

Mpo&idotroinon! MNa va amoTpETeTal TOV Kivouvo
TTUPKAYIGg AGYyw BPaXUKUKAWHATOG, TpaUHATIoHoUG
{nuigg Tou TTPOIGVTOG, va pn BuBiCeTe To pyaAio, Tov
avTaAAGKTIKO GUCCWPEUTH I T GUCKEUN QOPTIONG OE UYpa
Kal va (ppovn{sn WaoTe va pn dielodUouv uypd oTig
OUOKEUEG Kal TOUG CUGOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG 1) AYWYIHES
UYPEG ouaieg, OTTWG OAATOVEPO, OPIOHEVEG XNHIKEG OUTTES
KOl AEUKQVTIKG ) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG,
UTTOpPEi va TTPOKaAETOUV BpayukUKAwA.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOIMO NMPOOPIZMOY

O AQUTITAPOG PE CUCOWPEUTH PTTOPET VO XPNCIPOTIOIEITAl
avegapTNTa aTTd VO PEUPOTOANTTTN.

EmTTpooB£Twg, 0 QOPTIOTAG UTTOPET VO POPTICEl OPITPEVOUG
avTaAAaKTIKOUG ouoowpeuTEG TNG Milwaukee.

AUTH N CUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIKOTTOINOEI pOVO
oUPQWVA PE TOV AVAPEPOPEVO GKOTTO TTPOOPIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg KaTaokeuaoTAg SNAwvoupe uTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU
TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA» €ival
ouUPBaTO Pe OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIS TwV KoIvoTiKWy
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EE, 2006/42/EK kai
Ta akGAouBa EVapUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypapa:
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
‘[A c E

Alexander Krug
Managing Director

E&ouc10d0Tnuévog va GuVTAgel ToV TEXVIKO QAKEAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ENAEIZH KATAZTAZHZ ®OPTIZHZ

MeTd TNV £vepyoTTOinON TOU INXAVAMOTOG BEiXVEl N EVOEIEN
ytratapiag Tov utrdéAoITTo Xpovo Asitoupyiag. H évdeign
ava@EPEl TNV KATAoTaon @OPTIONG TOU ATTOOTTIWHEVOU
ouoowpeuTr. Edv n @opTtion eivar Aiyétepn amod 10 %, 16T
apxiel va avaBoofrvel pia AduTra oTnv €vOeIEn YTraTapiag.
Eav méoel n @opTtion ato 0 %, 161E avaBooBrvel n £voeign
pTrarapiag 8 @opég. PopTioTe TOTE TOV ATTOCTIWHEVO
OUCOWPEUTH.

ONE-KEY™

[Mpog TTepaITépw evnUEPWON TTEPT TNG AEITOUPYIKOTNTOG
ONE-KEY autoU Tou epyahgiou d1aBAOTE TIG CUVNUUEVEG
0odnyieg TaXEIag EKKIVNONG 1 ETTIOKEPTEITE Jag 0TO dIAdIKTUO
aTnv 10TooeAida www.milwaukeetool.com/one-key.
Mmopeite va kateBdaete To ONE-KEY App o1o Smartphone
ogag até 1o App Store 1} To Google Play.

2 TTEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKQPOPTIOEWV OIAKOTITETAI N
ouvdean Bluetooth. ' auth TNV TEPITTTWON OTTOKABIOTATE
TIEAI TN oUVOEDN XEIPOKivNTA.

Edv epgpavioTei éva TpoRAnua etmikoivwviag Bluetooth
Aoyw TTapepBoAwv padioguxvoeTnTag EKTOS WVNG
arokAgiopou (2280 MHz-2603,5 MHz), 16T eTTava@épeTe
TN OUCKEUN OTNV apxIKA KaTAoTaonN, yid va
QATTOKATOOTACETE TTAAI T OUVOEDT).

H ouokeur avtatrokpiveTal oTIG EAAXIOTEG ATTAITHOEIG TWV
mpotuTwy EN 61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

"Evde1én ONE-KEY™

MrtrAe Qg H aoUppatn olvdeon éxel
€vEPYOTTOINOE KaI UTTOPET Va

puBuioTei pe TNV epapuoyry ONE-
KEY™.

AvaBoaBrvel utrAe To epyaAEio ETTIKOIVWVET PE TNV

e@appoyr) ONE-KEY ™.

AvaBoaofrvel kOkkivo  Ta Adyoug aopalgiag
MTTAOKOPIOTNKE TO EPYOAEIO Kall
UTIOPET VO ATTACQANIOTE! aTTO TO
)(Q)UDIGTH wa NG EPAPHOYNG
NE-K



2YNAEZH 2XTO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvdéeTe HOVO O€ HOVOPOAOIKO EVAAAATOUEVO peUpa Kal
pévo o€ Tdon SIKTUOU OTTWG avapEéPETal TNV TTIVAKIda
TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY. H oUvdeon gival eTTioNG €QIKTH
o€ TIpideg Xwpig TTpooTaacia eTaeng, dIOTI £xel TTIPOBAEPOEI
e€oTAIoNGG KaTtnyopiag TrpooTaciag |l

XPONOZ OOPTIZHE

Tumog Téon OvopaaTIKY Xpbvog
unatapiag XWPENTIKOTNTA @oépTIONG
TTEPITTOU
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-MIATAPIEZ

Ol ptratapieg TpopunBedovTal HEPIKWG PopTiIopéves. H LED
aTn PTratapia deixvel TNV KATAoTAoN POPTIONG.

Orav n pmatapia dev XPNOIPOTIOIEITAI yIa HEYAAUTEPO
XPOVIKO SIGOTNUA, HETAPEPETAI QUTOHATA OTNV KATAOTACT
npeyiag.

Z& TEPITITWAON TTARPOUG EKPOPTIONG N PTTATAPIC
atrevepyoTroleital autépata (Babid ekpodpTion dev gival
EQIKTA).

Kdrtw a1rd akpaieg KATATIOVAOEIG YTTOPET N uTraTapia va
BeppavOei Tdpa TTOAU. TNV TTEPITITWAON AUTA N PTTaTapia
QATTEVEPYOTTOIEITAI.

ToTroBeTEITE TN CUVEXEIQ TN PITTOTAPIO OTN CUCKEUR
@OPTIONG YIa VA T QOPTICETE TTAAI KOl VO TV
EVEPYOTTOINCETE.

H evnuépwaon yia TNV KatdoTacn @OpTIONG EKTEAEITAI PE TO
TIETNUA ETTAVW OTO TTAAKTPO TNG pTTatapiag. H umatapia
UTTOPET yIa TO OKOTTG QUTO VA TTAPAUEIVEI OTO NAEKTPIKO
epYOAEio, auTd dPwWG TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOINOET
TOUAGXIOTOV 1 AETITO TTPWTUTEPA (DIAPOPETIKA AVAKPIBAG
évdeign). O apiBPog Twv PwTEIVwY Auxviwv LED Treprypage
v Karaotaon eoptiong. Mia Auxvia LED Ttrou
(11va[300[3nva| onuarodortei éva péyioTo ammébepa IoxU0g Tou
0%

Katd kavéva 1oXUEl: €av TO NAEKTPIKO epyaleio dev
AEITOUpPYEi PETA TNV TOTTOBETNON TG PTTATAPIAG, TOTTOBETEITE
TN yTrartopia eTavw oTn ouoKeun @opTiong. Or evoeigelg
TN JTTaTOpia Kal 0Tn GUCKEUN @OPTIoNG Oivouv evnuéPwon
yla TNV KardoTaon QopTiong TNG PTTATapiag.

Ze xaunAég BepUOKPATiEG PTTOPEI va GUVEXIOTE N Epyacia
JE pelwpévn atrédoon.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTtd TV TOToB£E TN 0N TNG AVTOAAGKTIKAG UMOTAPiOg 0N
Orkn uTTOB0XNG TOU POPTIOTH POPTICETAL N AVTAAAAKTIKY)
unatapia autopata (kokkivn Auxvia LED @wTifel cuvexwg)-
Edv tonoBemOei pia moAd Ceot 1 Jia OAL kpla
QAVTOAAQKTIKY) Urtatapia oto gopTio (N pwtodiodog
(LED) avapoaoprivet), n diadikacia g enavagpopTiong
apxiCet autOUaTA, HOAIG 1) AVTOAAQKTIKA pratapia
QTIOKTAOEL TN 0WOoTH BEPUOKPAcia emavagpopTiong
(0°C...40°C).

To péyioTo pelpa @OpTIONG péel, OTav n Bepuokpacia TG
utrarapiag Bpioketal petagu 0...30°C.

O xpo6vog popTIoNG BpiokeTal peTagd 45 Aentd kat 90
AemTd, avaAoya OO0 anomOPTICUEVN ITAV TIPONYOUUEV®G
1 QVTOAAQKTIKY) Hratapia.

‘Otav n pratapia €xel @opTIoTel TTANPWG, AAAGlEl N Auxvia
LED oTn ouokeun ¢OpTIong aTrd KOKKIVO O€ TTIPACIVO Kal
aBrvouv ol Auyvieg LED oTn pmatapia.

H pmratapia utropei va agaipedei katd BolAnan katd Tnv
@opTion. O1 pytratapieg Milwaukee dev TTapouaidlouv 10
@aivopevo pvApung otav @oprtidovtal. H ytratapia Aoimév
Oev XPeIGgeTal va aTTOQOPTIOTEN £E° OAOKARpPOU TTPIV TNV
ETTAVOQOPTIOETE.
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2NV TPagn gival KaAAUTEPO va a@aipoUvTal Ol GUCCWPEUTEG
atré To QOPTIOTH Kal va JIOKOTITETAI N OUVOEDT TOU
@OPTIOTA YE TO NAEKTPIKO OiKTUO. ANAG KaIl VO TTOPaEIVEl O
OUOCWPEUTAG HECA OTO OUVOEDEUEVO POPTIOTH, OEV
TIPOKUTITEI Kapia {nuid.

Edv TTapapeivel 0 aTToOOTTIWPEVOG CUGCWPEUTAG GTN
OUOKEUR QOPTIONG, TOTE QYOPTICETAI N ETTAVAPOPTICOPEVN
pmatapia poviga TARPwG. H wrteivr) évdeign ewriCel OTTwg
oe pia ouvnBiopévn diadikaoia eépTIoNG.

Otav avaBoaBrivel N QwTEIVA £VOEIEN KOKKIVOTTPATIVA, VO
eAEyXETE av €xel TOTTOBETNOEI CWOTA 0 CUGCWPEUTAG. MNa To
OKOTIO QUTO OQUIPEITE KAl ETTAVATOTIODETEITE TO
OUOOWPEUTH. EdV n @wTelvA €vOeIgn ouveyidel va
avaBoofAvel KOKKIVOTTPAOIVA, TOTE BYAATE TO CUCOWPEUTH
aTré TN CUOKEUN QOPTIONG Kail DIAKOWTE TNV TTAPOXH
€VEPYEIAG TTPOG TN CUCKEUR POPTIONG YIa TOUAAYIOTOV 2
AEeTITA. MeTG o116 2 AETITG OUVOEOTE T OUOKEUR QOPTIONG
TIGAI pE TO NAeKTPIKS OIKTUO Kl BAATE TO CUOCWPEUTH OTN
OUOKEUR @OpTIonG. Edv eakoAouBei va ugpioTatal To
TPORANUa, va atreuBUveaTe GTO TPAKA EGUTTNPETNONG
meAaTtwv Tng MILWAUKEE.

LED ZYMBOAA

AlapKAG KOKKIVN Aiadikaoia @opTiong
Aapyn EVEPYT

Apyo Tpdoivo Aladikaoia @épTIONg
avaBoopnua oxe0OV OAoKANpwEVN
Alapkng Tpdoivn  Aladikaoia ¢opTIong
ANpywn OAoKANpwpEVN

'priyopo KOKKIVO
avaBoopnua

H ptarapia gival TTOAO
CeaTth/kpua - H diadikaacia
@opTIoNG Ba Eekivrael oTav
n pTITaTapia TacEl oTNV
KatdAANAn Beppokpaaia
@opTIoNg

EvaAAGE kOkKivo/
TTPAoIVO
avaBoofnua

MMNATAPIEZ

ETravagopTigeTe TIG uTTOTAPIEG TTOU BEV £XOUV
XPrOIHOTTOINGE yIa HEYOAUTEPO XPOVIKS OIGOTNUA TIPIV TN
xenon.

Mia Beppokpaacia Tédvw atrd 50°C peiwvel TNV 10X0 TNG
avTaAAOKTIKAG PTTaTapiag. ATro@elyeTe Tn Bépuavon yia
MEYOAUTEPO XPOVIKO dIGOTNHA OTTO TOV AAIO N TIG CUOKEUEG
Béppavong.

AlatnpeiTe TIG ETTAPEG OUVOETNG OTO QOPTIOTH KAl OTNV
QAvTOAAGKTIKR PTTaTapia KaBapeg.

MNa pia dpioTn didpkeia {wAG TTPETTEI JETA TN XPRON Ol
pTTaTapiEG VA QOPTIOTOUV TTARPWG.

Ma pia kard 1o duvaroy peydAn SiGpKeia (wiig Of UTTaTapieg
META TN QOPTION OPEIAOUV va apaipeBoUV atrd To QOPTIOTH.

Ma Tnv amoBrkeuan Tng pnamplag yia SiIdoTNa
peyaAUTEPO TWV 30 npepwv

ATT0BNKeUETE TN PTTATOPia TIEP. aTOUG 27°C o€ OTEYVO
XWPOo.

AtmobnkeveTe TN pmratapia mep. o1o 30%-50% Tng
KATAOTAGNG POPTIONG.

KdBe 6 priveg QopTiCeTe €K VEOU TN pTTaTapia.

H ptarapia gival
XaAaopévn f TTapouaciddel
AaBog

MPOZTAZIA YINEPOOPTQZHZ THXZ MIMATAPIAZ

To TrakéTo yutratapiag eival eE0TTAIOUEVO PE PIa TTPOCTACIa
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEUE TN PTTATAPIA ATTO
UTTIEPPOPTWON KAl £EA0PaAIlel pia peyaAn didpkeia {wNG.
e 101aiTePa UWNAR KaTaTTOVNGN 0 NAEKTPOVIKOG EEOTTAIONOG
NG UTTATOPIAG OTTEVEPYOTTOIEI AUTOMATA TN pnxXavh. MNa va
OUVEYXIOETE TNV EPYOTIA OTTEVEPYOTTOIEITE KAI EVEPYOTTOIEITE
&AL TN pnxavr). Eav dev Eekiviioel TN n unxavr, méavd
TO TTOKETO PTTATOPIOG Va gival Gdelo Kal Ba TTPETTEl va
QOPTIOTEI €K VEOU OTN OUOKEUR QOPTIONG.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pymratapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTal OTIG ATTAITAOEIG TWV
VOUIKWV JIATAEEWV yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWV.

H peTapopd TETOIWY PTTATOPIWY TTPETTEI VAl
TTPAYUOTOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal
81€BVG KavoVIoPOoUG Kal TIG aVTIOTOIXEG DIATAGEIS.

EmTpémeTal n peTagopd TETOIWY PTTATAPIWY OTO SpOUo
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epTTOpIKA METAPOPE PTTOTAPIWY 16VTWYV AIBiou aTTd
ETAIPEIEG HETAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV OIOTAGEWV YIa TNV HETAPOPE ETTIKIVOUVWV
epTTOPEUPATWY. OI TTPOETOINATIEG ATTOGTOANG Kal N
METAPOPA TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTé €10IKA
ekTTaIdeupéva TTpdowtra. H ouvoAikr diadikaacia
ouvodEeUETAl ATTO EEEIBIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG.

Kard tn petagpopd prratapiwy 16viwy AiBiou TTpETTel va
TIPOOEXETE TA EGAG:

* OpovTioTE TO ONEIa ETTAPWYV Va gival TTPOOTATEUMEVA KOl
MOVWUEVA WOTE Va (:(TI’O(pEUXGOL'JV BpGXUKUKAo’ouum

* Mpoo£ETe TO TTOKETO UTTATAPIWY Va gival 0TaBepd péoa
0Tn ouoKeuaaoia kal va pn yNioTpd.

* H yeTaQopd uTaTapiwv TTou TTapouaiadouv ¢BopEg i
SIaPPOEG BEV ETTITPETTETAN.

MNa mepIoadTepeg TTANPOPOpPIES aTTeuBUVOEITE OTNV £TAIPEIT

HETAPOPWV.

2YNTHPHZH

H @wrTelvA TNy autol Tou AaUTITAPA ETTITPETTETAI VO
avtaAAdooeTal HOVO ATTO TOV KATOOKEUQOTH | évav
opyavioud TTapoxnG UTTNPECIWY TOU KATOOKEUAOTH 1 éva
OMOIWG EGEIBIKEUPEVO ATOUO.

XpnoiyoTtoigite pévo ageooudp Milwaukee kai
avTaAAakTikd Milwaukee. E€aptrparta, TTou n aAAayn Toug
Oev TTEPIYPAPETAI, AVTIKOBIOTWVTAI O€ IO TEXVIKH
utrooTApIgN TNG Milwaukee (BAETTE QUAAGDIO eyyunon/
31€UBUVOEIG TEXVIKAG UTTOGTAPIENG).

Ze TIEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AeTITOPEPEG OXEDIO TNG OCUOKEUNG OVaPEPOVTAG TOV TUTTO
Kal Tov e§ayn@Io apiBud Trou BpiokeTal TNV TIVaKida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWYV OTTé TNV £EUTTNPETNON TTEAATWV
1 atreuBeiag até tnv Techtronic Industries GmbH,
dieuBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

.

2YMBOAA

: MPOSOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!

Mpiv até k&Be epyaaia aTn PNXAVH OQAIPEITE
TNV avtaAAGKTIKA PTTatapia.

Mpiv até k&Be epyaaia otn pnxavr TpaBdTe To
@IG aTré TNV TIPIda.

&l

MPOZOXH: H ouokeur) auTth pTropei va
eKTTIEPYEI ETTIKIVOUVN akTIBOAIG. Mnv koITadeTe
aTnv evepyotroinuévn Adutra. Autd uTropei va
eival BAaBepo yia Ta pdria.

MNapakaAw diaBdoTe GXOAAOTIKA TIG 0ONYieg
Xpnong Tpiv atd Tnv £vapén Asitoupyiag.

Mn kaTativeTe TNV pTaTapia-koupTri!

HAEKTPIKG pnyavApaTa, PTTaTapieg/oucowPEUTEG
Oev ETMITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Madi PE Ta
OIKIOKG aTToppippaTa.

HAEKTPIKG UNXaVAPATA KOl CUCOWPEUTEG
OUAAEyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TTPog
QAVOKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO
TepIBAANOV O€ ETTIXEIPNON €TTEGEPYQTiag
QATTOPPIUMATWY.

EvnpepwBeite atmd Tig TOTIKEG UTINPETIEG 1 aTTO
€IOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAWGONG Kal GUANOYAG aTTopPIUPATWY.

HAexTpik6 epyaheio kamyopiag aopdAeiag II.
HAexTpIK6 epyaheio oo OTT0i0 N TIPOCTACIA ATIO
nAekTpoTTAngia dev e€aptdral yovo amoé Tnv
BaoikA povwon aAAG Kal aTTd GUPTTANPWHATIKG
péTpa aopdAeiag OTTwg SITTAA i evioXupévn
poévwon.

Aev uttapyel eEOTTAIONSG yia va ouvdeBei ue TNV
yeiwaon.

@ Mn pixVveTe OTN QWTIA TOUG PETAXEIPITPEVOUG

OUCOWPEUTEG.

Mn @opriCeTe Kapia KATEOTPAPPEVN AVTAAAGKTIKI
ptratapia, aAAG avTIKaBIoTATE TNV apéowg.

H @wrtevi TTNyA Kai n didragn
eAEyxou dev UTTOPOUV Va
avTikaBioTavTal.

AUTG TO TIPOIGY £XEI MIO QUTEIVA

Tmyn Mg T0§ﬂ§ EVEPYEIOKNAG
atmmédoong G

Eupwaiké ofpa moTétnTag

Bpetaviké ojpa moTétnTag

Oukpaviké oAua ToToTNTAG

m EupaoiaTiké ofpa moTétnTag
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TEKNIK VERILER FX.GNETTM MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
Uretim NUMAIES........c.oeeeeececcececeeeeeeeeeeeee e eeeeennas 4747 66 01 ............. A747 7501....cueeee. 4747 85 01

VO] e

Frekans.....
Nominal giris giict 15131 ...
Koruma sinifi (Elektrikli isletim) .
Koruma sinifi (AkUlu isletim)
Girig giicii sarj cihazi ...
Hizli sarj akimi
1 defa aki dolumu ile 1sik suresi (|
yuksek kademe
orta kademe.....
distk kademe .
Isik akisi Elektrikli isletim
yuksek kademe...
orta kademe
distk kademe.....
Isik akisi Akulu isletim
yuksek kademe
orta kademe.....
dustk kademe ...
Renk donusim endeksi (CR
Renk SICAKIG! ...ccvveiiieiiiiiieceee e
Degisken sebeke akli ambalaj olmadan.....
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (3,0 Ah...6,0 Ah).
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) ....
Yiksek frekans glic
Bluetooth surimu
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi .

Tavsiye edilen akl tipleri..........cccooiiiiiiiiieieee e e

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hikkimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

AKU ISIGI ICIN OZEL GUVENLIK BILGILERI

Uyari: Isik isinint higbir zaman dogrudan insanlara ya
da hayvanlara yoneltmeyiniz. Isik isinina bakmayiniz
(buylk mesafelerden dahi). Isik isinina bakmak ciddi

aralanmalara ya da gérme kaybina neden olabilir.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda vicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir slirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin
her zaman kapali tutunuz.

Glvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
cikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime bagvurunuz.

Dikkat - bu rtinin alt gévde kisminda sogutma delikleri
bulunmaktadir. Bu lambayi sadece, gévdenin igine su
girmesini engelleyen bir yiizey lizerine monte ediniz. Uriinii
su birikintilerinden vs. uzak tutunuz.
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.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im ..o 27000 Im
14000 Im . .14000 Im
7000 Im 7000 Im

20000 Im. .20000 Im
10000 Im. .10000 Im

.5000 Im .. ..5000 Im

g...
53k .

SARJ CIHAZI GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartus
akuler sarj edilebilir:

Ak tipi Pil Gerilim | Anma Hucre
hucresi kapasitesi | sayisi
tirg

MXFCP203 |Lilon [72V  |<3.0Ah 2

MXFXC406 |Lilon |72V [<6.0Ah | 2x20

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen
bataryalar sarj edilmemelidir.

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcgalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Sarj cihazinin batarya klemenslerinde sebeke gerilimi
vardir. Aletin icine iletken parcalar sokmayin.

Hasarli kartus akuleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma
kablosu ve fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip
eskimedigini kontrol edin. Hasarli pargalari sadece
uzmanina onartin.

MXF sistemli kartus akuleri sadece MXF sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecrlibe veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz

veya temizlenemez. Kendilerine
yasalar geregi guvenliklerinden
sorumlu olan bir kisi tarafindan
cihazin guvenli sekilde
kullaniminin 6gretilmig olmasi
durumu harigtir. Yukarida belirtilen
insanlar, cihazi kullandiklari sirada
goOzetim altinda tutulmalidir. Bu
cihaz ¢ocuklardan uzak
tutulmalidir. Kullaniimadiginda
guvenli bir sekilde ve ¢ocuklarin
erisemeyecedi bir yerde muhafaza
edilmelidir.

DIGER GUVENLIK ACIKLAMALARI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl
cikarin.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
lttfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine dald|rmay|n|z
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Pilli lamba, bir elektrik baglantisina gerek olmadan
aydinlatma olarak kullanilabilir.

Sarj cihazi ek olarak belirli Milwaukee degistirilebilir akileri
sarj etmeye uygundur.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.
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CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
boélliminde tarif edilen triiniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EC, 2006/42/EC sayili direktifin ve asadidaki
harmonize temel belgelerin bitin énemli hiikimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

DOLUM DURUMU GOSTERGESI

Makinenin aktiflestiriimesinden sonra aki gdstergesi kalan
calisma sUresini gostermektedir. Gosterge kartus akinlin
sarj durumunu gosterir. Sarj durumu % 10 altinda
oldugunda, aku gostergesi tzerindeki lamba yanip
sOnmeye baslar. Sarj % 0'a dustliglinde, aki gostergesi 8
defa yanip sonmektedir. Kartus akuyu sarj ettiriniz.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla
bilgi edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma
kilavuzuna bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/
one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz.
ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play
Uzerinden akilli telefonunuza yukleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglantisi kesilir.
Bu durumda baglantiyi manuel olarak tekrar olusturun.

Bir radyo frekansi parazitinden dolayi baglanti arahg (2280
MHz-2603,5 MHz) disinda bir baglanti kopmasi
olustugunda, baglantiy! yeniden olusturmak igin cihazi
manuel olarak sifirlayiniz.

Bu alet EN 61547:2009/ EN 301489-1 / EN 301489-17
standartlarinin asgari taleplerini yerine getirmektedir.



ONE-KEY™ gostergesi
Mavi yanan lamba Telsiz baglantisi aktif ve

ONE-KEY™ uygulamasi

Gzerinden ayarlanabilir.

Takim ONE-KEY™ uygulamasi
ile iletisimde.

Mavi yanip sénen
lamba

Kirmizi yanip sénen
lamba

Takim guvenlikle ilgili
nedenlerden dolayi bloke ve
kullanici tarafindan ONE-KEY ™
uygulamasi izerinden bloke
durum kaldirilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi (izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

|

SARJ SURESI
AKU tipi Volts Gerilim Anma
kapasitesi
yaklasik
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKU

Akuler kismen dolu olarak teslim edilir. Akiideki LED isiklari
aklniin doluluk durumunu goésterir.

Akl uzun bir slire kullanilmazsa, tekrar durma konumuna
gelir.

Akl tamamen bosaltildiginda otomatik olarak kapanir
(derinlemesine bosaltma mimkiin degildir).

Akiiye asiri yliklenme durumunda akii 1sinabilir. Bu
durumda kendiliginden kapanabilir.

AklyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.

Akunun tzerinde bulunan dugmeye basmak suretiyle,
akuye yapilan ylUkleme durdurulur. Bununla ilgili olarak aki
elektro cihazinda kalabilir, ancak 6nceden asgari 1 dakika
sire ile kapatiimasi lazimdir (aksi takdirde tam olarak
gostermez). Isikl LED gostergesindeki sayilar, yikleme
durumunu tanimlar. Yanip sonen LED isiklar maksimum %
10 oraninda gui¢ rezervini sinyal eder.

Ana hatlariyla su esas gecerlidir: Sayet elektro alet aku ile
baglanmasina ragmen galismazsa, akuyl yikleme
cihazina baglayin.Aki ve yukleme cihazindaki isaret ve
gostergeler, akiiniin durumu hakkkinda bilgi verir.

Dusuk 1silarda az bir randimanla ¢alismaya devam
edilebilir.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus akl sarj cihazinin yuvasina
yerlestirildikten sonra kartus aki otomatik olarak sarj olur
(kirmizi ISIK sirekli yanar).

Cok sicak veya ¢ok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip soner), kartus aki
kusursuz sarj sicakligina eristikten sonra sarj islemi
otomatik olarak baslar (0°C...40°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akunun sicakligi 0°C...30°C arasida iken gecer.

Sarj islemi, kartus akiinlin desarj durumuna goére, 45 ile 90
dakika arasinda surer.

AkU tamamen dolu ise, LED gdstergesi kirmizidan yesile
gecer ve akideki LED’lerin 1siklari soner.

Bataryayi ne zaman sarj ettirme ihtiyaci duyarsaniz
cihazdan ¢ikartiniz. Milwaukee bataryalarinin komple
bosalmadan sarj ettirildiklerinde hafiza etkisi yoktur. Yeni
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sarj aletine yerlestirmeden 6nce bataryanin tamamiyla
bosalmis olmasi gerekmiyor.

Genelde pillerin sarj cihazindan gikartiimasi ve sarj
cihazinin elektrik prizinden cekilmesi en iyisidir. Ancak pil,
prize bagl sarj cihazi iginde kalirsa da bir zarar
olusmayacaktir.

Kartus aku sarj cihazi iginde kaldiginda aki surekli olarak
tamamuyla sarj ettirilir. Isikli gésterge normal bir sarj
isleminde oldugu gibi yanmaktadir.

Isikli gosterge kirmizi ve yesil yanip sondugiinde, akinin
dogru takilmis olmasini kontrol ediniz. Aklyu gikartiniz ve
yeniden takiniz. Isikli gdsterge kirmizi ve yesil yanip
sénmeye devam ederse, aku cok sicak veya soguk veya
nemli olabilir. Buna uygun olarak akiiniin sogumasini veya
Isinmasini bekleyiniz veya kurutunuz ve tekrar takiniz.
Problem devam ettiginde litfen MILWAUKEE Musteri
Hizmetleri ile irtibata geginiz.

LED SEMBOLLER

Q Sirekli kirmizi igik ~ Sarj ediyor

Yavas yanip
sonen yesil 151k

Sarj tamamlanmak lizere

Surekli yesil 151k Sarj tamamlandi

Hizli yanip sénen
kirmizi 1s1k

Batarya fazla sicak/soguk
— Batarya dogru sarj
sicakhgina ulasir ulasmaz
sarj igslemi baglayacaktir

Sirasiyla kirmizi/
yesil yanip sénen

z 1s1k
I —

Uzun sire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akliniin performansini
disgtrdr. AkGnun gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akuniin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akinin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

AkU donanimi, akuyu fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun émarli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistirimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar calismazsa, aki donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

Batarya hasarli veya hatali

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hiktmler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagsima sadece ilgili egitimi
goérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Btiin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Bu lambanin 1s1k kaynagi sadece Ureticisi veya Ureticisinin
belirledigi bir servis merkezi veya ayni vasiflara sahip bir
kisi tarafindan degistirilebilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirileceg@i agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, glg levhasi
Gzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f | DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akiyU gikarin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once fisi
prizden gekin.

DIKKAT: Bu cihaz tehlikeli 1sinlar sacabilir.
Yanmakta olan lambaya bakmayin. Bu durum
gozler igin zararl olabilir.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik dederlendirme tesisine
gotirtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik garpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda
Gift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek
koruyucu énlemelerin alinmasina bagli olan
elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

atmayin.

Hasarl kartus akdleri sarj etmeyin, hemen
degistirin.

@ Degistirilebilir akiileri (kartus akiileri) atese

Isik kaynagi ve siriciiniin
degistirilmesi mimkun degildir.
Bu Urin, enerji verimliligi sinifi G
olan bir 1s1k kaynagi icermektedir.

Avrupa uyumluluk isareti

% Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

m Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA

VYIODNT €ISI0 ...

NGPEET ..o

Frekvence.
Jmenovity pfikon svitilna......
TFida ochrany (Sitovy provoz)
Trida ochrany (Provoz akumulat
Jmenovity prikon nabijecky ...........
Nabijeci proud rychlonabijeni....
Doba sviceni na jedno nabiti (6,0 Ah)
vysoky stupen
stfedni stuper..
nizky stuper ....
Svételny tok Sitovy provoz
vysoky stuper..
stfedni stupe
nizky stupen
Svételny tok Provoz akumulatoru
vysoky stuper..
stfedni stupen..
nizky stupen ..............
Index podani barev (CR
Teplota barev..........cccceeeveenee.
Hmotnost bez aku a baleni .

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah) .

Frekvencni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth..
VySOKOfreKVeNENi .......cccovviiiiiiiiicc e

Verze Bluetooth ...............
Doporucena okolni teplota pfi prac

Doporucené typy akumulator...........ccccoeeevrieeieeneieeeieees

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokyn( uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO

AKUMULATOROVA SVITILNA

A Vystraha: Svételny paprsek nikdy nesmérujte na
osoby nebo zvifata. Nikdy se nedivejte pfimo do
svételného paprsku (ani z delSi vzdalenosti). Pri
nedodrzeni této vystrahy se vystavujete nebezpeci
zavazného poranéni o¢i nebo ztraty zraku.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou
knoflikovou baterii.
Nova nebo pouzita baterie mize zpUsobit tézké vnitini
popaleniny a v dobé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti,
pokud se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na
pfihrddce na baterie vzdy zajistéte.
Pokud neni bezpe¢né uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.
Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se
mu dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Pozor — tento produkt je opatfen chladicimi otvory ve
spodni ¢asti télesa. Toto svitidlo nainstalujte jen na
povrchu, ktery nedovoluje vnikani vody do télesa. Produkt
drzte mimo kaluze, apod.

NNV {7 NS MXF TL (EU 220-240V)

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

........ 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999

.000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

NABIJECKY SPECIALNI BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

NabijeCkou mohou byt nabity
nasledujici typy akumulatort :

Typ Typ
akumulatoru | burika

MXFCP203 |Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20

NabijeCkou nenabijejte standardni
baterie, které nelze nabijet.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pfed vihkem.

Na kontaktech v nabijecim postu nabijecky je napéti.
Nezasahujte vodivymi pfedméty do zafizeni. Pfed kazdou
praci na zafizeni vytahnéte zastréku za zasuvky.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pted kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte pFivodni
kabel, prodluzovaci kabel a zastrcku zda nejsou poskozeny
a nebo zestarlé. Poskozené dily nechte opravit
odbornikovi.

Akumulator systému MXF nabijejte pouze nabijeckou
systému MXF. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat
nebo Cistit osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, resp. s

Jmen. | Pocet
kapacita | Clanku

Napéti
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nedostatenymi zkusenostmi nebo
znalostmi, ledaze by byly pouceny
osobou ze zakona zodpovédnou
za jejich bezpecnost o bezpecné
manipulaci s pfistrojem. Vyse
uvedené osoby vyzaduiji pfi
pouzivani pfistroje dozor. Tento
pristroj nepatfi do rukou détem.
Proto kdyz se nepouziva, musi byt
ulozeny bezpecné a mimo dosah
déti.

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

PFi extrémni zatézi &i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly
Zzadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorové svitidlo se da jako osvétleni pouzit
nezavisle na elektrické pripojce.

Nabije¢ka mlze navic nabijet rizné vyménné akumulatory
Milwaukee.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost
prohIaSUJeme ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ZOBRAZENI STAVU NABITI

Po aktivovani stroje zobrazuje indikator baterie zbyvajici
dobu chodu. Indikator udava stav nabiti vyménného
akumulatoru. Kdyz nabijeni ¢ini méné nez 10 %, svétlo na
indikatoru baterie za¢ne blikat. Kdyz nabiti poklesne na 0
%, indikator baterie zablika 8 x. Pak nabijte vyménny
akumulator.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto
pristroje, prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo
nas navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaci ONE-KEY si na vas$ chytry telefon muzete
stahnout pres App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth
se prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte
spojeni. Pokud kvuli radiofrekvenénimu ruseni dojde k
vypadku komunikace Bluetooth mimo vylou¢ené pasmo
(2280 MHz — 2603,5 MHz), zafizeni rucné resetujte, aby se
opét navazalo spojeni.

Pristroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN
61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a muze se

nastavit pres aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani Nastroj komunikuje s aplikaci

ONE-KEY ™,

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z
bezpecnostnich divodu a obsluha jej
muze odblokovat ptes aplikaci

ONE-KEY ™,
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PRIPOJENI NA SIT

PFipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebic je tfidy II.

DOBA NABIJENI

Typ Napéti Jmen. Doba nabijeni
akumulatoru kapacita cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji ¢astec¢né nabité. Kontrolky LED
na akumulatoru ukazuji stav nabiti.

Nepouziva-li se akumulator del$i dobu, pfepne se
automaticky do klidového stavu.

P¥i Uplném vybiti se akumulator automaticky vypne
(hloubkové vybiti neni mozné).

V pfipadé extrémniho zatizeni muze dojit k silnému ohfevu
akumulatoru, ktery se nasledné vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vloZte opét
do nabijecky.

Pfitom muze akumulator zlstat v elektrickém naradi, které
se vS8ak musi nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v
opacném piipadé maze dojit k chybné indikaci). Po¢et LED
popisuje stav nabiti. Blikajici LED signalizuje maximalni
vykonnostni rezervu ve vysi 10%.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické naradi po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijecku. Kontrolky na akumulatoru a na nabijecce
signalizuji stav nabijeni akumulatoru.

P¥i nizkych teplotach Ize v praci pokracovat se snizenym
vykonem.

UPOZORNENi

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen (Eervena kontrolka LED sviti
neprerusované).

Je-li do nabije¢ky nasazen hodné teply a nebo hodné
studeny akumulator (blika Zluta LED), po¢ne nabijeni az
kdyz akumulator dosahne spravné teploty (0°C...40°C).

Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota
akumulatoru v rozmezi 0 ...30°C.Doba nabijeni je od 45
min. do 90 min. Podle toho jak byl akumulator vybity.

Po uplném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky
prepne z ¢ervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru
zhasnou.

Akumulator vyjméte z pfistroje podle vaseho uvazeni.
Akumulatory od firmy Milwaukee nemaji zadnou
pamétovou funkci, jestlize se nabiji jesté predtim, nez jsou
kompletné vybité. Akumulator proto nemusi byt pfedtim,
nez se muze vlozit do nabijecky, UpIné vybity.

V praxi je nejlepsi, pokud se akumulatory z nabijecky
vyjmou a nabijecka se odpoji od sité. Nevznikne ale zadna
zavada, pokud akumulator zlistane zasunuty v pfipojené
nabijecce.

Kdyz vyménny akumulator zistane v nabije¢ce, akumulator
se trvale Uplné nabiji. Svételny indikator sviti jako pfi
normalnim procesu nabijeni.

Pokud svételny indikator blika Cervené a zelenég, ujistéte
se, Ze je akumulator vloZeny spravné. K tomu vyjméte
akumulator a znovu jej viozte. Pokud svételny indikator
blika dale ¢ervené a zelené,akumulator vyjmeéte z nabijecky
a nabijecku odpojte minimalné na 2 minuty od sité. Po 2
minutach nabije¢ku znovu pfipojte k siti a akumulator
vloZte do nabijecky. Pokud problém trva i nadale, obratte
se na zakaznicky servis firmy MILWAUKEE.
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LED SYMBOLY

Trvalé sviceni
cerveného
indikatoru

aktivni proces nabijeni

Pomalé blikani
zeleného
indikatoru

proces nabijeni se brzy
ukongi

Trvalé sviceni proces nabijeni je

zeleného ukongeny

indikatoru

Rychlé blikani baterie je pfili§ tepla/
Cerveného studena — proces nabijeni
indikatoru se spusti hned, jakmile

baterie dosahla spravnou
teplotu pro nabijeni

Stiidavé blikani
Cerveného/
zeleného
indikatoru

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabfjeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZzeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabije¢ce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

* Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

» Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostifednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim
o pfepravé nebezpeéného nakladu. PFipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

 Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prfepravovat.

akumulator je poSkozeny
nebo vadny

e o W E

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA
Svételny zdroj této lampy smi vyménovat pouze vyrobce

nebo servisni misto vyrobce nebo stejné kvalifikovana
osoba.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné €islo na
vykonovém §titku.

SYMBOLY

: I POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!
)
3! |
« Pted zahajenim veskerych praci na stroji

¢:I vytéahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

POZOR: Tento pfistroj muze vysilat nebezpecné
) zarfeni. Nedivejte se pfimo do zapnuté lampy.
N Muze to byt Skodlivé pro zrak.

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod

"‘\\v
|I|I k pouzivani.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany .
Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na zakladni
izolaci, ale i na tom, Ze budou pouzita také
dopliikova ochranna opatreni, jakymi jsou
dvojita izolace nebo zesilena izolace.
Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni
ochranneho vodice.

@ Akumulatory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poskozené akumulatory, ihned je
nahradte!

Svételny zdroj a predfadnik neni
mozné vymeénit.

Tento vyrobek obsahuje svételny
zdroj tfidy energetické ucinnosti G.

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE IV TSIl MXF TL (EU 220-240V)

VYrobNé GislO.......ccuiiiiiiiiiiieie e

NGPELIE ..o

Frekvencia...
Menovity prikon svietidlo .....
Trieda ochrany (Sietova prevadzka)
Trieda ochrany (Prevadzka akumulator
Menovity prikon nabijacka...................
Nabijaci prud rychleho nabijania
Doba svietenia na jedno nabitie (6,0 Ah)
vysoky stupen
stredny stuperi.
nizky stuper ....
Svetelny prud Sietova prevadzka
vysoky stuper..
stredny stupen.
nizky stupen
Svetelny prud Prevadzka akumulatora
vysoky stuperi..
stredny stuperi.
nizky stupen
Index reprodukcie farieb (CRI)
Teplota farby ........cccovevveeiieiiceiiens
Hmotnost bez aku in embalazo
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah
Frekvencné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth.
VySOKOfreKVENENY .....ocvveiiiiiiiiiiieccc e
Verzia Bluetooth ....
Odporucana okolita teplota pri praci.

Odporucané typy akupaKu.............ccceceiireeiiieeieie e

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moéZe mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE

AKUMULATOROVE SVIETIDLO

Al Vystraha: Svetelny IG¢ nikdy nesmerujte na osoby

alebo zvierata. Nikdy sa nedivajte priamo do svetelného

lG€a (ani z vacsej vzdialenosti). Pri nedodrzani tejto

vystrahy sa vystavujete nebezpecenstvu zavazného
oranenia o¢i alebo straty zraku.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovil gombikovu
batériu.
Nova alebo pouzita batéria moze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak
bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na
priehradke na batérie vzdy zaistite.
Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrarite ju pred detmi.
Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Pozor — tento produkt ma chladiace otvory v spodnej €asti
telesa. Toto svietidlo nainstalujte iba na povrchu, ktory
nepripusta vnikanie vody do telesa. Produkt drzte mimo
mociarov atd’.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

........ 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im ..o 27000 Im
14000 Im . .14000 Im
7000 Im 7000 Im

20000 Im. .20000 Im
10000 Im. .10000 Im

.5000 Im .. ..5000 Im

g...
53k .

NABIJACKA SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

S tymto nabijacim zariadenim
moZzu byt nabijané nasledovné
vymenneé akumulatory:

Typ Typ
akumulatora | bunka

MXFCP203 |Lilon |72V [<3.0Ah 2
MXFXC406 |Lilon |72V [<6.0Ah | 2x20
S tymto nabijacim zariadenim
nesmu byt nabijané nenabijatelné
batérie.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Na svorkach batérie nabijacieho zariadenia spociva
sietové napatie. Nesiahat' s vodivymi predmetmi do
pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat’ a ihned ho
vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci
kabel, akumulatory, predizovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené €asti nechat
opravit odbornikom.

Vymenné akumulatory systému MXF nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému MXF. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Menovita | Pocet
kapacita | Clankov

Napétie
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Tento pristroj nesmu obsluhovat
alebo Cistit osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami prip.
nedostato€nymi skusenostami
alebo znalostami, jedine ako boli
osobou zo zakona zodpovednou
za ich bezpecnost poucené o
bezpecCnej manipulacii s
pristrojom. VySSie uvedené osoby
si vyzaduju pri pouZzivani pristroja
dozor. Tento pristroj nepatri do ruk
detom. Preto ak sa nepouziva,
musi byt odlozeny bezpecCne a
mimo dosahu deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u
Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dékladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijaCku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mézu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorové svietidlo sa da ako osvetlenie pouzit
nezavisle od elektrickej pripojky.

Navy$e mdze nabijacka nabijat rozne vymenné
akumulatory Milwaukee.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych ddajoch”
sa zhoduje so v8etkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normatwnyml dokumentmi:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

ZOBRAZENIE STAVU NABITIA

Po aktivovani stroja zobrazuje indikator batérie zostavajucu
dobu chodu. Indikator udava stav nabitia vymenného
akumuléatora. Ak nabijanie ¢ini menej ako 10 %, svietidlo
na indikatore batérie za¢ne blikat. Ked nabitie poklesne na
0 %, indikator batérie zablika 8 x. Potom nabite vymenny
akumulator.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto
pristroja, precitajte si prilozeny navod na rychly Start alebo
nas navstivte na internete na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na va$ smartfon mozete
stiahnut cez App Store alebo Google Play.

Ak doéjde k elektrostatickym vybojom, bude spojenie
Bluetooth prerusené. V takomto pripade spojenie
manualne opat obnovte.

Ak kvoli radiofrekvenénému ruseniu dbjde k vypadku
komunikacie Bluetooth mimo vylu¢ené pasmo (2280 MHz
—2603,5 MHz), zariadenie ru¢ne zresetujte, aby sa opat
nadviazalo spojenie.

Zariadenie zodpoveda minimalnym poziadavkam v sulade
s EN 61547:2009/ EN 301489-1/ EN 301489-17.
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Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivnhe a méze
sa nastavit cez aplikaciu ONE-
KEY™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou

ONE-KEY™.

Cervené blikanie  Nastroj bol zablokovany z
bezpecnostnych dévodov a obsluha
ho m6Zze odblokovat cez aplikaciu
ONE-KEY™.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat’ len na jednofazovy striedavy prad a na sietové
napatie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy I1.

DOBA NABIJANIA

e o B W &

Typ Napatie | Menovita | Doba nabijania
akumulatora kapacita cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju Ciastocne nabité. Kontrolky LED
na akumulatore ukazuju stav nabitia.

Ak sa akumulator nepouziva dlh$iu dobu, prepne sa
automaticky do kludového stavu.

Pri Uplnom vybiti sa akumulator automaticky vypne
(hIbkové vybitie nie je mozné).

V pripade extrémneho zatazenia moze dojst k siinému
ohrevu akumulatora, ktory sa nasledne vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat
do nabijacky.

Pritom mdze akumulator zostat' v elektrickom naradi, ktoré
sa v8ak musi najmenej 1 mindtu vopred vypnut (v
opacnom pripade moze dojst k chybnej indikacii). Pocet
LED popisuje stav nabitia. Blikajuca LED signalizuje
maximalnu vykonnostnu rezervu vo vyske 10%.

V zéasade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijacku. Kontrolky na akumulatore a na nabijacke
signalizuju stav nabijania akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so
znizenym vykonom.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zasuvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator
automaticky nabija (¢ervena kontrolka LED svieti
neprerusovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili$ teply alebo
prili§ studeny vymenny akumulator (€ervena LED-di6da
blika), nabijanie za¢ne automaticky az ked vymenny
akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu
(0°C...40°C). Max. nabijaci prud preteka, ak teplota
vymenného akumulatora lezi medzi 0°C...30°C.

Doba nabijania je medzi 45 min a 90 min, podla toho, do
akej miery bol vymenny akumulator vybity.

Po uplnom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky
prepne z ¢ervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru
zhasnu.

Akumulator kvéli nabijaniu odstrarite z pristroja podla
vasho uvazenia. Akumulatory od firmy Milwaukee nemaju
Ziadnu pamatovu funkciu, ak sa nabiju este predtym, ako
su kompletne vybité. Akumulator preto nemusi byt
predtym, ako sa moze vlozit do nabijacky, upine vybity.
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V praxi je najlepsie, ked sa akumulatory z nabijacky
odstrania a nabijacka sa odpoji od siete. Nevznikne v8ak
ani Ziadna zavada, ak akumulator zostane zasunuty v
pripojenej nabijacke.

Ked vymenny akumulator zostane v nabijacke, akumulator
sa trvalo Uplne nabija. Svetelny indikator svieti ako pri
normalnom procese nabijania.

Ked svetelny indikator blika ¢erveno a zeleno, uistite sa, ze
je akumulator vioZzeny spravne. K tomu vyberte akumulator
a znova ho vlozte. Ked svetelny indikator blika nadalej
Cerveno a zeleno, akumulator vyberte z nabijacky a
nabijacku odpojte minimalne na 2 minuty od siete. Po 2
minutach nabijacku znovu pripojte k sieti a akumulator
vlozte do nabijacky. Ak problém nadalej trva, obratte sa na
zéakaznicky servis firmy MILWAUKEE.

LED SYMBOLY

Trvalé svietenie
Cerveného
indikatora

aktivny proces nabijania

Pomalé blikanie proces nabijania sa skoro
zeleného ukonéi
indikatora

Trvalé svietenie proces nabijania je
zeleného ukonceny
indikatora

Rychle blikanie
Cerveného
indikatora

batéria je prilis tepla/
studena — proces nabijania
sa spusti hned, ako batéria
dosiahla spravnu teplotu
pre nabijanie

Striedavé blikanie  akumulator je poSkodeny
cerveného/ alebo chybny

zeleného

indikatora

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.
Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti
pretazeniu, ktora ju chrani a zaru€uje jej dlhu Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokra€ovaniu v praci nastroj vypnite a
opat zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit'.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-ibnové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.

UDRZBA

Svetelny zdroj tejto lampy smie vymiefat iba vyrobca alebo
servisné miesto vyrobcu alebo rovnako kvalifikovana
osoba.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid
brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na
vykonovom stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
Z0 zAasuvky.

POZOR: Tento pristroj méze vysielat
) nebezpecné Ziarenie. Nedivajte sa priamo do
Y\| zapnutej lampy. M6zZe to byt Skodlivé pre zrak.

%

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

SIE

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych dradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
zasahom el. pridom zavisi nie len od zakladnej
izolacie, ale aj od toho, Ze budu pouzité aj
doplnkové ochranné opatrenia, akymi su dvojita
izolacia alebo zosilnena izolacia.

Neexistuje ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodic¢a.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat’ a
ihned ho vymeit.

Svetelny zdroj a predradnik nie je
mozné vymenit.

Tento vyrobok obsahuje svetelny
zdroj triedy energetickej u€innosti
G.

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE (W GUGV L]V (o] 3{0) 7.\ MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

NUMET PrOAUKCY]NY ... eeeeeenns 474766 01............... 4747 7501 ... 4747 85 01
.000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999

NAPIGCIE. ...t
Czestotliwos$¢
Znamionowa moc pobierana Latarka ..
Klasa ochrony (Zasilanie sieciowe) ..
Klasa ochrony (Zasilanie akumulatorowe)..
tadowarka znamionowa moc wyjsciowa.
Prad szybkiego tadowania
Czas trwania oswietlenia po jednym fadowaniu akumulatora
stopien wysoki
stopien $redni ..
stopien niski
Strumien $wietiny Zasilanie sieciowe
stopien wysoki ....
stopien $redni ..
stopien niski
Strumien $wietlny Zasilanie akumulatorowe
stopien wysoki .
stopien sredni .. .10000 Im
stopien niski . ..5000 Im
Wspotczynnik oddawania barw (CRI) tryb rozproszony . 80 80.. i
Temperatura barwowa...........cccoecveeieeiiecieenieeeen,
Cigzar bez akumulatorem i opakowan ..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (3, 0Ah.. .6,0 Ah).
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth..
Moc wysokiej CZeStOtIWOSCI .........cccueviiiiiiiiiiiiis e,
Wersja Bluetooth 40BT 5|gnal mode ..
Zalecana temperatura otoczenia w ‘trakcie pracy. -18°C ... +50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora ..............coeoeiiiiiiiiiiice s e MXF CP203 MXF XC406

BEZPIECZENSTWA
Przy pomocy tadowarki mozna

tadowac nastepujgce wktadki
akumulatorowe:

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im

..40BT S|gnal mode

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
mogg spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

AP i A d A AL LT RIES Typ T | Napiecie | Pojemnose | Liczha
akumulatora | komdrek celek

V'\ Ostrzezenie: N dy nie nalezy kierowa¢ promienia
bateri

Swietlnego bezposrednio na osoby lub zwierzeta. Nie

zagladac do promienia $wietinego (nawet z wigkszej
MXFCP203  [LiHon |72V |<30Ah 2
MXFXC406  [LHon |72V [<6.0Ah 2x20

odlegtosci)! Zagladanie do promienia $wietinego moze

spowodowaé¢ powazne obrazenia oczu lub utrate wzroku.

ﬁ OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera

baterii litowo-guzikowe;. . .

W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata nowej lub Przy pomocy tadowarki nie

uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen 2 e

wewnetrznych oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. JfadowaC bater" Jed nOFaZOWyCh
Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczy¢ metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ur;qdzemg, wyjac bat(—,jrle itrzymac jg z dala_pd dzieci. Nie o Ktadek ak lat hitad K

Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub Ple o hW|erac wkiade r? Urz"“ atorowych | ahOWﬁre -

przedostanie sie jej do ciata, nalezy natychmiast rzechowywac w suchych pomieszczeniach. Chronic przed

skontaktowaé sig z lekarzem w celu uzyskania pomocy. wilgocia.

chlodzace, znajdujace sie na spodzie obudowy. Lampe te dotykac urzadzenia przedmiotami przewodzgcymi prad.

nalezy montowac wytgcznie na powierzchni, ktora Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek

zapobiega przenikaniu wody w obudowe. Produkt nalezy akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy

trzymac z dala od katuz itp. niezwlocznie wymienic.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy nie
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zleca¢ upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.
Akumulatory Systemu MXF nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu MXF. Nie tadowa¢ przy

pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Uwaga - niniejszy produkt wyposazony jest w otwory Styki akumulatorowe tadowarki zasilane sg z sieci. Nie
wystepujg oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na

WARUNKI UZYTKOWANIA

Lampy akumulatorowej mozna uzywac jako o$wietlenia
niezaleznie od zasilania sieciowego.

Dodatkowo tadowarka moze tadowa¢ okreslone
akumulatory wymienne Milwaukee.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/53/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Urzadzenie to nie moze by¢
obstugiwane ani tez czyszczone
przez osoby, ktdre posiadajg
ograniczone fizyczne,
sensoryczne lub umystowe
zdolnosci wzgl. nie dysponujg
dostatecznym doswiadczeniem,
chyba ze zostaty one
poinstruowane przez osobe
prawnie odpowiedzialng za
bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sig z
urzgdzeniem. Wyzej wymienione
osoby nalezy nadzorowac
podczas uzytkowania urzgdzenia.
Urzadzenie to nie moze dostac sie
do ragk dzieci. Dlatego tez, gdy nie
jest ono uzywane, nalezy je
bezpiecznie przechowywac w Winnenden. 2021-05.05
miejscu niedostepnym dla dzieci. jr

POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Alexander Krug
Managing Director

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani

traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje

ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréow. Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden

Germany

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
WSKAZNIK STANU NALADOWANIA

metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo

Po wigczeniu maszyny wskaznik akumulatora wskazuje
pozostaty czas pracy. Wskaznik okresla poziom

duzym obcigzeniu moze dochodzié¢ do wycieku kwasu
natadowania wymiennego akumulatora. Jesli poziom

akumulatorowego z uszkodzonych baterii
natadowania spadnie ponizej 10%, wskaznik baterii

akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce

zacznie miga¢. Gdy poziom natadowania spadnie do 0%,
wskaznik baterii miga 8 x. Nalezy wéwczas natadowac

kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami

nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10

minut i zwrécié sie natychmiast o pomoc medyczng. I
akumulator wymienny.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do
urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé¢ mogg korodujace lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wigcej informaciji o funkcjonalnosci ONE-KEY
tego narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje
szybkiego uruchomienia lub wejsé na strone internetowg
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY
mozna pobraé na swéj smartfon za posrednictwem App
Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie
Bluetooth zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie
przywrdéci¢ potgczenie.

Jesli z powodu zaktdcen czestotliwosci radiowych nastapi
przerwanie potgczenia Bluetooth poza zakresem
wykluczen (2280 MHz-2603,5 MHz), w celu ponownego
nawigzania potgczenia nalezy zresetowac urzadzenie
recznie.

Urzgdzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z
normami EN 61547:2009/ EN 301489-1 / EN 301489-17.
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Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i
moze zosta¢ wigczone za
pomoca aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuje sie z

aplikacjg ONE-KEY ™.

Miga na czerwono Narzedzie zostato zablokowane
ze wzgledow bezpieczenstwa i
moze zosta¢ odblokowane przez
operatora za pomocg aplikacji
ONE-KEY ™.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrédta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podigczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

CZAS LADOWANIA BATERII AKUMULATOROWEJ

Typ Napigcie | Pojemno$¢ | Czas tadowania
akumulatora baterii ok.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory sg dostarczane w stanie czesciowo
natadowanym. Diody elektroluminescencyjne na
akumulatorze sygnalizujg stan tadowania.

Jesli akumulator przez dtuzszy czas nie jest uzywany,
przetgcza on na stan spoczynkowy.

Przy catkowitym wytadowaniu akumulator automatycznie
wytgcza (zbyt gtebokie wytadowanie jest niemozliwe).

Pod wptywem ekstremalnych obcigzen akumulator moze
silnie nagrzac sig¢. W takim wypadku akumulator wytgcza
sie.

Wowczas nalezy wetkng¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

Stan natadowania mozna wywota¢ przez naci$niecie
klawisza na akumulatorze. Akumulator moze przy tym
pozosta¢ w elektronarzedziu, trzeba je jednak przedtem
wytgczy¢ co najmniej 1 minute wczesniej (w przeciwnym
razie wskazanie jest niedoktadne). llo$¢ $wiecacych diod
opisuje stan natadowania. Jedna migajgca dioda
sygnalizuje maksymalng rezerwe mocy 10%.

Obowigzuje zasada: Jedli elektronarzedzie po zatozeniu
akumulatora nie dziata, umiesci¢ akumulator na urzgdzeniu
do tadowania. Wskazania akumulatora i urzgdzenia do
tadowania informujg wtedy o stanie akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowac¢ z
obnizong moca.

WLASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda tadowarki proces
tadowania baterii rozpoczyna sig¢ automatycznie (czerwona
LED pali sie $wiattem ciggtym)

W przypadku wtozenia gorgcej lub zimnej baterii
akumulatorowej do tadowarki (zéita lampka) tadowanie
rozp znie sie automatycznie po osiggnieciu przez baterie
akumulatorowg wtasciwej temperatury tadowania
(0°C...40°C).Maksymalny prad tadowania ptynie, g
geomgeratura akumulatora znajduje sie w przed2|ale 0 Cdo

Czas tadowania wynosi od 45 min do 90 min zaleznie od
stanu roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda
elektroluminescencyjna urzadzenia do fadowania przetgcza
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sie z czerwonej na zielong, a diody na akumulatorze
gasna.

Wyja¢ akumulator w dowolnej kolejnosci z urzadzenia
celem fadowania. Akumulatory firmy Milwaukee nie
posiadajg funkcji pamieci gdy sa tadowane, zanim zostaty
catkowicie roztadowane. Akumulator nie musi zatem by¢
catkowicie roztadowany zanim zostanie wiozony do
tadowarki.

W praktyce najlepiej jest wyja¢ akumulatory z tadowarki i
odtgczy¢ tadowarke od sieci. Jednakze réwniez nie dojdzie
do zadnej szkody, gdy akumulator pozostanie wiozony w
podigczonej tadowarce.

Jesli akumulator pozostaje w fadowarce, jest ciggle
natadowany do petna. Wskaznik SW|etIny Swieci sie jak
podczas normalnego procesu tadowania.

Gdy wskaznik $wietlny miga na czerwono i zielono, nalezy
sprawdzi¢, czy akumulator umieszczony jest w prawidtowy
sposob. W tym celu nalezy wyja¢ akumulator i umies$ci¢
ponownie. Gdy wskaznik swietiny w dalszym ciggu miga na
czerwono i zielono, nalezy wyja¢ akumulator z tadowarki i
odfgczyé jg na co najmniej 2 minuty od zasilania
sieciowego. Po 2 minutach ponownie podtgczy¢ tadowarke
do sieci i umiesci¢ akumulator w tadowarce. W przypadku
dalszego istnienia problemu prosimy skontaktowac sig z
punktem serwisowym MILWAUKEE.

LED SYMBOLE

Ciaggte $wiecenie
na czerwono

trwa proces tadowania

Powolne miganie
na zielono

proces fadowania jest
prawie zakonczony

Ciaggte swiecenie
na zielono

proces fadowania zostat
zakonczony

Szybkie miganie
na czerwono

bateria jest za gorgca/za
zimna — proces tadowania
rozpocznie sie po
osiggnieciu przez baterie
wilasciwej temperatury.

Naprzemienne
miganie na
czerwono/zielono

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjgc¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni

akumulator jest
uszkodzony lub wadliwy.

e = W E

PrzechowywaCJe w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika
akumulatora automatycznie wytagcza maszyne. Aby
kontynuowacé prace nalezy wylgczy¢ i ponownie wigczy¢
maszyne. Jezeli nie nastapitby ponowny rozruch maszyny,
to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest wytadowany i
musi zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

» Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

« Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

« Celem uniknigcia zwaré¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Zmiany w zakresie natezenia Swiatta niniejszej lampy mogg
by¢ dokonywane wytacznie przez producenta, punkt
serwisowy producenta lub odpowiednio wykwalifikowang
osobe.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE!
A NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjgc¢
wtyczke z gniazdka.

&l

UWAGA: Ten przyrzad pomiarowy moze
emitowac niebezpieczne promieniowanie. Nie
patrzy¢ na witaczong lampke. Moze to by¢
szkodliwe dla oczu.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukcji.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem pragdowym zalezy nie tylko od
izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego, czy
zostaty zastosowane dodatkowe $rodki ochrony,
takie jak: izolacja podwajna lub izolacja
wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtgczenia
przewodu ochronnego.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wkfadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwtocznie wymienic.

Brak mozliwo$ci wymiany zrodta
~ X @ Swiatta i urzadzenia zasilajgcego.
N Produkt ten zawiera zrédto Swiatta

o klasie efektywnosci energetycznej
G.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosc¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK INNCAORAWATTN MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

GYArtasi SZAM........cocviiiiiiiiiiccc e e 474766 01............... 4747 7501............... 4747 85 01
.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

FESZUMSEY ..o
Frekvencia.......
Névleges felvett teljesitmény lampa....
Védettsegi osztaly (Halozati Gzemmad) ..
Védettségi osztaly (Akkumulatoros Gizemm
Akkumulator t6lté névleges teljesnmenyfelvetel .
Toltéaram gyorstoltESNEl ...........coovviiiiiiiiiiiiiiieeee s e A5A. 4,5A
Vilagitasi id6 1 akkufeldltéssel (6,0 Ah)
magas fokozat
kozepes fokozat..
alacsony fokozat.
Fényaram Halozati izemmod
magas fokozat
kézepes fokozat..
alacsony fokozat
Fényaram Akkumulatoros izemmaod
magas fokozat ....
kozepes fokozat.. .10000 Im
alacsony fokozat . ..5000 Im
Szinvisszaadasi index (CRI) diffuz GZEMMOD oo oo 80 . 80.. i
Szinhémérseéklet. ...
Suly halézati csereakkuval és csomagolas
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (3,0 Ah...6,0 Ah).
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)...
Nagyfrekvencidju..........cccocvvviiiiiinenen.
Bluetooth-verzio
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél
AJANIOtt AKKULTPUSOK ...t e et

27000 Im ..o 27000 Im
14000 Im . .14000 Im
7000 Im 7000 Im

20000 Im.
10000 Im.

.20000 Im

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos AKKUMULATOR TOLTO KULONLEGES BIZTONSAGI

kéziszerszamra vonatkoz6 osszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg

TUDNIVALOK

A toltével a kdvetkez6 tipusu
akkuk toltheték:

ezeletaz eldirasokat. , Akkumulator | Akkumulétor | Fesziltség | Nevieges | Cellak
EKEI%TUS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUS tl'pusa Sejttl'pus kapaCItéS Széma

MXFCP203 | Lilon v <30An 20
MXFXC406 | Li-lon A <60Ah | 2x20

A toltével kizarolag utantoltésre
alkalmas akkumulatort szabad
tolteni.

Ugyeljen arra, hogy a téIté aknajaba ne kertiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a keész(iléket, Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl. kizarolag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtsl ovni
Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként kell.

altestbe Jutott, azonne?l fOrdL:IUOn O,rV(,)Sh?Z' L A t6lté akkucsatlakozoi halozati fesziiltség alatt vannak,
Figyelem — ez a termék a haz als¢ részeén hitényilasokkal ezért nem szabad a kész(ilékbe nyuni olyan targgyal,
rendelkezik. A lampat csak olyan fellleten telepitse, amely amely az aramot vezeti.

nem teszi lehetéve, hogy viz kerlljén a hazba. Tartsa tavol

a termeket pocsolyaktdl stb. Séeergeltlrikkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell

Hasznalat el6tt a készlléket, haldzati csatlakozo- és
hoszabbitdkabeleket, valamint a csatlakozédugot sériilés
és esetleges elhasznalédas szempontjabol feltl kell
vizsgalni és sziikség esetén szakemberrel meg kell
javittatni.

Az MXF elnevezésli rendszerhez tartozé akkumulatorokat

kizarolag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

A Figyelmeztetés: Soha ne iranyitsa a fénysugarat
kdzvetlenil emberekre vagy allatokra. Ne nézzen bele a
fénysugarba (még nagyobb tavolsagbol sem). A
fénysugarba nézésnek komoly sérilés vagy a latas
elvesztése lehet a kdvetkezménye.

m FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik,
vagy masként a testbe jut. Az elemtarto tetejét mindig
biztositsa.
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A készuléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi,
érzékszervi vagy szellemi
képessegd, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkez6 személyek, kivéve, ha
egy torvényileg a biztonsagukeért
felel6s személy eligazitasban
részesitette Oket a készulék
biztonsagos hasznalatardl. A
fentnevezett személyeket
fellgyelni kell a készulék
hasznalatakor. A készulék nem
gyermekek kezébe valo. Ezért ha
nem hasznaljak, akkor
biztonsagosan, gyermekek eldl
elzarva kell tarolni.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbé.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lampa aram csatlakozastol fliggetlendl
hasznalhaté vilagitasként.

A toltékészilék képes tovabba meghatarozott Milwaukee
csereakkumulatorok toltésére.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjiik, hogy a
,MUszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

MUszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

A TOLTOTTSEGI ALLAPOT KIJELZOJE

A gép aktivalasat kdvetéen az akku toltottségjelzdje a
hatralévé izemid6t mutatja. A kijelz6 a cserélhetd
akkumulator toltottségét mutatja. Ha a toltdttség nem éri el
a 10%-ot, akkor egy lampa villogni kezd az akku
toltéttségjelzéjén. Ha a toltdttség 0%-ra csdkken, akkor az
akku toltottségjelz6je 8-szor felvillan. Ezutan a cserélheté
akkumulatort fel kell télteni.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY
funkcionalitasarol, olvassa el a mellékelt gyorsinditasi
Utmutatdt, vagy keressen fel benniinket az interneten a
www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbal.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. llyen esetben manualisan allitsa
helyre a kapcsolatot.

Ha radiofrekvencias zavar miatt a kizarasi tartomanyon
(2280 MHz-2603,5 MHz) kivll megszakad a Bluetooth-
kommunikacié, akkor az ujboli kapcsolatfelépitéshez allitsa
vissza manualisan a készuléket.

A késziilék megfelel az EN 61547:2009 / EN 301489-1/
EN 301489-17 szabvanyok szerinti minimalis
kévetelményeknek.




ONE-KEY™ kijelzé

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és
az ONE-KEY™ alkalmazassal
bedllithato.

Kéken villog A szerszam kommunikal az
ONE-KEY™ alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbodl le lett

tiltva, és a kezel6 az ONE-KEY™
alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A késziiléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziiltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezé nélkdili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

TOLTESI IDO
Akkgmulétor Fesz[]ltség Névleges Toltési idd kb.
tipusa kapacitas
MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 2V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKKUK

Az akkuk részben feltdltve keriilnek leszallitasra. Az akkun
|évé LED-ek mutatjak a toltési allapotot.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku
nyugalmi allapotra kapcsol.

Teljes kimerUlés esetén az akku automatikusan kikapcsol
(melységi kimerllés nem lehetséges).

Extrém terheléskor az akku erésen felmelegedhet. Ebben
az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a téltékészilékbe.

A toltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet
lekérdezni. Az akku ehhez benne maradhat a villamos
szerszamban, de legalabb 1 perccel el6bb ki kell kapcsolni
(maskulénben pontatlan a kijelzés). A vilagité LED-ek
szama mutatja a toltési szintet. Egy villogdé LED max. 10 %
teljesitménytartalékot jelez.

Alapvetd szabaly: ha a villamos szerszam az akku
bedugasa utan nem mukddik, akkor az akkut fol kell tolteni.
Ekkor az akkun és a toltékésziléken talalhato kijelz6k
mutatjak a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csdkkentett teljesitménnyel
lehet tovabb dolgozni.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a t6It6 nyilasba, az
akkumulator automatikusan feltéltédik. (a piros LED
folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére (
sarga lampa), a toltés automatikusan elkezdédik, miutan az
akkumulator elérte a megfelel toltési hdmérsékletet
(0°C...40°C). A max. téltdaram akkor folyik, ha az akku
hémérséklete 0...30 °C koz6tt van.

Az akkumulator toltési ideje 45 és 90 perc kdz6tt lehet attol
figgéen, hogy mikor volt az utolso toltés

Ha az akku teljesen fel van toltve, a toltékészlléken a LED
pirosrol zéldre valt, és az akkun levé LED-ek kialszanak.

Az akkut toltéshez tetszés szerint ki lehet venni a
készilékbdl. A Milwaukee akkuinal nem Iép fel memoria
effektus, ha teljes kisltés elétt toltik fel azokat. Az akkut
tehat nem kell teljesen lemeriteni, miel6tt be lehet helyezni
a toltébe.

e Wl E
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A gyakorlat szerint az a legjobb, ha kiveszik az akkukat a
toltébol, és a toltét levalasztjak a halézatrél. Azonban nem
torténik karosodas, ha a tdltére csatlakoztatott akku a
halézatra csatlakoztatott téltében marad.

Ha a csereakku a toltékésziilékben marad, az akku
tartésan teljesen feltdltésre kerdl. A jelz6lampa ugyanugy
vilagit, mint normal toltésnél.

Ha a jelz6lampa pirosan és zdlden villog, biztositsa, hogy
az akku helyesen legyen behelyezve. Ehhez vegye ki az
akkut, és tegye vissza ismét. Ha a jelz6lampa tovabbra is
pirosan és zolden villog, lehetséges,akkor vegye ki az
akkut a toltékészllékbdl, és legalabb 2 percre valassza le a
toltékésziléket a halézatrdl. 2 perc elteltével
csatlakoztassa a toltokésziléket ismét a haldzatra, és
helyezze az akkut a toltékészilékbe. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a MILWAUKEE
ligyfélszolgalatahoz.

LED SZIMBOLUMOK

Folyamatos piros
fény

Toltés aktiv

A toltés hamarosan
befejez6dik.

Lassan villogd
z0ld fény

Folyamatos zdld
fény

A toltés befejezddott.

Gyorsan villogd
piros fény

Az akku tul meleg/hideg

— A toltés akkor indul el, ha
az akku elérte a helyes
toltési hdmérsékletet.

Felvaltva villogd
piros/zold fény

Az akku sérilt vagy
meghibasodott.

A hosszabb ideig Gzemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténd hosszabb idejii tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a téltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil er8s igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertilt és azt ujbdl fel kell télteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozé
toérvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi elbirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

« Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitdsara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérult vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A lampa fényforrasat csak a gyarto, a gyartd szervize vagy
azonos képesitésli személy cserélheti ki.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetleniil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A\

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Barmilyen jellegi karbantartas vagy javitas el6tt
a készuléket aramtalanitani kell.

FIGYELEM: A jelen készlilék veszélyes
sugarzast bocsathat ki. Ne nézzen a bekapcsolt
lampéaba. Ez karos lehet a szemre.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gepet hasznalja.

|.| A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt

artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzdket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité (izemben kell leadni.
A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedd
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrél.

jénél

II. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramdutés elleni védelem nem

csak

az alapszigeteléstdl figg, hanem amelyben
kiegészité védsdintézkedéseket, mint pl. kettés

szigetelés vagy megerésitett szigetelés,
alkalmaznak.

Nincs lehetéség védbérintkezd
csatlakoztatasara.

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

Sérlt akkumulatort nem szabad télteni, hanem

ki kell cserélni.

nem cserélhetd.

fényforrast tartalmaz.

A fényforras és a vezérlbegység

Ez a termék G energiaosztalyu

Eurdépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI VAN o) S 6] (NS S N[N A MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
Proizvodna Stevilka......... ..ot e 4747 66 01 ............. A747 7501....cueeee. 4747 85 01

. 000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999
NAPEIOSE ..o .
Frekvenca....

Nazivna mo¢€ svetilka....
Zas¢itni razred (Omrezno obratovanje)
Zasgitni razred (Akumulatorsko obratovanj
Nazivna sprejemna mo¢ polnilci
Polnilni tok pri hitrem polnjenju
Trajanje svetilnosti z 1 napolnitvijo akumulatorja (
visoka stopnja
srednja stopnja
nizka stopnja
Svetlobni tok OmreZno obratovanje
visoka stopnja
srednja stopnja
nizka stopnja
Svetlobni tok Akumulatorsko obratovanje
visoka stopnja..
srednja stopnja
nizka stopnja
Indeks barvne reprodukcije
Temperatura barve ..........cccoceeeveeiieeiicnieeeee
Teza brez izmenljivim akumulatorjem in embalazo
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah).
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) ....
Visokofrekvedna ...........cccccovviiiiiiicienn,
Bluetooth-verzija..............
Priporoena temperatura okolice pri delu
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanije sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA
AKUMULATORSKA SVETILKA
N Opozorilo: Nikdar snopa svetlobe ne usmerjajte

neposredno v ljudi ali Zivali. V snop svetlobe ne glejte (tudi
iz vecje razdalje ne). Gledanje v snop svetlobe lahko
ovzroCi resne poskodbe ali izgubo vida.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litjevo gumbno
baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine
za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj
poiscite zdravnisko pomoc.
Pozor - ta proizvod je opremljen s hladilnimi odprtinami na
spodnjem delu ohi$ja. To svetilko name$¢ajte zgolj na
povrsini, ki ne dopus¢a vdora vode v ohi$je. Proizvod naj
ne bo v blizini luz ipd.
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POLNILCI SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

S polnilnim aparatom lahko polnite
naslednje izmenljive akumulatorje:

Nazina | Stevilo
kapaciteta | celic

Tip Tip
akumulatorja | celicno
baterio

Napetost

MXFCP203 |Lilon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 |Lion |72V [<6.0Ah 2x20

S polnilnim aparatom ne smete
polniti baterij, ki niso predvidene
za polnjenje.

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Akumulatorske objemke polnilnega aparata so pod
napetostjo. V napravo ne segajte s predmeti, ki so
elektri¢no prevodni.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljuéni kabel,
AkkuPack, kabel za podalj$ek in vtika¢ glede poskodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izkljuéno
strokovnjak.

Izmenljive akumulatorje sistema MXF polnite samo s

polnilnimi aparati sistema MXF. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Te naprave ni dovoljeno upravljati
ali Cistiti s strani oseb, ki imajo
omejene telesne, senzoricne ali
duSevne sposobnosti oz.
pomanijkljive izkusnje ali znanja,
razen kadar so bili s strani, za
njihovo varnost zakonsko
odgovorne osebe, pouceni o varni
rabi naprave. Zgoraj navedene
osebe je med uporabo naprave
potrebno nadzorovati. Ta naprava
ne sodi v roke otrok. Vsled tega jo
je v primeru neuporaabe potrebno
shranjevati varno in izven dosega
otrok.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis&ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekoc€ine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska svetilka je za osvetlitev uporabna
neodvisno od priklopa na elektri¢ni tok.

Polnilnik lahko dodatno polni dolo¢ene Milwaukee
izmenljive akumulatorje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
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Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
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PRIKAZ STANJA POLNITVE

Po vklopu stroja prikaz baterije prikaZe preostali ¢as
delovanja. Prikaz navede stanje napolnjenosti menjalne
akumulatorske baterije. Ce je napolnjenost njzja od 10 %,
zacne utripati ena lucka na prikazu baterije. Ce
napolnjenost pade na 0 %, prikaz baterije utripa osemkrat.
Nato napolnite menjalno akumulatorsko baterijo.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli
vec, preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas
obiscite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App lahko naloZite na vas pametni telefon preko
App Store ali Google Play.

Ce pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova
vzpostavite roéno.Ce zaradi motnje radijske frekvence
pride do izpada komunikacije Bluetooth izven obmoc¢ja
izkljucitve (2280 MHz-2603,5 MHz), ro¢no ponastavite
napravo, da znova vzpostavite povezavo.

Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN
61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetioba  Daljinska povezava je aktivna in jo je
mogoce nastawtl prek aplikacije

ONE-K

Modro utripanje  Orodje komunicira z aplikacijo

ONE-KEY™

Rdece utripanje  Orodje je bilo iz varnostnih razlogov
blokirano in odklene ga lahko
upravljavec prek aplikacije
ONE-KEY ™.
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OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

CAS POLNJENJA

e = W E

Tip akumulatorja | Napetost | Nazivna | Cas polnjenja
kapaciteta pribl.

MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORUJI

Akumulatorji se dobavljajo v delno napolnjenem stanju.
LED na akumulatorju prikazujejo stanje polnitve.

Ce se akumulator dlje ¢asa ne uporablja, se akumulator
preklopi v stanje mirovanja.

Pri popolnjem izpraznjenju se akumulator samodejno
izklopi (globoko izpraznjenje ni mozno).

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

Stanje polnjenja se lahko prikaze s pritiskom na tipko na
akumulatorju. Akumulator lahko pri tem ostane v
elektricnem orodju, ki pa se mora najmanj 1 minuto prej
izklopiti (v nasprotnem primeru prikaz ni natan&en). Stevilo
svetle¢ih LED opisuje stanje polnjenja. Utripajo¢a LED
signalizira maksimalno zmogljivostno rezervo 10%.
Nacelno velja: e elektriéno orodje po vstavitvi
akumulatorja ne deluje, vstavite akumulator v polnilno
napravo. Prikazi na akumulatorju dajejo informacijo o
stanju polnjenja akumulatorja.

Pri nizjih temperaturah se lahko dalje dela z zmanj$ano
zmogljivostjo.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata
za polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni
(rdeca svetle¢a dioda - LED sveti trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel
izmenljivi akumulator (rde¢a svetle¢a dioda — LED — utripa),
se postopek polnjenja zane avtomatsko takoj, ko izmenljivi
akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...40°C). Maksimalni polnilni tok tece, ¢e znasa
temperatura izmenljivega akumulatorja med 0°C in 30 °C.

Cas polnjenja traja med 45 min. in 90 min., odvisno od
tega, koliko se je akumulator poprej izpraznil .

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu
preklopi z rdeCe na
zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

Akumulator za polnjenje po Zelji odstranimo iz naprave.
Milwaukee akumulatorji imajo spominsko funkcijo, pri
polnitvi, preden so popolnoma prazni. Akumulatorja torej ni
potrebno popolnoma izprazniti, preden ga vstavimo v
napravo za polnjenje.

V praksi je najbolje, da akumulatorje iz polnilne naprave
odstranimo in polnilno napravo lo€imo od omrezja.
Dasiravno ne bo prislo do nobene Skode, ¢e akumulator
ostane vstavljen v priklueni polnilni napravi.

Ce menjalna akumulatorska baterija ostane v polnilniku, se
akumulatorska baterija trajno napolni do konca. Lucka sveti
kot pri obi¢ajnem polnjenju.

Kadar prikazovalnik utripa rdece in zeleno, se prepric¢ajte,
ali je akumulator pravilno vstavljen. Za ta namen odstranite
akumulator in ga ponovno vstavite. V kolikor prikazovalnik
Se naprej utripa rdece in zeleno, akumulator vzemite iz
polnilne naprave in polnilno napravo vsaj za 2 minuti locite
od omreZzja. Po 2 minutah polnilno napravo ponovno
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priklju¢ite na omrezje in akumulator vtaknite v ponilno
napravo. V kolikor teZzava ni odpravljena, se obrnite na
MILWAUKEE servisno sluzbo.

LED SIMBOLI

Rde¢ neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je
aktiven

Pocasno zeleno
utripanje

Postopek polnitve je skoraj
zakljucen

Zelen neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je
zakljucen

Hitro rdece
utripanje

Baterija je prevro¢a/hladna
— Postopek polnitve se bo
zagnal tako, ko bo baterija
dosegla pravilno
temperaturo polnjenja

Izmeni¢no rdece/
zeleno utripanje

Akumulator je poskodovan
ali z napako

AKUMULATORJI

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki §¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo
stroj izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj
ponovno ne stece, je komplet akumulatorja morebiti
izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Svetlobni vir te svetilke se sme nadomestiti zgolj s strani
proizvajalca ali servisnega mesta proizvajalca ali
enakovredno kvalificirane osebe.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiCnice.

POZOR: Ta naprava lahko oddaja nevarno
; zarCenje. Ne glejte v vklopljeno svetilo. Le to je
Y\ za oci lahko Skodljivo.

%

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

SIE

Gumbne baterije ne zauzijte!

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

Elektri¢no orodje zascitnega razreda Il.
Elektri¢no orodje, pri katerem zascita pred
elektriénim udarom ni odvisna zgolj od osnovne
izolacije, temve¢ tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena
izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.

Vira svetlobe in krmilne naprave ni
mogoce zamenjati.

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe
energijskega razreda G.

Opozorilo! Nevarnost zmec¢kanin

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI VAL ) (W] GV [V WY (o] 3N MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

Broj proizvodnje.........cceeiuiiiieieii e e 474766 01............... 4747 7501 ... 4747 85 01
.000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999

INGPON L
Frekvencija ........ccc........
Nazivna prijemna snaga Svjetiljka.
Zastitna klasa (Mrezni pogon)...
Zastitna klasa (Akumulatorski po
Snaga nominalnog prijema punjac ...
Struja punjenja kod brzog punjenja
Trajanje svijetlienja sa 1 punjenjem akumulatora (
visoki stupanj
srednji stupanj .
niski stupanj
Svjetlosni tokl Mrezni pogon
visoki stupanj
srednji stupanj .
niski stupanj
Svijetlosni tokl Akumulatorski pogon
visoki stupan;...
srednji stupan;j . .10000 Im
niski stupanj . ..5000 Im
Indeks reprodukcije boja . 80 80,
Temperatura boje.........cccccvvevieiienieciene
Tezina bez sa baterijom iambalazu ..
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah...6,
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencua)
Visokofrekvencijska ............coovriiiiicniincncnnns
Bluetooth-Verzija
Preporucena temperatura okoline kod rada ..
Preporuceni tipovi akumulatora .............oooeiiiiiiiiiiiiieie s e

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im

PUNJAC SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Sa uredajem za punjenje se mogu
puniti slijedece baterije:

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

Tip baterje | Tip Celiia | Napon | Nominalni | Broj
baterije kapacitet | Celija
MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V [<6.0Ah |2x20
Sa uredajem za punjenje se ne

smiju puniti baterije koje nisu

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPUCIVANJA ZA

SVJETILJKA AKUMULATORA

A Upozorenje: Svjetlosne zrake nikada ne usmjeravati

direktno na osobe ili Zivotinje. Ne gledati u svjetlosne zrake

(niti sa ve¢e udaljenosti). Gledanje u svjetlosne zrake moze
rouzrociti ozbiljne povrede ili gubitak vida.

UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
stani¢nu bateriju.
Jedna novai ili rabljena baterija moze prouzroCiti teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt,

sposobnostima odn. osobe ne
raspolazu sa dovoljno iskustva ili
znanja, osim ako su od strane
osobe, koja je zakonski odgovorna
za sigurnost bile upucene o
sigurnom rukovanju sa uredajem.
Gore navedene osobe moraju kod
upotrebe uredaja biti pod
nadzoorom. Ovaj uredaj ne smije
dospijeti u ruke djece. Kod
nekorisStenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovaraju¢e okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorsko svjetlo je naovisno o priklju¢ku na struju
upotrebljivo za osvjetljavanje.

Dodatno moze punja¢ puniti odredene Milwaukee
akumulatore.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

I1zjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

PRIKAZ STANJA PUNJENJA

Nakon aktiviranja stroja prikaz bateraije prikazuje preostalo
vrijeme rada. Prikaz prikazuje stanje punjenja izmjenjivog
akumulatora. Ako napunjenost iznosi ispod 10 %, pocinje
treperiti jedna svijetiljika na prikazu baterije. Ako
napunjenost padne na 0 %, prikaz za baterije treperi 8 x. U
tome slucaju napuniti izmjenjivi akumulator.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga
alata, procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY App moZzete preko App Store ili Google

ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek
poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lije¢ni¢ku pomoc.

Oprez - ovaj proizvod je opremljen rashladnim otvorima na
donjem dijelu kuéista. Instalirajte ovu svjetiliku samo na
jednoj povrsini, koja ne dopusta prodor vode u kuciste.
Proizvod drzati udaljeno od bara itd.

sposobne za punjenje.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
Suvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Na klemama baterije i uredaja za punjenje postoji napon
mreze. U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj
baterije, produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog oStecenja i
starenja. Ostecene dijelove dati popraviti od strane
struénjaka.

Baterije sistema MXF puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema MXF. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Ovaj uredaj ne smiju posluzivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, senzori¢kim ili duSevnim
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Play preuzeti na va§ Smartphone.

Ako dode do elektrostatic¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slu€aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.
Ako zbog frekvencijske smetnje dode do ispada Bluetooth-
komunikacije izvan podrugja isklju¢enja (2280 MHz-2603,5
MHz), aparat ru¢no vratiti nazad kako bi se uspostavila
nova veza. Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po
EN 61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao $to je navedeno.

Plavo svijetlienje Radioveza je aktivha i moze se

podesiti preko ONE-KEY™ App-a.

Alat komunicira s ONE-KEY™
App-om.

Plavo treperenje

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga
blokiran i mozZe se od strane
posluzioca preko ONE-KEY ™

App-a deblokirati.
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PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljugiti samo na jednofaznu naizmjeni€nu struju i samo
na napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je
moguc i na utiénice bez zastitnog kontakta, jer postoji
dogradnja zastitne klase Il

VRIJEME PUNJENJA

Tip baterije Napon | Nominalni | Vrijeme
kapacitet | punjenja cca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-BATERIJE

Akumulatori se isporu¢uju djelomi¢no napunjeni. LED na
akumulatoru prikazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duze vremena ne koristi, akumulator se
preklapa na stanje mirovanja.

Kod potpunog praznjenja se akumulator automatski
isklju€uje (duboko praznjenje nije moguce).

Pod ekstremnim optereéanjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu¢aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj
ponovno napunio i zatim aktivirao.

Stanje punjenja se moze upitati pritiskom na tipku na
akumulatoru. Akumulator kod toga moze ostati u
elektroalatu, ali se mora najmanje 1 minutu prije toga
iskljuciti (inace prikaz nije to¢an). Broj svjetle¢ih LED-a
opisuje stanje punjenja. Jedan LED koji treperi signalizira
max. rezervu snage od 10%.

Nacelno vazi: ako elektroalat nakon utaknjivanja
akumulatora ne funkcionira, akumulator nasaditi na
napravu za punjenje. Prikazi na akumulatoru i na napravi
za punjenje obavijestavaju o stanju akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom
snagom.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje
u aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni
LED svijetli trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu (crveni LED treperi), po¢inje postupak
punjenja automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla
korektnu temperaturu punjenja (0°C...40°C). Maksimalna
struja punjenja teCe, kada temperatura baterije za zamjenu
leZi izmedu 0...30°C).

Vrijeme punjenja lezi izmedu 45 minute i 90 minuta, ovisno
koliko se prije toga baterija za zamjenu ispraznila.

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za
punjenje se preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na
bateriji se gase.

Akumulator koji se puni po volji izvaditi iz uredaja.
Akumulatori od Milwaukee nemaju Funkciju podsjecanja,
kada su napunjeni, prije nego su kompletno prazni.
Akumulator dakle ne mora biti potpuno ispraznjen prije
nego se moze staviti u punja¢.

U praksi je najbolje, akumulatore izvaditi iz punjaca i punja¢
odvojiti od mreZe. Doduse ne dolazi do oStecenja ukoliko
akumulator ostane priklju¢en u punjacu.

Ako akumulator ostane u punjacu, akumulator se trajno
potpuno puni. Svjetleéi prikaz svjetli kao kod jednog
normalnog postupka punjenja.

Ako svjetle¢i crveni i zeleni prikaz treperi, uvjeriti se, da je
akumulator pravilno umetnut. S time u svezi akumulator
izvaditi i ponovno umetnuti. Ako svjetle¢i prikaz i dalje
treperi crveno i zeleno,akumulator izvaiti iz uredaja za
punjenje i uredaj za punjenje najmanje za 2 minute odvojiti
od mreze. Poslije 2 minute uredaj za punjenje ponovno
prikljuciti na mrezu i zatim akumulator umetnuti u uredaj za

punjenje. Ako ovaj problem i dalje postoji, obratite se
servusnoj sluzbi MILWAUKEE

LED SIMBOLI

Crveno trajno Postupak punjenja aktivan

svjetlo

Sporo zeleno
treptanje

Postupak punjenja skoro
zavrsen

Zeleno trajno Postupak punjenja zavrsen

svjetlo
Brzo crveno Baterije su pretople/hladne
treptanje — Postupak punjnja starta

kada je baterija postigla
to¢nu temperaturu punjenja

Naizmjeni¢no
treptanje crveno/
zeleno

BATERIJE

Baterije koje duzZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija.
Duze zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek traJanJa se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator stiti protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski isklju€uje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti
i ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

Akumulator je ostecéen ili
ima gresku

e Il E
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TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovaraju¢e Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Izvor svjetla ove lampe smije biti zamijenjeno samo od
strane proizvodaca ili jednog servisa proizvodaca ili od
strane jedne isto kvalificirane osobe.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

f | PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

PAZNJA: Ovaj aparat moZe opasno zraditi. Ne
gledati u upaljenu lampu. To moze biti Stetno za
oci.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaiji , baterue/akumulatorl se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Elektri¢ni alat zastitne kategorije II.

Elektri¢ni alat, ¢ija zastita od jednog elektricnog
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, vec i
od toga, da se primijene dodatne zastitne mjere,
kao Sto su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego
ovu odmah promijeniti.

@ Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Izvor svjetlosti i radni uredaj se ne
mogu zamijeniti.

Ovaj proizvod sadrzi jedan izvor
svjetlosti kategorije efikasnosti
energije G.

Europski znak suglasnosti

% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI LI (VWY (0] SNV IS RN MXF TL (EU 220-240V)

1ZIQIdES NUMUIS ..ot

SPHEGUMS ..ttt s

Frekvence...
Nominalais energuas patérins Iampa
Aizsardzibas klase (Darbinasana, |zmantojot elektrotiklu)

Aizsardzibas klase (Darbina$ana, izmantojot akumulatoru)..

Nominala atdota jauda baterijas aptvere
Atras uzIades Strava .............ccecvieenieieias
Deg$anas ilgums ar 1 baterijas ladinu (6,0 Ah)
augsta pakape
vidéja pakape ..
zema pakape
Gaismas plisma Darbinasana, |zmantOJot elektrotiklu
augsta pakape...
vidéja pakape ..
zema pakape
Gaismas plisma Darbinasana |zmantOJot akumulatoru
augsta pakape.
vidéja pakape ..
zema pakape
Krasas renderé$anas indekss (CRI) difdza reZims .
Krasu temperatiira...........c.ceeeerveiiien i
Svars bez ar akumulatoru bateriju un iepakosanu .

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah).

Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas).....
Augstfrekvences
Bluetooth versija
Leteicama vides temperatdra darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi............coceeiveiieeiienieieseeee

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

IPASAS DROSIBAS NORADES AKUMULATORA

GAISMAS

Uzmanibu! Gaismas kali nekad nevérsiet tiesi uz
cilvékiem vai dzivniekiem. Neskatieties gaimas kalt (arT no
lielaka attaluma). SkatiSanas gaismas kalt var izraisit

opietnus redzes bojajumus vai tas zaudésanu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$é&jus
apdegumus un izraisTt navi mazak neka 2 stundu laika, ja
ta tiek norita vai nokldst kermeni. Vienmér nodrosiniet
bateriju nodalijuma vaku.

Ja tas drosi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju
un uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Uzmanibu — 87 produkta korpusa apaksdala ir aprikota ar
dzeséSanas atverém. So gaismas kermem uzstadiet tikai
uz tadas virsmas, kas nepielauj tdens iekldSanu korpusa.
Turiet produktu dro3a attaluma no pelkem u.tml.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

......... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im ..o 27000 Im
14000 Im . .14000 Im
7000 Im 7000 Im

20000 Im. .20000 Im
10000 Im. .10000 Im

.5000 Im .. ..5000 Im

g...
53k .

BATERIJAS APTVERE SPECIALIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

Ar ladétaju var uzladet sekojosus
akumulatorus:

Akumulatora | Baterias | Spriegums
tips Siinu tips
MXFCP203 [Lion [72V <30Ah 0
MXFXC406 [Lion |72V <6.0Ah 2x20

Ar ladétaju nedrikst ladet
neladéjamus akumulatorus

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi
metala priek§meti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Akumulatora skavas ladétaja atrodas zem tikla sprieguma.
Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai
novecojis pats instruments, pievienojuma kabelis,
akumulatori, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa.
Bojatas detalas drikst labot tikai specialists.

MXF sistémas akumulatorus ladét tikai ar MXF sistéemas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistemam.

So ierici nedrikst lietot un tirit
personas ar samazinatam
fiziskdm, sensoram vai garigadm
spéjam vai kam ir nepietiekama

Nominald | Elementu
kapacitate | skaits
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pieredze un zindSanas, iznemot,
ja droSu apieSanos ar ierici ir
apmacijusi par vinu drosibu
juridiski atbildiga persona. Sis
personas ir jauzrauga, kad tas
rikojas ar ierici. Ar So ierici
nedrikst rikoties bérni. Tadél laika,
kad ierice netiek izmantota, ta
jaglaba drosa, bérniem
nepieejama vieta.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|Gtu Skidrums. Koroziju izraisoS$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Akumulatora indikators nav atkarigs no elektroenergijas
padeves un ir izmantojams ka apgaismes Iidzeklis.

Papildus ladétajs var uzladét Milwaukee mainamos
akumulatorus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

A Ce

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadi$ana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UZLADES STAVOKLA INDIKATORS

leslédzot iekartu, akumulatora energijas limena indikators
uzrada atlikuSo darbibas laiku. Raditajs rada nomainama
akumulatora energijas ITmeni. Akumulatora energuas
limena indikatora lampina sak m|rgot kad energijas limenis
nokritas zemak par 10 %, . Ja energijas [Tmenis nokritas
I1dz 0 %, akumulatora energuas limena indikators mirgo

8 reizes. Tad nomainamais akumulators izladejas.

o mes%  S% T

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY
funkcionalitati, izlasiet pievienoto atras palaiSanas
instrukciju vai apmekliéjiet madsu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jis varat ONE-KAY App sava
smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet
manuali. Ja radiofrekvenéu trauc&jumu dé| notiek Bluetooth
savienojuma klime arpus izslégSanas joslas (2280 MHz—
2603,5 Mhz), manuali atiestatiet ierici, lai izveidotu jaunu
savienojumu.

lekarta atbilst standartu EN 61547:2009 / EN 301489-1/
EN 301489-17 minimalajam prasibam.
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ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila Bezvadu savienojums ir aktivs
krasa un to var iestatit ar ONE-KEY™
lietotni.

Lampina mirgo zila Instruments sazinas ar
krasa ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo
sarkana krasa

Instruments ir blokéts ar droSibu
saistitu iemeslu dél un lietotajs
to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo
runa ir par uzbavi, kas atbilst 1. aizsargklasei.

LADESANAS LAIKS

Akumulatora | Spriegums | Nominala Ladésanas
tips kapacitate laiks apt.

MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min

MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULATORI

Akumulatori tiek piegadati daleji uzladéti. Akumulatora
gaismas diode uzrada uzlades stavokli.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas
parslédzas uz miera stavokli.

Péc pilnigas izlades akumulators automatiski atslédzas
(pilniga izlade nav iesp&jama

Pie loti liela noslogojuma akumulators var |oti sakarst.
Sados gadijumos akumulators izslédzas.

Akumulatoru var ievietot |adétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladéts,
janospiez poga, kas atrodas uz akumulatora. SinT gadijuma
akumulators nav jaiznem no elektriskas ierices, tacu tai
jabat jau vismaz 1 minati izslégtai (citadi norades ir
neprecizas). Mirdzo$o LED skaits norada, cik liela méra
akumulators ir uzladéts. Mirgojo$a LED signaliz€, ka
atlikusi maks. 10% jaudas rezerves.

Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora
ievietosanas nedarbojas, akumulators jauzliek uz ladétaja.
Norades uz akumulatora un ladétaja sniedz zinas par
akumulatora stavokli.

Pie zemam temperattram iespéjams turpinat darbu ar
samazinatu jaudu.

Péc akumulatora ievietoSanas ladétaja akumulators tiek
uzladéts automatiski (sarkana LED deg nepartraukti).

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts
akumulators (sarkana kontrollampina mirgo), ladéSanas
process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis
attiecigo ladésanas temperatdru (0°C...40°C). Maks.
ladésanas strava plist, ja akumulators ir sasniedzis
temperatdru, kas ir strap 0...30°C.

Ladésanas laiks sastada 45 [1dz 90 min. atkariba no ta, cik
liela méra akumulators ir izladéjies

Ja akumulators ir pilntba uzladeéts, 1adétaja LED parslédzas
no sarkana uz zalu un akumulatora LED izdziest.

UzladéSanai iznemiet jebkuru akumulatoru no ierices.
Milwaukee akumulatoriem nav atminas funkcijas, ja tie tiek
uzladét, pirms tie ir pilniba tuksi. Akumulatoram nav jabat
pilntba izladétam, pirms tas tiek ielikts 1adéSanas iericé.
Praksé vislabaka riciba ir iznemt akumulatorus no uzlades
ierices un atvienot uzlades ierici no elektrotikla. Tomér ja
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arT akumulators paliks ievietots elektrotiklam pieslégta
uzlades iericé, nekadi bojajumi tam netiks nodartti.

Atstajot nomainas akumulatoru uzlades iericé, tas tiek
nepartraukti uzladéts l1dz pilnam uzlades limenim. Uzlades
radijums signalizé par normalu uzlades procesu.

Ja gaismas indikators mirgo sarkana un zala kras3,
parliecinieties, vai akumulators ir pareizi ievietots. Sim
noliikam iznemiet akumulatoru un ievietojiet vélreiz. Ja
gaismas indikators turpina mirgot sarkana un zala krasa,
iznemiet akumulatoru un atvienojiet uzlades ierici vismaz
uz 2 minatém no tikla. Péc 2 mindtém atkal pieslédziet
uzlades ierici tiklam un ievietojiet akumulatoru uzlades
iericé. Ja probléma netiek novérsta, sazinieties ar
MILWAUKEE klientu atbalsta dienestu.
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Sarkana,
nepartraukta
signalgaisma

aktivizéta ladésana

Zala, léni ladésana ganzdriz
mirgojosa pabeigta
signalgaisma

Zala, nepartraukta ladéSana pabeigta
signalgaisma

Sarkana, atri baterija ir parak silta/auksta

e o B Wl

mirgojosa - ladésana saksies, tiklidz

signalgaisma baterija bUs pareizaja
ladésanas temperatara.

Parmainus akumulators bojats vai

sakanalzala kladains

mirgojosa

signalgaisma

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladéjies un ir jauzladée
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar
vietgjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pamata
izolacijas, bet ar1 no ta, ka tiek pieméroti papildu
aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta
izolacija vai pastiprinata izolacija.

Aizsarga pieslégsanai instrumenti nav paredzéti.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.

APKOPE

Sis lampas gaismas avotu drikst nomainit tikai raZotajs vai
razotaja serviss, vai persona ar lidzvértigu kvalifikaciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir
nekavéjoties janomaina.

@ Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSdru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, V&cija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

Gaismas avotu un vadibas ierici
nevar nomaintt.

Sis produkts satur G
energoefektivitates klases gaismas
avotu.

Uzmanibu! Pastav drauds saspiest kermena
dalas.

SIMBOLI

Eiropas atbilstibas zime

f UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators. Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz

masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot Ukrainas atbilstibas zime

no kontaktligzdas.

UZMANIBU! ST ierice var izstarot bistamu
starojumu. NelOkoties uz ieslégto lampu! Tas var
bat kaitigi acim.

m Eirazijas atbilstibas zime

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet

|I|I lietoSanas pamacibu.

|.| Nenorijiet podzinbateriju!

LATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS YN ANVIIVh{ M MXF TL (EU 220-240V)

Produkto NUMETIS .......cccuiiiiiiiiiciii e e

[tampa
Daznis...
Nommahop ivesties galia Iempa ........
Apsaugos klasé (Maitinimas i$ elektros tinklo)..
Apsaugos klasé (Maitinimas i§ akumuliatoriaus)..
Vardiné imamoji galia kroviklis...
Greitos jkrovos krovimo srové ...
Apsvietimo pakanka atlikus 1baterijos jkrovima. (
auksta pakopa
vidutiné pakopa ..
_ Zzema pakopa
Sviesos srautas Maitinimas i$ elektros tinklo
auksta pakopa ...
vidutiné pakopa

Sviesos srautas Maitinimas i akumuliatoriaus
auksta pakopa ...
vidutiné pakopa .

Spalvy temperatira
Svoris be akumuliatoriumi ir pakuotés.
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (3,0 Ah...6,0 Ah)..
,Bluetooth® radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos)..
AUKSto daZnio..........cccevviiiiiiiiii e,
,Bluetooth* versija
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant..

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..........c.ccooveeiiiiiieninns o

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI PRIE

BATERIJOS LEMPUTE

Démesio: Sviesos spindulio niekada nenukreipkite j
Zmones arba gyvianus. | Sviesos spindulj nezidrékite (net ir
i$ didesnio atstumo). ZiGréjimas | Sviesos spindulj gali
sukelti rimtus regéjimo sutrikimus arba jo praradima.

E JSPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j king naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, istraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Démesio! Sis gaminys apatinéje korpuso dalyje turi
ausinimo angas. Sj zibintg montuokite tik ant tokio
pavirSiaus, kuris nepraleidzia vandens j korpuso vidy.
Gaminj naudokite atokiau nuo baly ir t. t.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

....... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

........... 80.. 80
4000 K 4000 K 4000 K
48 kg... ...48 kg... .48 kg

. 53kg.. .. 53kg.. ... 53k

Jkroviklyje gali bati kraunami Sie
akumuliatoriai:

Akumu- | Baterijos
liatoriaus | elementy
tipas tipas
MXFCP203 |Lilon {72V |<3.0Ah 2
MXFXC406 |Lidon {72V [<6.0Ah 2x20
Jkroviklyje negalima krauti
pakartotinai nejkraunamy
elementy.

| ikrovikliy kei€iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.
|kroviklio akumuliatoriaus jungimo kontaktuose yra elektros
tinklo jtampa. NekiSkite j prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng karta prie$ naudojima patikrinkite, ar ant
prietaiso, maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko
prailginimo kabelio ir kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo
pozymiy. Pazeistas dalis leidZziama taisyti tik specialistams.

Kei¢iamus MXF sistemos akumuliatorius kraukite tik ,MXF*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Sio prietaiso naudoti arba valyti
negali asmenys, turintys fizine,
jutimine arba dvasine negalig arba

tampa | Varding | Elementy

falpa | skaiCius
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neturintys patirties ir Ziniy, nebent
atsakingas asmuo juos iSmokyty
saugiai elgtis su prietaisu.
ISvardytus asmenis batina
prizidréti, kai jie naudojasi
prietaisu. Prietaisu negali naudotis
vaikai. Pietaisu nesinaudojant jj
batina laikyti saugioje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirapinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysgiai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinis Zibintas gali bati naudojamas apSvietimui
be maitinimo jtampos jungties.

Ikrovikliu paplldomal galite jkrauti tinkamus keiiamus
,Milwaukee" akumuliatorius.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
apraSytas skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
- C€

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

JKROVOS BUKLES INDIKATORIUS

Aktyvavus masing, akumuliatoriaus indikatorius rodo likusj
veikimo laika. Indikatorius rodo kei¢iamo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Jei jkrauta maziau nei 10 %, akumuliatoriaus
indikatorius ima mirkséti. Nukritus jkrovimo lygiui iki 0 %,
akumuliatoriaus indikatorius mirkteli 8 kartus. Tada
kei¢iamajj akumuliatoriy reikia jkrauti.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionalumag,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY programa galite atsisiysti i$ App Store
arba Google Play j savo iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iskrova, nutraukiamas Bluetooth
rySys. Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu. Jei
sutrikus radijo dazniui, Bluetooth rySys nutraukiamas uz
atskyrimo juostos (2280 MHz—-2603,5 Mhz), prietaisg i$
naujo nustatykite rankiniu badu, kad vel baty atkurtas
rysys.

Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN
61547:2009 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

»ONE-KEY ™ indikatorius

Mélynas Svytéjimas Radijo rySys yra aktyvus ir gali
biti nustatomas naudojantis

LONE-KEY ™" programéle.

Mélynas mirkséjimas  |rankis palaiko rysj su

LONE-KEY ™" programéle.

Raudonas
mirkséjimas

Saugumo sumetimais jrankis
uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis
LONE-KEY ™" programéle.



ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir  lizdus
be apsauginio kontakto.

JKROVOS LAIKAS

Akumu- |tampa Vardiné | jkrovos laikas
liatoriaus tipas talpa apie
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai parduodami tik i$ dalies jkrauti.
Akumuliatoriaus Sviesos diodai rodo jkrovimo buseng.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis
persijungia j neaktyviag biseng.

Akumuliatoriui visiSkai iSsikrovus, jis automatiSkai iSsijungia
(gilioji iSkrova negalima).

Ekstremaliy kraviy metu akumuliatorius gali smarkiai j
kaisti. Tokiais atvejais akumuliatorius i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

|krovos dydj galima suzinoti, spustelint ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka. Tuo metu akumuliatorius gali likti
elektriniame jrankyje, taciau Sis pries tai turi bati ne
trumpiau kaip minute ijungtas (kitaip rodinys bus
netikslus). |siziebusiy Sviesos diody skai€ius nusako
ikrovos dydj. Vienas mirksintis Sviesos diodas signalizuoja,
jog belikes ne didesnis kaip 10 % galios rezervas.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis
neveikia, akumullatonq reikia lstatyh j kroviklj. Tada i$
akumuliatoriuje ir kroviklyje esan¢iy rodiniy galima suzinoti
akumuliatoriaus blseng.

Zemose temperatlirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

POZYMIAI

|stacius kei¢iamg akumuliatoriy | jkroviklio vamzdj,
kei¢iamas akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti
(raudonas $Sviesos diodas $viecia nuolat).

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas kei¢iamas
akumuliatorius (raudonas $viesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas akumuliatorius
igauna krovimui tinkamg temperatira. (0°C...40°C). Maks.
ikrovimo srové teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus
temperatara yra nuo 0 iki 30°C

|krovimo laikas yra nuo 45 min. iki 90 min., priklausomai
nuo to, kiek keiciamas akumuliatorius buvo iSsikroves.

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio Sviesos
indukcinis diodas persijungia i$ raudono j Zalig, o ant
akumuliatoriaus esantys Sviesos diodai uzgesta.

Pagal poreikius, norédami jkrauti, akumuliatoriy iSimkite i§
prietaiso. Milwaukee akumuliatoriai neturi Atminties
funkcijos, jeigu jie jkraunami prie$ jiems visiSkai
iSsikraunant. Todél akumuliatorius turi bati visiSkai tuscias,
pries jj jstatant j jkrovimo prietaisa.

Geriausia akumuliatorius iSimti i$ jkrovimo prietaiso ir
jkrovimo prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo. Nebus jokios
zalos, jeigu akumuliatorius bus paliktas jjungtame jkrovimo
prietaise.

Kai kei¢iamas akumuliatorius yra kroviklyje, akumuliatorius
nuolat pilnai kraunamas. Sviesos rodmuo $viecia kaip
iprasto krovimo metu.

Jei pasirodo raudonai Zalias mirksintis Sviesos indikatorius,
isitikinkite, kad akumuliatorius teisingai jstatytas. Tam
akumuliatoriy iSimkite ir jstatykite i naujo. Jei ir toliau
matomas raudonai zalias mirksintis Sviesos indikatorius,
iSimkite akumuliatoriy i$ jkroviklio ir maziausiai 2 minutéms
iSjunkite jkroviklj i$ elektros. Praéjus 2 minutéms jkroviklj
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vél jjunkite j elektrg ir lstatyk|te akumuliatoriy j jkroviklj. Jei
ir toliau susiduriate su $ia problema, kreipkités |
MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

LED SIMBOLIAI

Raudona
nuolatiné Sviesa

Vykdomas jkrovimo
procesas

Létas mirkséjimas
Zalia Sviesa

jkrowmo procesas beveik
baigtas

Zalia nuolatiné
Sviesa

Ikrovimo procesas baigtas

Greitas raudonos
Sviesos
mirkséjimas

Baterija yra per Silta / Salta
— jkrovimo procesg pradéti
tuomet, jeigu baterija
pasieks teisingg jkrovimo
temperatirg.

Raudonos / zalios
Sviesos
mirkséjimas
pakaitomis

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatlskal _Kad prietaisas

Akumuliatorius pazeistas
arba sugedes

e o .-}E}l

nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ia|kytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

< Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Deél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Sios lempos $viesos $altinj turi teise keisti tik gamintojas,
gamintojo aptarnavimo centras arba kvalifikuotas
specialistas.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neapraSytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

|]SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$
lizdo kiStuka.

DEMESIO: Sis prietaisas gali skleisti pavojingus
spindulius. Nezidréti j jjungta lempa. Tai gali bati
kenksminga akims.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijag.

. Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad
bity pasalinti aplinkai saugiu budu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomeékite apie perdirbimo
ir surinkimo centrus.

|l apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smagio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip
dviguba arba pagerinta izoliacija.

Neéra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

@ Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy,
juos tuoj pat pakeiskite.

Sviesos altinio ir veikimo jtaiso
keisti negalima.

Siame gaminyje yra G energijos
vartojimo efektyvumo klasés
Sviesos Saltinis.

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED LA NVIN MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

TOOtMISNUMDET ...ttt eaeeeies 4747 66 01 ............. A747 7501....cueeee. 4747 85 01
. 000000 - 999999 . 000000 - 999999 . 000000 - 999999

Nimivastuvétujéudlus lamp..
Kaitseklass (Vérgutoide)..
Kaitseklass (Akutoide)..
Nimitarbimine akulaadija .
Kiirlaadimise laadimisvool
Pdlemiskestus 1 akutaitega (6,

koérge aste

keskmine aste..

madal aste
Valgusvoog Vdrgutoide
korge aste
keskmine aste..

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

Valgusvoog Akutoide
korge aste.....

.20000 Im

keskmine aste.. 10000 Im 10000 Im .10000 Im

madal aste................. .5000 Im 5000 Im ..5000 Im
Varviesitusindeks (CRI) hajus reZiimil ............c.ccooeiiiieiiiins v, 80...... 80.. i 80
Varvustemperatuur............ccccceeeeene 4000 K ..4000 K 4000 K
Kaal ilma akuga ja pakendamine................ 48 kg... ...48 kg... .48 kg
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah). .. 53 k . .. 53 k . ... 53k

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)......
KérgepingejoudIus...........cccoveeveeneene
Bluetoothiga versioon................

Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal
Soovituslikud @kutllbid...........ccoiiiiiiiiii s e MXF CP203 MXF XC406

Laadijaga saab laadida jargmisi
vahetatavaid akusid:

Akutidp — [Aku | Pinge | Nimimahtuvus | Elementide
rakutlp an

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kbigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

AKUTULI OHUTUSE ERIJUHISED

loomagelo. Argevasdake otse saiguskive aisee (e mite.  |MXFCP203 [Lidon |72V [<30Ah 20
suurelt vahemaalt). Valguskiire sisse vaatamine véib MXFXC406 Li'lon 72 V < 6 OAh 2 X 20

pohjustada nagemise tdsist kahjustumist véi taielikku
kadumist.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnéoppatareid.
Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud voi
see on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja
vahem kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange
patareipesa kaas alati kindlalt kinni. -
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, votke patarei Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas. ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud voi organismi eest.

sattunud, votke viivitamatult ihendust arstiga. Laadija akuklemmid on vérgupinge all. Arge puudutage
Tahelepanu - see toode on mbeldud kasutamiseks koos seadet voolu juhtivate esemetega.

jahutusavadega alumises korpuse osas. Paigaldage see Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
valgusti ainult sellisele pealispinnale, mis takistab vee see kohe uuega.

sissetungimist korpusesse. Hoidke toode eemal lompidest - . X . . X
ine. Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Gihendusjuhtmeid,

akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks
kahjustusi ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske
parandada ainult spetsialistil.

Laadige slsteemi MXF vahetatavaid akusid ainult sisteemi
MXF laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete,

106 EESTI

Laadijaga ei tohi laadida
mittelaetavaid akusid.

Laadijal olevasse vahetatava aku Gihenduskambrisse ei
tohi sattuda metallosi (IGhiseoht).

puudulike kogemuste voi
teadmistega isikud, valja arvatud
juhul, kui neid instrueeriti nende
ohutuse eest vastutava isiku poolt
seadmega ohutus Umberkaimises.
Ulalnimetatud isikuid tuleb
seadme kasutamisel jalgida.
Seade ei kuulu laste katte.
Mittekasutuse korral tuleb seda
kindlalt ja lastele kattesaamatult
alal hoida.

EDASISED OHUTUSJUHISED

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lthiseoht).

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage Kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pohjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuvalgustit saab kasutada valgustuseks sdltumata
elektrihendusest.

Lisaks saab laadimisseadmega laadida Milwaukee teatud
vahetatavaid akusid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Kui masin on t66s, naitab akunaidik allesjaanud té6aega.
Naidik naitab vahetusaku laetusastet. Kui aku jaak jaab alla
10%, hakkab akunaidiku margutuli vilkuma. Kui aku jaak
langeb 0% peale, vilgub akunaidik 8 korda. See tdhendab,
et peate vahetusakut laadima.

ONE-KEY™

Et selle téoriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
kilastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY &api oma nutitelefonile alla
laadida App Store’i vdi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega,
katkeb Bluetoothi sidelihendus.Sidelihendus tuleb sel juhul
kasitsi taastada. Kui raadiosageduse haire t6ttu on
Bluetoothi sidetihendus véljaspool satteulatust (2280
MHz-2603,5 MHz) hairitud, lahtestage seade uue
Uhenduse loomiseks kasitsi. Seade vastab minimaalsetele
nduetele vastavalt standarditele EN 61547:2009 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda
saab rakenduse ONE-KEY™

kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tooriist suhtleb rakendusega

ONE-KEY™,

Tooriist on kaitse-eesmarkidel
lukustatud ja kasutaja saab seda
rakenduse ONE-KEY ™ kaudu
lukust lahti teha.

Punane tuli vilgub



VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik
ka kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile I1.

LAADIMISAEG

Aku tlip Pinge | Nimimahtuvus | Laadimisaeg ca.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKUD

Akud tarnitakse osaliselt laetuna. Aku laetuse taset
naitavad akul olevad LED-tuled.

Kui akut ei kasutata pikemat aega, lilitub aku
puhkereziimile.

Taielikul tihjenemisel lUlitub aku automaatselt vélja
(slivatiihjenemine ei ole vdimalik).

Suure koormuse puhul véib aku védga kuumaks muutuda.
Vastaval juhul lilitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku v&ib sel ajal
jatta elektrilisse todriista, mis tuleb enne kontrollimist
vahemalt minut (1) aega vélja lilitada (muidu ei ole nait
dige). Suttinud LEDide arv naitab laetuse taset. Vilkuv LED
téhendab, et max véimsusvaru on 10%.

Kui elektriline tdoriist ei hakka parast aku paigaldamist
toole, tuleb panna aku laadijasse. Aku ja laadija ndidud
annavad teavet aku seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud
vBimsusega.

TUNNUSED

Pérast vahetatava aku asetamist laadija Uhenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt (punane LED pdleb
pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe véi liiga kilm vahetatav
aku (punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess
automaatselt niipea, kui aku on jdudnud dige
laadimistemperatuurini (0 °C ... 40 °C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab 0 ... 30 °C
vahele.

LaadimisMilwaukee kestab 45 min kuni 90 min vastavalt
vahetatava aku tihjenemisastmele .

Kui aku on tais, sittib laadijal punase LED margutule
asemel roheline tuli ja aku margutuled kustuvad.

Laadimiseks tuleb aku seadmest valja votta. Milwaukee
akudel pole malufunktsiooni. Akud ei pea enne
laadimisseadeldisele asetamist olema taiesti tiihjad.

Kdige otstarbekam on aku laadimissealdiselt ara vétta ning
laadimisseadeldis vooluvdrgust lahti thendada. Kui aku
jaab vooluvérku Ghendatud laadimisseadeldisele, siis see
ei pohjusta mitte mingeid kahjustusi.

Kui vahetusaku jaab laadijasse, toimub pidev aku
taislaadimine. Valgustatud naidik pdleb nii nagu tavalise
laadimise ajal.

Kui valgusnaidik vilgub punaselt ja roheliselt, veenduge, et
aku on digesti paigaldatud. Selleks eemaldage aku ja
paigaldage uuesti. Kui valgusnaidik vilgub endiselt punaselt
ja roheliselt, votke aku akulaadijast vélja ja arge ihendage
akulaadijat vooluvdrku vahemalt 2 minuti jooksul. 2 minuti
moddudes Uhendage akulaadija uuesti vooluvdrku ning
pange aku akulaadijasse. Kui probleem pisib, siis
poorduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

LED SUMBOLID

Punane,
katkematu
margutuli

Roheline,
aeglaselt vilkuv
margutuli

Pidev roheline
margutuli

laadimine toimub

laadimine on peaaegu
16ppenud

laadimine on I6ppenud

Punane, kiiresti
vilkuv margutuli

patarei on liiga soe/kilm -
laadimine algab niipea, kui
patarei on saavutanud dige
laadimistemperatuuri.

Vaheldumisi
punane/roheline
vilkuv margutuli

aku on kahjustatud voi
mittevastav

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
téovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku thenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist
lae patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
lleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis liilitab masin ennast
automaatselt vélja. Edasi td6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse liilitada. Kui masin ei lahe uuesti tddle on
akuplokk nahtavasti tihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

108 EESTI

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lGhiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Selle lambi valgusallikat tohib vélja vahetada ainult tootja,
tema klienditeenindus voi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
vBimsussildil oleva masinattlbi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

Enne kdiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

ETTEVAATUST! Antud seade voib kiirgata
ohtlikku kiirgust. Ara vaata tootavale lambile!
See vdib kahjustada nagemist.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimuija kaest.

Kaitseklassi Il elektritooriist.

Elektritooriist, mille puhul ei soltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi ihendamiseks puudub.

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

Valgusallikat ja td6seadet ei tohi
vélja vahetada.

See toode sisaldab

energiatdhususklassiga G
valgusallikat.

Hoiatus! Muljumisoht

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmaérgis

Ukraina vastavusmark

m Euraasia vastavusmark

EESTI
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TEXHUWYECKWE OAHHbIE AKKYMYNIATOPHbIA ®OHAPL IINGRIN(APPIBZINY]

CEPUIHBIN HOMEP MBLEIMN ...ttt seensienainies e

Hanpsikenwe...
YacToTa..........
HomuHanbHas notpebnsemast MOLWHOCTb hoHapb
Knacc 3awutsl (MutaHue ot cetm) ......
Knacc 3awmbl (MuTaHne ot akkymynst
HomuHanbHas BbIXoAHast MOLLHOCTb 3apﬂ,L1Ho yeTp!

TOK BBICTPOTO BAPAMA .v.vvvvvevverisisissiesseisesss s sen

[OnutenbHocTb paboTbl Ha 1 3apsigke akkymynsitopa (6,0 Ah)
BbICOKasi CTyMeHb ...
CpefHsist CTyneHb.
HWU3Kast CTyneHb
Cwna cBerta MuTaHue oT ceTn
BbICOKas CTyMeHb ...
CpefHss CTyneHb.
HWU3Kas CTyNeHb
Cuna ceeta uTaHue oT akkymynsitopa
BbICOKas CTyneHb
CpefHss CTYNeHb.
HWU3Kas CTYNeHb......
KoadhcuumeHT ueTonepesai (| pexum anddy3HbIi
LiBeTOBas TEMNEPATYPA ...
Bec 6e3 akkymyrnsTopoMm 1 ynakoBkM...
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah)..
[nanasoH yactot Bluetooth (Amanaspol yacTor).
MOLLHOCTb BbICOKOM YaCTOTHI...
Bepcus Bluetooth .
PekomeHjoBaHHas Temnepartypa okpyxatoLleil cpeabl BO BpEMﬂ
paboTbl
PekoMeHoBaHHbIE TUMbI aKKyMYSITOPHBIX GrOKOB..

ﬂ BHUMAHUE! O3HakoMUTLCH CO BCeMU
npeaynpexaeHsaMn oTHocUTeNnbLHo 6esonacHoro
MCNONb30BaHUSA, MHCTPYKLMUSAMU, UNNIOCTPATUBHBLIM
MaTtepuarnom U TeEXHUYECKMMU XapaKTepUcTMKamm,
nocTaBnsieMbIMU C 3TUM ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHue BCex HKecneayoLmx MHCTPYKLNA MOXeT
NPUBECTM K NOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy U/vnu
TSXKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 9T UHCTPYKLMW 1 ykasaHus ans byayLlero
CrONb30BaHMS.

CMNEUWANBHBLIE NUHCTPYKLIUU NO TEXHUKE
BE3O0MACHOCTU MPU AKKYMYNATOPHbIN ®OHAPb
A MpeaynpexaeHne: HUKOTAA He HanpasrATb CBETOBOV My

HeMnocpeACTBEHHO Ha NIOAEN UMM XKUBOTHBIX. He CMOTpeTb Ha
CBETOBOW Nyy (faxe ¢ 6onbLoro paccTosiHus). CBETOBOM nyy
MOKET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HBIX MOBPEXKOEHNI UMK MOTEPH
3peHus.

NPEOYNPEXAEHWE! JanHbin npubop copepxut B cebe
OfIH NUTUEBbI MUHUATIOPHBINA 3MIEMEHT NUTaHUS.
Kak HOBBbIiA, Tak W UCNOMb30BAHHBIN ANEMEHT MUTAHUS MOXET
NPUBECTM K TSKEMbIM BHYTPEHHIM 0XOraM 1 CMepTH B Te4eHne
MeHee 2 4acoB, eCnivt OH Bbin NPOrIoYeH UnK nonan BHyTPb
opraHu3ma uHelM criocobom. Beeraa cneaute, YTobbl KpbiLLka
6aTapeliHoro otceka bbina 3akpbiTa.
Ecnu KpblLlka NMOTHO He 3aKpbiBaeTCs, OTKII0YMTE Nprubop,
BbIHbTE ANEMEHT NMUTaHMS W CNpsiybTe OT AeTeN.
[Mpy NoAo3peHNM, 4TO 3NEMEHT NUTaHUs Bbln NPOrNoYeH unu
nonan BHYTPb OPraHn3ma UHbIM crnocobom, Cpo4HO obpaTuTECh K
Bpauy.
BHUMaHKWe: faHHOe U3fenue MeeT OTBEPCTUS ANs OXNaXaeHUs
B HWXHEN YacTu kopnyca. YCTaHaBnuBaiTe aT0T poHapb TOMbKO
Ha Cyxue NOBEepXHOCTY, YTOBbI He JONYCTUTL NonaaaHNs BoAb!
BHYTPb kopnyca. [lepuTe n3nenve B CTOPOHe OT YK U T. M.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
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....... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01
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7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

........... 80.. 80
4000 K 4000 K 4000 K
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. 53kg.. .. 53kg.. ... 53k

3APSIHOE YCTPOWCTBO PEKOMEHOALIMM NO TEXHUKE
BE30IMACHOCTHU

Mpyn NOMOLLW AAHHOrO 3apsiAHOMO
YCTPOICTBA MOTYT 3apsi)aThbCs
crnegyoLve akKyMynsiTopbl:

Mogens T | Hanps- | Howwans- | Komsectso
BMKOCTb (Tt | AHEMKA | Xerue | Has OEMEHTOB B
Xparern) | Gerape akkyMyIATOpe

MXFCP203 |Lion |72V |<30Ah Pl
MXFXCA06 |Lilon |72V  [<6.0AN 2x2)
He crapainTech 3apsguTtb
Henepe3apshxaemble 6aTapen npu
MOMOLL 3TOrO 3apsiAHOMO YCTPOMCTBA.

He AonycKaeTcs nonagaHna KaKux-nmmbo MeTannmyeckux
npeameTos B aKKyMyﬂﬂTOprlﬁ 0OTCeK 3apaaHoro yCTpOVICTBa BO
n3bexanue KOPOTKOroO 3amblKaHUA.

Hukorza He BCkpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl Unu 3apsigHble
YCTPOWCTBA U XPAHUTE UX TONBKO B CYXWX MOMELLEHNSIX.
Cnenute, 4tobbl OHY BCerga bbinu cyxumu.

dukcaTopbl akkyMynsiTopa 3apsiAHOro YCTPOVCTBA 3anuTaHbl oT
ceTu. He foTparBaiTech 0 HIX TOKOMPOBOASILLMMM
npeameTamu.

Hukoraa He 3apsikaiTe NoBPeXAeHHbIE akkyMynsiTopbI.
3ameHuTe X HOBBIM.

Mepep BKMoYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabernb 1 BUNKY Ha
npeaMeT NOBPEXAEHU Unu ycTanoctu Matepuana. PemoHT
MOXET NPOU3BOANTLCS TOMBKO YNONHOMOYEHHBIMW CEpBUCHBIMU
OpraHusauysmu.
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[ns 3apspku akkymynstopos mogenyn MXF ncnonb3yiTe Tonbko
3apagHbIM yeTporictBom MXF. He 3apsixaitTe akkymynsatopbl
ApYrux cuctem.

[laHHOe yCTPONCTBO He paspeLuaeTcs
aKcnyaTMpoBaTb UM YACTUTL Nuuam
C OrpaHUYEeHHbIMU (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHbBIMY
CrMocobHOCTAMMU, @ TaKke nuuam ¢
HEL0CTaTOYHbIM OMNbITOM UK
3HaHUAMM, 3a UCKIOYEHNEM CryYaes,
Korza OHV BbInu NPOUHCTPYKTUPOBAHDI
no 6esonacHoMy obpaLlleHunio ¢
YCTPOWCTBOM NULIOM, MO 3aKOHY
OTBeYaLwmm 3a nx 6e3onacHoCTb.
[Npn ncnonb3oBaHWKM YCTPOUCTBA
nvuamm, Ha3BaHHbLIMU BbILLE, 38 HUMK
HaMNEeXWUT OCYLLECTBNATbL HAA30p.
Hwvikorga He gonyckaTb nonagaHust
YCTPOWCTBA B pyKu AeTsim. [loaTomy
€Cnu YCTPOWCTBO He UCMOMNb3yeTcs,
€ro HaZnexumT XpaHnTb B 6ezonacHom
¥ HeJOCTYMNHOM A9 AeTen MecTe.

MPOYUE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30ONACHOCTHU

BbiHbTE akKyMynaTop 13 MallMHbl Neper NPOBEAEHNEM C Helt
KaKux-nnbo MaH1nynauui.

He BbIGpackIBaiiTe NCNONb30BaHHbIE akKKyMYnsTOpbl BMECTE C
[OMALLHUM MYCOPOM W He CxuraiiTe ux. AuctpnbbioTopsl
komnaHun Milwaukee npeanaratot BOCCTaHOBNEHWe CTapbIX
aKKyMynsiTOpoB, YTO6bI 3aLLMTUTL OKPYXKaIOLLYH Cpeay.

He XxpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C MeTanM4eckumu
npeamMeTammn Bo u3bexaHne KopoTKOro 3aMblkaHms.

AkkamynsTopHas 6atapes MOXeT ObITb NOBPEXAEHa 1 AaTb TeYb
Moz, BO3AECTBUEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMM MOBbILLIEHHON
Harpy3sku. B criyqae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOpHOW KUCTOTOM
HeMe/TleHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbINoM 1 Bogol. B
cnyyae nonajaHus KUCMoTbl B [Masa npombiBaiiTe rnasa B
TedeHun 10 MUHYT U HeMeANEHHO 0BpaTuTeCh 32 MEANLIMHCKOM
MOMOLLbHO.

Mpepynpexaenue! [Ins npegoTspalleHns ONacHOCTM noxapa B
pesyrTaTte KOPOTKOro 3amblKaHusl, TPaBM W MOBPEXAEHNS
13fenus He onyckaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsTop unm
3apsiiHOe YCTPOICTBO B XMAKOCTW W He AOMycKanTe nonagaHus
XUAKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB UMK akKyMYNSTOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASLLME XIUAKOCTM, Takne Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHble XUMuKkaTbl, oTbenneatoLLme cpeacTaa
Unn copiepxalLime ux npoAyKThl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.
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UCMNOJIb3OBAHUE

AKKyMyJ'IFITOpHaS! namna MOXeT UCnonb3oBaTbCA A5 OCBELLEeHUs
1 6e3 noaknoyeHns K ANeKTpoceTn.

3apsigHoOe YCTPOMCTBO MOXET AOMOMHUTENBHO 3apsikaThb
onpeaeneHHble TUMbl CMEHHbIX akkymynsTopos Milwaukee.

He nonbayitech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €nocobom, OTIINYHBIM OT
YKa3aHHOro Anst HopmarnbHOro NpUMeHeHns.

OEKIAPALINA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Moz coBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOW3BOANTENb
3asBsieM 0 TOM, YTO OnucaHHOe B pasaene « TexHuieckne
XapakTepucTUKN» 13fenue oTBevaeT BCeM COOTBETCTBYHOLMM
TpeboBaHusm ampekTus 2011/65/EC (aupekTuBa,
orpaHunyMBaroLLas cogepxanue BpeaHbix Belects), 2014/53/EC,
2006/42/EC v cnepyowmx rapMOHU3MPOBAHHbLIX HOPMATUBHBIX
[IOKyMEHTOB:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

Alexander Krug

Managing Director C E

YNONHOMOYEH Ha COCTaBneHne TEXHUYECKON [OKyMeHTauuun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

WHOWKATOP 3APAXXEHHOCTU AKKYMYJIATOPA

Mocne akTMBaLMM CTaHKa WHAWKATOP COCTOSIHUS akkyMynsitopa
noka3sbiBa€eT OCTaBLUMIACS YPOBEHb 3apsiaa. Haukatop
nokasbiBaeT COCTOsIHME 3apsa CMEHHOro akkymynstopa. Ecnv
ypoBeHb 3apsaa coctasnsieT MeHee 10 %, MHAMKATOp COCTOSHUA
aKkkymynstopa HauHeT muratb. Koraa 3apsia nagaet Ao 0 %,
MHANKaTOp MuraeT 8 pa3. B aTom cnyyae CMeHHbIN akkymynaTop
HEOBXoaMMO 3apsiauThb.

ONE-KEY™

Yro6bl y3HaTb Borblue 0 yHKLMOHANbHBIX BOSMOXHOCTAX
ONE-KEY pfrnsi 3T0ro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMBTECH C
npunaraeMbIM KpaTkuM PyKOBOACTBOM WITN MOCETUTE HaLlly
CTpaHuuy B MHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
Mpunoxenne ONE-KEY gocTynHo ans 3arpysku Ha BaLl
cmapTdoH Yepes App Store unu Google Play.

[Mpy BO3HNKHOBEHMM ANEKTPOCTATUYECKOTO pa3psiaa coeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BocctaHoBuTe
COoeaMHeHUe BPYyYHYH0. B criyyae HapyLueHWs coeanHerus
Bluetooth 3a npeagenamm gnanasoHa nckntovenns (2280—
2603,5 MI'L) no npuynHe pagrmoYacToTHbLIX MOMEX BPYYHYIO
BbINOMHMTL COPOC YCTPONCTBA, YTOBbI 3aHOBO YCTaHOBUTL
coeavHeHve.

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYIOT MUHUMANbHBIM TPebGoBaHNAM
cornacHo EN 61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.




WHaukauma ONE-KEY™

Pa,ElMOCBFI3b aKTUBHA U MOXET ObITb
HacTpoeHa C MOMOLLbIO MPUIIOXeHNs
ONE-KEY™ App

[oput cnHum

Muraet cuHUM HacTpoeHo coeavHeHus
MHCTPYMEHTa C NPUNOXEHNEM

ONE-KEY™ App.

MuraeT kpacHbiM  VIHCTpyMeHT 3a6nokupoBaH B Liensix
6e30MacHOCTH, Nonb3oBarerb
MOXET pa3brokmMpoBarh ero Yepes

npunoxernne ONE-KEY™ App.

MNOAKNIOYEHUE K ANEKTPOCETU

MoacoeanHATL TOMbKO K OAHO(A3HON CETU NepeMEeHHOro Toka C
HanpsKeHeM, COOTBETCTBYIOLLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTe.
OneKTPOMHCTPYMEHT UMEET BTOPOI KNace 3aLyuThbl, YTO
no3BorisieT NOAKMIYaThb €ro k po3eTkam anekTponuTaHus Ges
3a3eMnAIoLLEro BbIBOAA.

BPEMSA 3APAOA BATAPEU

Mogenb Hanpsa- | HomuHans- | Bpewms 3apsna
eMKOCTb (Npu | XeHue Hast 6atapew okono
XpaHeHun)
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION-AKKYMYJIuTOP

AKKyMYNSTOPbI NPY NOCTaBKe 3apshKeHb! HE MOMHOCTbHIO. Cl Ha
aAKKyMYnATOpe NOKasblBAKOT CTENEHb 3apsKeHHOCTU.

Ecnu akkymynstop He UCNonb3yeTcs ANUTeNbHOE BPEMS, OH
nepekrnt4aeTca B COCTOAHME MOKOA.

IMpy nonHo paspsifke akkyMynsTop aBTOMaTU4eCckm OTKMKYaeTcs
(rny6okas paspsiika HEBO3MOXHA).

TPy 04eHb BLICOKMX Harpy3kax akkyMyrnsTop MOXET CUIbHO
HarpeBartbCsl. B 3TOM cnyyae oH oTkntouaeTcs.

YToBbl CHOBa 3apsinTb 1 aKTUBMPOBATbL akKyMymsiTop,
NOAKITIOYMTE €r0 K 3apsiAHOMY YCTPOWACTBY.

[Ins KOHTPONS YPOBHS 3aPSAKN HaXaTb KHOMKY Ha akkyMynsTope.
[Mpn 3TOM aKkKyMynsiTop MOXHO He OTCOEAUHSTb OT
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, OfjHaKO MUHUMYM 3a 1 MUHYTY 10
NpoBepkY ero HeobXxoArMOo OTKIIOYNTL (MHaYe MHAVKaLms ByneT
HEeToYHOM). CTeneHb 3apsaky ONpeaensioT No Konu4ecTsy
ropsiLyx Anoaos. MuraHue amopa cUrHanuaupyer, YTo peseps
cocTaenset makc.10%.

Ecnu nocne npucoenHeHns akkyMynsitopa MHCTPYMEHT He
paGoTaeT, NpoBepsTE akkyMyssiTOp, YCTaHOBMB ro Ha 3apsiiHoe
ycTporicTBo. CTeneHb 3apsiaki CM. 1Mo NokasaHusiM MHAMKATOPOB
Ha aKKyMynsiTope 1 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

[Mpu HU3KKUX TeMnepaTypax MOXHO NpogonxaTb pabotaTb ¢
TMOHWXEHHOW MOLLIHOCTBH.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKyMyNSITOpbI HAYHYT aBTOMaTUYECKM 3apsikaTbes, nocne
noMeLLeHs WX B 3apsiHOe YCTPOICTBO (KpacHbIit CI roput
MOCTOSIHHO)

IMpyn ycTaHoBKe Ha 3apsigHOe YCTPOWCTBO FOPSHMX UMW XOMOAHbIX
aKKyMynsTopoB (édaniay MHATUKATOp MUraeT), 3apsaka HauyHeTcs
aBTOMATUYECKM NPY JOCTUKEHUM akKyMyNsiTopamm HeobXoanMoii
Temnepatypsbl (0°C...40°C). MakcumanbHbI TOK 3apsaku
BO3HMKAeT, Korfa TemMneparypa akkyMynisitopa HaxoauTcst B
npepenax ot 0°C no 30°C

Bpems 3apsakv akkymynstopa HaxoamuTes B npenenax ot 45
MUH 0 90 MUH B 3aBMCUMOCTU OT CTEMEHM paspsiaa.

Ecnn akkymynsiTop 3apskeH NornHoCTbI0, TO CBETOANOL Ha

3apsAHOM YCTPOICTBE NEPEKITIOYAETCS C KPACHOTO LiBeTa Ha
3eneHbli 1 CBETOAMOL Ha aKkyMYTIATOPE MOracHeT.

M3Bneyb akkymynsTop u3 npubopa Ans 3apsaku. AKKyMynsTopbl
Milwaukee He UmetoT chyHKLMN HaNOMUHaHWS, korga Heobxoaumo
X 3apsAUTb, NPEXAE YEM OHU NOMHOCTBIO HE Pa3psaasaTCs.
Mo3aToMy akkyMynsiTop He AOMKEH GbiTb MOMHOCTbLIO Pa3psKeEH,
npexae Yem ero MoXHo 6yaer BCTaBUTb B 3apsiiHOE YCTPOMCTBO.

Ha npakTuke nyyiue Bcero U3BnekaTb akkymynsiTopbl U3
3apsHOTO YCTPOWCTBA M OTCOEANHSTL YCTPOCTBO OT CETH.
OpHako 370 He BbI3OBET HUKaKVX NOBPEXAEHNN, ECIN OCTaBUTh
aKKyMynsiTop B MOAKMIOYEHHOM 3apsiiHOM YCTpOIiCTBe.

ECru CMeHHbIN akkyMynsTop OCTaeTCsi B 3apsAHOM YCTPOCTBE, B
HeM MoaAepXK1BAETCs MOMHbIN 3apsid. VHaukaTop 3apsiaa roput
npy HopMarbHOM MpoLiecce 3apsifa.

Ecnu cBeTOBOI! MHAMKATOP MUraeT KpacHbIM 1 3eneHbiM, creayet
NpOBepUTb, NPaBUILHO N YCTAHOBMEH akkymynsiTop. [ins aToro
Heo6XOAMMO M3BMEYb akkyMYmsiTop W YyCTaHOBUTL 3aHOBO. Ecrin
CBETOBOW MHAMKATOP MPOAOIKAET MUraTb KPACHBIM U 3eNeHbIM,
BO3MOXHO, BbIHBTE aKKyMYNSITOP W13 3apSIBHOTO YCTPOCTBA U
OTKIIOUMTE 3apsIHOE YCTPOIICTBO OT 3MEKTPOCETU He MEeHee Yem
Ha 2 MUHYTbI. Yepes 2 MUHYTbI CHOBA NOAKMIOYUTE 3apsigHoe
YCTPOICTBO K 3NIEKTPOCETU M BCTaBbTe B HEro akkymynsitop. Ecnu
npobriema He ycTpaHeHa, o6paTuTech B CEpPBUCHYIO CrTyxBy
MILWAUKEE.

LED CUMBOIJbI

[MpoaomKkuTEnbHbI
KpacHbIi CBETOBOMN
curHan

AKTVBHbIN NpoLecc
3apsgku

MenneHHoe
3eneHoe muraHme

Mpouecc 3apaaku noyTtn
3aBeplLUeH

Mpouecc 3apsaaku
3aBepLUeH

BbicTpoe kpacHoe
MUraHve

AKKYMYTNSITOP CIIMLUKOM
rOPSIYNIA/XONOAHBIN —
Mpouecc 3apsaku
HayHeTcs, Koraa
aKKyMynaTop JOCTUTHET
3afaHHoM TemnepaTtypbl
3apsigku

[MooyepegHoe
KpacHoe/3eneHoe
MUraHvie

AKKyMynsTop nospexaeH
nnn HencnpaseH

MpogomxuTeneHbIn
3eneHblli CBETOBON
curHan

AKKYMYIIATOP

lMepen “cnonb3oBaHUEM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He
nonb30Ban1Ch HEKOTOPOE BPEMS], Ero HEOBXOAVMO 3apsaUTb.

Temnepartypa cbiwe 50°C cHkaeT pabotocnocobHOCTL
aKKymynsTopoB. 3beraiTe NpofoMmKMTENBHOTO Harpesa 1nm
NPSIMOTO COSTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOVICTBa W akKKyMynaTopoB AOIMKHbI
cofepxarbcd B YACTOTE.

[ins obecneyeHns onTMManbHOrO cpoka CryObl akkyMmynsTop
HEoBX0AMMO MOMHOCTLIO 3apsikaTb NOCNE UCMONb30BaHMs
npubopa.

[1nsi JOCTUXEHNS! MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO cpoka CryxGbl
aKKyMYNSTOPbI MOCTE 3apsiakv CnedyeT BbIHUMATh U3 3apsifHOro
yCTpOWCTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHei:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B CyXxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkymynsTop Crneayet 3apsxarb.
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3ALLUNTA AKKYMYTIATOPA OT NEPEIPY3KWU

AKKYMYNSTOPHBIN BMOK OCHALLEH NpeAoXpaH1Tenem ot
neperpysku, KOTOpbIii 3aLLUMLLAET akKyMymnsTop OT Neperpy3ku u
obecneunBaet [ONrMi CPOK CryxObl.

IMpy Ype3MepHO CUIbHBIX Harpy3kax SNeKTPOHMKa akkymynstopa
aBTOMATUYECKM OTKMIOYUT MaLLMHy. [1nsi npoformkeHus paboTs!
MaLLMHY BbIKIIOYUTb 1 CHOBA BKITIOUUTL. ECriv MatumHa He
BKIIOYAETCs, TO, BOIMOXHO, Pa3psANICs akkyMynsTOpHbIA Brok 1
CneayeT 3apsanTb ero B 3apsHOM YCTPOVCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUW-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

3aKOHa TPaHCMOPTMPYIOTCS Kak OmMacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMPOBKa 3TUX akKyMynATOPOB [OMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cobniogeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHamNbHBIX ¥ MeX4yHapOAHbIX
npeanucaHnin 1 NOMNOXEHNNA.

3TN akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCS MO yruLEe
notpebutenem 6e3 aanbHenLwnx 0bs3aTensCTB.

Mpu kKOMMepyecKoi TPaHCMOPTUPOBKE NTUTUIA-MOHHBIX
aKKyMYNSITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMNaHWSIMU [eNCTBYOT
NONOXEHUS!, KacatoLLMeCs TPAHCTOPTUPOBKM ONACHbIX FPY30B.
lMofroToBka K OTNpaBKke W TPAHCMOPTUPOBKA LOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKMIOYNTENBHO CreunanbHO 0ByYeHHbIMY
nuuamu. Becb npouecc AomkeH HaxoanTbCS NOL KOHTPONEM
cneuumanucra.

[Py TPAHCMOPTUPOBKE aKKyMyrATOPOB HEOBX0AMMO cobtoaaTs
crieaytoLme nyHKTbI:

* YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI U M30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHms.

+ Cnepute 3a TeM, YTOBbl aKKyMyNSTOPHbIA BrOK He COCKOMb3HYN
BHYTPY YNaKoBKU.

+ TpaHcrnopT1pOBKa NOBPEXAEHHbIX UV MPOTEKALOLLNX
aKKyMYnSTOPOB 3anpeLyeHa.

3a [AONOMHUTENbHBIMK YKka3aHUsMU 0BpaTuTech k CBOEMY
aKCneauTopy.

OBCIY>XUBAHUE

3ameHa namnbl OCYLLECTBSETCS TONbKO NPOU3BOAUTENEM,
CepBUCHBIM LIEHTPOM MPOU3BOAMTENS NN CMELManicTom
aHanorn4How Keanudmkaumuy.

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B
Cnyyae BO3HWUKHOBEHUS HEOOXOANMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcaHa, obpallaiTech B OANH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO
obcnyxvBaHuMio anekTponHcTpyMmeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBUCHbIX OpraHn3aLmi).

IMpun HeoBXOANMOCTH, y CEPBUCHON CIyX6bl Unn
HenocpeAcTBeHHo y dupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BuHHeHaeH, Mfepmanusi, MOXHO
3anpocuTb COE0POYHBIN YepTeX YCTPOCTBA, COOBLUMB €70 TUM 1
LIECTU3HAYHBIN HOMED, YKa3aHHbI Ha PUPMEHHOI Tabnnyke.

CUMBOIbI

OCTOPOXXHO! MPEOYMPEXOEHWUE!
OMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsTop U3 MaluuHbl nepes
NPOBEAEHNEM C HEW KaKUX-NNGO MaHUNYNALMWIA.

>R

Mepen BbINONHEHNEM Kakux-nmbo paboT no
06CnyXMBaHWIO MHCTPYMEHTA BCeraa
BbIHAMANTE BUMKY 13 PO3ETKU.

OCTOPOXXHO: gaHHbIn npubop MoxeT 6bITb
MCTOYHMKOM OMacHoro nany4veHusi. He cmotpute
Ha pabo4yto namny. ATO MOXET ObITb ONacHbIM
Ans rmas.

I'Io>Kany|7|CTa, BHUMATENbHO Npo4TuTe
WHCTPYKLMIO NO UCMONb30BaHUIO nepen
Havanom nobbix onepauui ¢ NHCTPYMEHTOM.

He rnotaTb MMHMAaTIOPHBIN 3NeMeHT nuTaHus!

OnekTponpubopbl, 6atapen/akkymynaTopbl
3anpeLleHo yTUNn3npoBaTb BMeCTe C ObITOBbIM
MYyCOpOM.

OnekTpuyeckune Npubopbl 1 akkyMynsaTopbl
cneayeT cobupaTb OTAenbHO 1 caaeaTh B
creunanmsnpoBaHHyo KOMMaHWo Ans
YTUNM3aLmmn B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl
OoKpy>KatoLLe cpeabl.

[Mony4ynte B MECTHbIX OpraHax Bnactu unu y
BaLLEero cneyuanu3vpoBaHHOro aunepa
CBEeAieHUs O LieHTpax BTOPUYHON NepepaboTku n
nyHkTax cbopa.

OnNEeKTPOUHCTPYMEHT C Kraccom 3alumuThi 1.
OnEeKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLluTa oT
3MEKTPUYECKOTO yaapa 3aBUCUT HE TONbKO OT
OCHOBHOW U30MSLMU, HO U OT TOTO, YTO
NPUHMMAIOTCSA [OMONMHUTENbHbIE 3aLUUTHbIE
Mepbl, Takne Kak [BOVHas U30Naumst unm
YCUINEHHas n3onaums.

HeTt ycTpoiicTBa anst NoAKNioYeHNs 3aLmMTHOro
nposoga.

M3pacxopoBaHHble CMEHHbIE akKyMyMnsTopbl He
6pocaiTe B OroHb.

Hukorga He 3apspkaniTe NoBpeXAeHHbIe
aKKyMynsTopbl. 3aMEHUTE UX HOBbLIM.

CaeTousny4artenb 1 yCTPONCTBO

',X @ ynpaBneHus He NoAnexar 3ameHe.
S [aHHoe nsgenue ocHalleHo

cBeTomuanyyatenem knacca

a&l aHeproadpekTnBHoOCTM G.
. {9

.! MpeaynpexaeHune! OnacHOCTb 3alleMneHns

EBponerickuii 3Hak COOTBETCTBUS

% BputaHcknin 3HaK COOTBETCTBUSA

YKpauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

001

m EBpOaSMaTCKMVI 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHUYECKU OAHHU IV (NG NN NS 7P MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)
TTPOVUBBOACTBEH HOMEP.......uvveveririsrerriseessisisessesisssesissiesssssssieniesinns sseeseenns 474766 01............... 4747 7501 ... 4747 85 01

Hanpexexune
YecToTa ....covecicie
HomwuHanHa koHcymupaHa MoLyHocT flamna.....

Knac Ha 3awuTa (3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mmpexa)
Knac Ha 3awuTa (3axpaHBaHe OT akymynaTopHa 6atepusi)
HomuHanHa KoHCyMypaHa MOLLHOCT 3apsiAHO YCTPOWCTBO.

ToK Ha 3apexaaHe Npy 6bP30 3APEKAAHE ..........veverrerererreeenrs ens

lMpoobmx1TENHOCT Ha CBeTeHe ¢ 1 3apexaaHe Ha 6atepusita (6,0 Ah)
Bucoka cteneH
CpefHa cTeneH.
Hwcka cteneH
CBeTNIMHeH NOTOK 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckara Mpexa
Bucoka cTeneH
CpepnHa cTeneH.
Hwucka cteneH
CBeTINMHEH NoTok 3axpaHBaHe OT akymynaTopHa Gatepus
Bucoka cTeneH .
CpefHa cTeneH.
Hwucka cTeneH.......
MHaeke Ha uBeToBO Bb3npoussexaaHe (CRI) pexvm audysHa.
LIBETHA TEMMEPATYPA ...t
Terno 6e3 pesepBHa HaTepus u onakoBaHe
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah).
YecToTeH o0bxBaT (4ecToTHM 06xBaTH) Ha Bluetooth
BICOKO4ECTOTHA MOLLIHOCT......
Bepcus Ha Bluetooth .............
MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabota
MpenopbunTenHW BUAOBE akyMynaTopHu 6atepun

ﬂ BHUMAHME! MNpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLUK, UITKOCTPaLIMKN U
cneumdUKaLmn 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.

CMNEUWUAITHU MHCTPYKLUIUU 3A BE3OIMNACHOCT 3A
JIAMIA HA BATEPUATA

A BHumaHwme: Hykora He Haco4BanTe CBETIMHHUS NTbY

OVPEKTHO KbM X0Opa Unu X1BOTHWU. He rmepanTe B

CBET/IMHHMSA NbY (4OPU W OT MO-ToNsSIMO Pa3CTOSIHUE).

[MepaHeTo B CBETNIMHHMS NbY MOXE Aa NPUYUHU CEPUO3HMN
apyLUeHWsl U opw 3ary6a Ha 3peHneTo.

NMPEAYNMPEXOEHUE! YcTponcTBOTO Chabpxa
nuTueBa nnocka 6atepus. HoBata unu nanonssaHa
GaTepusi MOXe Aa NPUYNHUN TEXKM BbTPELUHU U3rapsiHus 1
fAa fosefe A0 CMbPT B paMKUTe Ha No-Marnko ot 2 vaca,
ako 6bae norbHaTa unu nonagHe B Tanoto. Buxaru
obesonacsiBaliTe kanaka Ha OTAeneHVeTo 3a batepusTa.
AKo ToW He ce 3aTBapsi 4obpe, U3knyeTe YyCTPOMCTBOTO,
cBarnete GaTepusiTa U S pbXKTE Aarney oT geua.

Ako cmaTate, 4ye batepunTe ca Guny NorLnHaTK UNK ca
nonagHanu B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCeTe nekapcka
nomotL,.

BHumanwue: MpoaykTbT MMa oxnaguTenHu oTBOpU B
[JorHaTta YyacT Ha kopnyca. MiHcTanupaiTte namnarta camo
Ha MOBBPXHOCT, KOSITO He AoMycka NPOHWKBAHETO Ha Boda
B kopnyca. JpbxXTe npogykTa aaney ot NoKBY v Ap.
nogoGHu.

3APSIAHO YCTPOWCTBO CMELMAIIHU YKA3AHUA 3A
BE30IMNMACHOCT

CbC 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Morat
[a ce 3apexpaar cregHuTe
akymynaTopu:

TinHa barepus | Hanpexetwe | Homwwanen | Bpoi Ha
akymynaropa | T KanauyTeT | Kknerkure
Knerka

........... 45 A A BA

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

........... 80.. 80
4000 K 4000 K 4000 K
48 kg... ...48 kg... .48 kg

. 53kg.. .. 53kg.. ... 53k

MXFCP203 | Lidon |72V <30An Pl
MXFXCA06 | Lion |72V <6.0Ah 22

CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He
ce 3apexpgar 6arepum, KOUTO He
ca 3apexgaiim ce.

B rHe3foTo 3a akymynaTopu Ha 3apsiiHUTe YCTPOCTBa He
6vBa ga nonagat MeTanHu 4acTu (OnacHoCT OT KbCo
CbeanHeHune).

He oTBapsainTe akymynartopu 1 3apsaHu yCTPOICTBa 1 v
CbXxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometueHus. lNasete v ot
Bnara.

Ha knemute 3a akymynatopHu 6atepuu Ha 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO € NPUINOXEHO MPEXOBO Hanpexexve. He
GbpkaiiTe B ypeaa ¢ TOKONPOBOASLUM NMPEAMETH.

AKO aKkyMynaTopbT € NOBPEAEH, He o 3apexaianTe, a
BejHara ro cMeHeTe.

Mpeaw Besika ynotpeba nposepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BaLLys
kaben, akyMynaTopHusi nakeT OT yAbIKUTENeH kaben u
Lencen 3a nospeAa unwv ctapeeHe. MNospeneHnTe Yactu
fa ce nonpaesT camo OT CNeLManucr.

Akymynatopu oT cuctemara MXF aa ce sapexpgart camo
CbC 3apsAaHM ycTpoiictea ot cuctemata MXF laden. [1a He
ce 3apexaar akymynaTopu OT Apyr1 CUCTEMU.

He e paspelueHo ypeabT Aa ce
o6cny»Ba Unu NMoYncTea ot nuua,
KOWTO Ca C OrpaHnyeHn
PU3NYECcKn, CETUBHU UMK
WHTENEeKTyanHy Bb3MOXHOCTY
PECMEeKTUBHO KOUTO UMat
orpaHuyeH onuT 1 NO3HaHUS,
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OCBEH B Clny4yauTe, B KOUTO ca
WHCTPYKTUPaHKU 3a 6esonacHo
GopaBeHe C ypeaa oT nuue, KOeTo
€ 3aKOHHO YMbITHOMOLLEHO Aa
OTroBaps 3a TAXHaTa CUrypHOCT U
©esonacHocT. Npu n3nonaesaHe Ha
ypeda rope nocoveHuTe nuua
Tpsibea ga 6baaT Hag3npaBaHu
YpeobT He 6uBa fa ce
npegoctass Ha geua. lNopagu
Tasun NpuyYnHa B criyyamTe, KoraTto
He ce U3nons3Bea, ypeabT TpsibBa
Aa 6bae cbxpaHsiBaH Ha CUTYPHO
MSICTO, U3BbH AOCTbMNa Ha Aela.

OPYI' YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

I'IpeLwl 3ano4yeBaHe Ha KakBUTO € fa e paGOTVI no MalunHaTa
n3sagete akymynartopa.

He naxsbpnsiite n3xabeHute akymynaTopy B OrbHs Unm B
npu 6utoBuTe oTnagbuun. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTtanTe Bawwms cneumanvavpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaniTe akymynaTopuTte 3aeHoO C MeTanHu
npeamMeTy (OnacHOCT OT KbCO CbeaNHEHUE).

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMW EKCTPEMHA
TemnepaTtypa OT NOBPEeAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nsrede
GaTtepuiiHa TeuHocT. [Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara
13MuinTe C Boda v canyH. MNpu KOHTaKT c ounTe BegHara
n3nnakesanTe crapatenHo Han-manko 10 MUHyTV 1
He3abaBHO NoTbpceTe Nnekap.

Mpenynpexaenue! 3a na nsberHete onacHocTTa ot
noxap, NpeausBuKaHa OT KbCO CbeAMHEHNE, KaKTO U
HapaHsiIBaHUsiTa U NOBpeauTe Ha NpPoayKTa, He noTansnTe
MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unm
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce NOrpukeTe B
ypeauTe U akymynatopHuTte 6atepun aa He nonagat
TeYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UNK
NpoBexaalLn enekTpUYecTBO, KaTo CorneHa Boaa,
onpeeneHn XuMukanu, n3bensalum BelecTsa unm
NPOAYKTH, CbhAbpXxaluy n3bensalyy BellecTsa, Morat aa
npeav3BKKaT KbCo CbeMHEHNME.

N3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKymynaTopHaTa namna MoXxe a CBETU He3aBUCUMO OT
ENeKTPpU4eCcKo 3axpaHBaHe.

OcBeH ToBa, 3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa 3apexaa
onpeaeneHn CMeHsieMu akyMynaTopHu 6atepum
Milwaukee.

To3n ypea Moxe Aa ce U3nonaea no npegHasHadeHne camo
KaKTO € Mnoco4eHo.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B kavecTBOTO CM Ha NpousBoANTeN Aeknapupame Ha
cobCcTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT, ONUCaH B
,TeXHUYECKN AaHHW", OTroBaps Ha BCUYKU CbOTBETCTBALLM
pa3snopen6u Ha Oupektusu 2011/65/EC (RoHS), 2014/53/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHWUTe XapMOHU3UpaHu
HOPMAaTWBHU JOKYMEHTH:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018

EN 60598-1:2015+A1:2018
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EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
- C€

Alexander Krug
Managing Director

YnbnHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaumst

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

WHOWUKATOP 3A CbCTOAHUETO HA 3APEXOAHE

Cnep akTuBMpaHe Ha MaluMHaTa UHAUKATOPbT Ha
6aTepusTa Nokassa OCTaBaLlOTO BpeMe Ha paboTa.
MHavkaumaTa nokassa cTeneHTa Ha 3apexaaHe Ha
CMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepus. Korato 3apsigbT e
no-manko ot 10 %, 3ano4ea ga mura namna Ha
vHavkaTopa 3a batepusita. Korato 3apsaabt nagHe Ha 0 %,
VHAOMKaTOPBLT Ha BGaTepusita mura 8 NbTU. ToraBa 3apegere
CMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepusi.

ONE-KEY™

3a noseye nHopmMaumst oTHocHO pyHkumaTa ONE-KEY Ha
TO3W UHCTPYMEHT NMpoyeTeTe NPUIOXKEHOTO PbKOBOACTBO
3a 6bp3 CTApT UMK HU NOCETETE B UHTEPHET Ha aapec WWW.
milwaukeetool.com/one-key. 3a aa nsrernute ONE-KEY
npunoxeHneTo Ha Bawwma cmaptdoH, nocetete app store
unu google play.

AKO Ce CTWUTHe [0 eNleKTPOCTaTUYHN paspexaaHns,
Bluetooth Bpb3kaTta ce npekbcBa. B TakbB cnyyan
Bb3CTaHOBETE Bpb3KaTa PbYHO.

AKO nopajmn panMo4ecToTHO CMyLLEHNE Ce CTUrHe A0
HeycneLuHa KOMyHUKaLMsi U3BbH JnanasoHa Ha
naknioyBaHe (2280 MHz-2603,5 MHz), HynupainTte pbyHO
ypeza, 3a ja yCTaHOB/TE HOBa Bpb3Ka.

YpeabT CbOTBETCTBA HA MUHUMAITHUTE U3VMCKBAHNSA
cbrnacHo EN 61547:2009/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

UHpgukauua ONE-KEY™

CuHs ceeTnnHa BeaxwuyHaTa Bpb3ka e akTMBHa v
MOXe [ia Ce HacTpou Ype3

npunoxexHnero ONE-KEY ™.

CuHbO NpemureaHe MHCTPYMEHTBT KOMYHUKMPa C

npunoxexHnetro ONE-KEY ™,

YepBeHo
npemureaHe

MNHCTpYyMeHTBLT e GnokupaH no
cbobpakeHusi 3a 6e3onacHoCT u
Moxe Aa ce aebnokupa ot
orneparopa Ype3 NPUNoXeHNeTo
ONE-KEY™.




[la ce cBbp3Ba caMo KbM eAHOMA3eH NPOMEHNMNB TOK U
CaMO KbM MPEXOBO HanpexeHune, NOCOYEHO BbPXY
3aBogckata Tabenka. Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT Tun "LWyKo", MOHeXe KOHCTPyKumsATa
e oT 3awmTeH knac Il

BPEME HA 3APEXTAHE

Tun Ha HanpexeHue | HomuHaneH | Bpeme Ha
akymynaropa KanauuTeT | 3apexgaHe
npuon.
MXFCP203 2V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-AKYMYJIATOPU

AkymynatopuTe ce AOCTaBAT nonysapeaexn. CeetoavoabT
Ha akymynatopa rnokasea CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe.

Ako akymynartopHarta GaTepI/IS'I He ce n3nonsea no-Abiro
BpemMe, T4 Ce NpeBKrYBa B CbCTOAHNE Ha MOKOW.

Mpu nbnHo paspexaaHe akymynaTopHaTa 6atepus
aBTOMAaTUYHO Ce U3KMNoYBa (He € Bb3MOXHO Ab/I6OKO
paspexgaHe).

Mpw kpaiiHWM HaToBapBaHWsA akyMynaTopbT MOXe CUIMHO Aa
ce Harpee. B Takbm crniyyan akymynatopbT U3KIHOYBa.

ToraBa akyMynaTopbT Aa Ce BKITOYBU KbM 3apsiAHOTO
YCTPOIICTBO, 3a [a Ce A03apeau 1 akTuBMpa.

CBCTOSHMETO Ha 3apexxaaHe Moxe Aa ce NpoBepu, KaTo ce
HaTucHe BYyTOHBT Ha akymynaTopHata batepus. 3a uenta
baTepusTa MoXe [a OCTaHe B ENeKTPONHCTPYMEHTA, HO
TpsibBa Aa ce M3KMYM Haln-manko 1 MuHyTa nNpeay ToBa
(MHave nokasaHWeTo HsIMa fja e To4HO). YucnoTo Ha
CBETELLMS CBETOANOAA ONNCBA CbCTOSHNETO Ha
3apexaaHe. AKo CBETOAMOAbT MUra, ToBa e curHar, ye
MaKCMManHuaT peseps oT MoLlHocT e 10%.

Mo NpUHUMN BaXk1 CNeaHOTO: ako crieq NocTaBsiHe Ha
akymynaTtopHaTta 6aTtepusi enekTpOMHCTPYMEHTbT He
paboTu, noctaBeTe GatepuaTa B 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO.
ToraBa nokasaHuaTa Ha 6aTtepusita U Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO e Bu gapat nHgopmauus 3a CbCTOSHMETO Ha
3apexgaHe Ha 6aTtepusiTa.

Mpwu HUCKM TeMNepaTypy MOXeETe Aia NpoabIkuUTe paboTa ¢
HamarneHa MOLLHOCT.

LI-ION-XAPAKTEPUCTUKU

Cnepn nocTaBsiHe Ha akymynatopa B rHe3foTo Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO akyMynaTopbT ce 3apexaa
aBTOMaTUYHO (4EPBEHUAT CBETOANOL, CBETU
HenpekbcHaTo).

AKO B 3apsiIHOTO YCTPOICTBO Gb/e NnocTaBeH TBbpAe
TOMbI MW TBBbPAE CTyAEH akymynartop (YepBeHaTa
LED-nHAnKaumsa mura), npouechT Ha 3apexaaHe 3anoysa
aBTOMaTUYHO, KOraTo akymynaTopbT AOCTUTHE
Heobxoaumara Temnepatypa Ha 3apexaaHe. (0°C...40°C).
MakcumanHuaT Tok Ha 3apexaaHe npoTuya, korato
Temnepartypara Ha akymynatopa e mexay 0...30°C.

BpemeTo 3a 3apexgaHe e mexay 45 min 1 90 min, B
3aBMCHMOCT OT TOBa KOMNKO e 6un paspeneH npeam Toea
aKymynaTopbT .

Korato akymynatopHata 6aTepusi € 3apefeHa HambIHO,
CBETOAMOABT Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ce NpeBkIIoYBa OT
4yepBeHa Ha 3efeHa CBETNWHA, a CBETOAUOANTE Ha
akymynartopHaTta 6atepws yracsar.

BatepusTta moxe fa 6bae nssageHa ot ypeaa 3a
3apexgaHe no Bcsiko Bpeme. batepuute Ha Milwaukee
HAMaT edekT Ha nameTTa, ako buBaTt npesapexaaHu,
npeav Aa ca HanbIHO u3TolleHn. batepusaTa He e
Heobxogumo Aa 6bae HanbHO U3ToLLeHa, Npean Aa Moxe
na 6bae nocTtaBeHa B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
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Ha npaktuka e Han-gobpe ga n3sagute 6atepumTe ot
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Aa ro U3KniounTe ot
enekTpuyeckarta Mpexa, korato Te He ca B ynotpeba. Ho
[opv 1 fa octaBuTe 6aTepusita B CBbP3aHOTO 3apsiiHO
YCTPOWCTBO HsIMa OMacHOCT OT LLETU.

KoraTto cmeHsiemaTa akymynatopHa 6atepus ce Hamvpa B
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, TSt HEMPEKbCHATO ce 3apexaa
[okpan. CBeTNUHHAaTa MHAMKALMS CBETU KaKTo npu
HOpMareH npoLec Ha 3apexaaHe.

KoraTo CBETNNHHUAT UHAMKATOP NPEMUrBa B YEPBEHO U
3ereHo, yBepeTe ce, Ye akymynatopHata batepusi e
noctaBeHa npasunHo. 3a LenTa ceaneTe akymynaropHaTa
6aTepus 1 A nocTaBeTe OTHOBO. AKO CBETIIMHHUAT
MHAMKATOp NpofbIhkasa Aa NpemMurea B YepBEHO U 3eMeHO,
n3BageTe akymynatopHarta 6atepus oT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO M U3KIIOYeTEe 3apsaHOTO YCTPOMNCTBO OT
enekTpuyeckata Mpexa 3a MUHUMyM 2 MuHyTH. Cneq 2
MWHYTW OTHOBO BKItOYETE 3apsHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpuyeckata Mpexa 1 noctaBeTe akymynatopHaTta
6aTepus B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. AKO NpobnembT Bce
olle He e oTcTpaHeH, obbpHETE Ce KbM CepBu3a 3a
knmeHTn Ha MILWAUKEE.

LED CUMBOJIIU

HenpekbcHaTa
yepBeHa
CBETNMHa

3apexgaHe B xog

BaBHO murawa
3eneHa cBetnvHa

3apexxaaHeTo e no4vtTu
NPUKNK4YeHo

HenpekbcHaTa
3erieHa cBeTnnHa

3apexaaHeTo e
NPUKIOYEHO

Bbp3o murawa BaTtepusita e npekaneHo

_ uepBeHa Tonna/ctyaeHa -
= cBetTnvHa 3apexxgaHeTo Le 3anoyHe,
Korato b6atepusita
[OCTUrHe npaBunHaTta
Temneparypa 3a
3apexgaHe
MocnepoBatenHo  GsiTepusita e noBpeaeHa
. Muralla cBeTnmHa  Unu gedekTHa
‘ B YEPBEHO 1
3eneHo

AKYMYJIATOPU

AKyMyrnaTopu, KOUTO He ca Nosi3BaHu Mo-Abro Bpeme,
npeau ynotpeba Aa ce 0o3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynartopa. [la ce nsbsarsa no-npoabmMKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CMbHLE UK OT OTOMNEeHne.

I'Io,q,cn:p)Kal?lTe YUCTU NPUCHEAUHUTENNHNTE KOHTAKTN Ha
3apsagHoTo yCTpOVICTBO 1 Ha akymynartopa.

3a onTMmanHa nNpoabLIMKUTENHOCT Ha XWUBOT crneq
yn0Tpe6a 6atepunTe Tpsibea Aa ce 3apedaTt HanbJiHO.

3a Bb3MOXHO MO-Abiira NPOAbIKUTENHOCT Ha XKMBOT
6aTepumnTe TpsiGBa Aa ce U3BaxaaT OT ypeaa cnen
3apexpgaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHU:
CbxpaHsBalnTe 6atepusaTta npm npubn. 27°C n Ha cyxo
mscTo. CbxpaHsaBainTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsaga. 3apexaaiiTe batepusita Ha Bcekmn 6 meceua.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA BEATEPUATA

AKyMynaTopHUSAT nakeT e 06opyaBaH CbC 3alyuUTa NpoTUB
npeToBapBaHe, KOSTO 3alluTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe ¥ rapaHTMpa Abnbr eKcnnoaTauMoHeH
XKUBOT.

Mpu N3BLHPEAHO CUIMHO HaToBapBaHe enekTpoHMKaTa Ha
aKymyrnartopa aBTOMaTU4HO M3KMYBa MalumHata. 3a
npoabIxaBaHe Ha paboTaTa M3KMyeTe U OTHOBO
BKIOYETE MaluMHaTa. AKO MalLvMHaTa He MOXe [a ce MycHe
HaHOBO, MOXe B1 aKyMynaTOpHUST NakeT e paspeaeH u
TpsibBa OTHOBO Aa Ce 3apeau B 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHUN BATEPUMU

JnTneBo-noHHUTE BaTepun ca npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpeBo3 Ha ONacHN ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepum TpsiGBa Aa ce N3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAMHNTE 1
MeXyHapoaHUTe pasnopeadu 1 perfaMeHTu.

MoTtpebutennte morat Aa NpeBo3BaT Tean 6atepum no
nbTA 6€3 AOMBAHUTENHN N3NCKBAHWS.

MpeBo3bT HAa NUTUEBO-NOHHK BaTeEPUUN OT TPAHCMIOPTHU
KOMMNaHUM e NpeMeT Ha 3akoHOBUTe pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapw. [ogrotoBkarta Ha NpeBo3a un
camusiT NpeBo3 TpsibBa fa ce M3BbPLUBAT Camo OT
obyyeHu nuua. Llennat npouec Tpsibea aa e nog
npodpecroHaneH Haasop.

CnasBaliTe criefH/Te N3nUCKBaHUSA npu npeeso3 Ha ﬁaTepMMI

 YBEpeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLlUMTEHV U U30NVPaHH,
3a fja ce nsberHe KbCo ChbeNHeHVe.

* YBepeTe ce, Ye HsMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTepusiTa B onakoBkara.

* He npeBo3BaliiTe noBpeaeHn 6atepun Unu Takvea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
LOMBIHUTENHU UHCTPYKLM.

NOAAPBKKA

CBETNMHHUST M3TOYHUK Ha Ta3n Namna MOXe Aa Ce CMeHsi
CcamMo OT NpousBoAUTENA U CepBU3 Ha NPON3BOAUTENS,
WK OT e C PaBHOCTOMHA KBanudukaums.

[a ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTn Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsita nogmsHa
He e onucaHa, Aa ce AaaaT 3a nogmsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BmxTe Gpoluypara "MNapaHumsa n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpu HeoBxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckarte cxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha obo3HayYeHne Ha
MaluuHaTa 1 wecTundgpeHust Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHWYECKM AaHHM OT Baluus cepBu3 nnv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

.

CUMBOJTU

BHUMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCT!

Mpeau 3anoysaHe Ha KakeuTo e Aa e paboTu no
MaluvMHaTa u3BageTe akymynaropa.

Mpenw kakeuTo 1 Aa e paboTu No MawmHaTa
13BafeTe Lierncena ot KoHTaKTa.

BHUMAHWE: To3u ypen moxe fa nma onacHo
n3nbyBaHe He rmepavite cpelly BkroyeHaTa
namna. Toa Moxe Aa AoBeae [0 yBpexaaHe Ha
ouunte Bu.

I'Ipe,qm nycKkaHe Ha ypena B OencTere monsi
npo4yeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKUUATA 3a
na3nonssaHe.

He nornblyante nnockata 6atepus!

EnextpuyeckuTe ypeau, 6atepun/akymynaTopHu
6aTtepuu He TpsibBa [a ce U3XBbPAT 3aeAHO C
GuTOBMTE OTNAABLM.

Enektpuyeckute ypeam n akymynaTtopHu
6aTepum Tpsbea Aa ce cbbupaT pasgenHo v aa
ce npefaeart Ha cnyx6buTe 3a peuuknupaHe Ha
oTnagbLuTe Criopes U3MCcKBaHUsATa 3a onassBaHe
Ha oKorHaTta cpeaa.

MHdopmMupaiiTe ce Nnpn MecTHUTe crnyxou nnu
npy MECTHWUTE cneLmanMampaHi TbprosLy
OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peuuknMpaHe Ha oTnagbLy.

EneKkTponHCTpYMEHT OT 3awmTeH knac Il
EneKkTpoMHCTPYMEHT, Npn KOWTO 3alumTara oT
eneKkTpu4eckn yaap 3aBUCU He camo oT
OCHOBHaTa n3onauus, a v oT 06CToATeNCTBOTO,
Ye Cce 13non3BaT AOMbIHUTENHN 3aLLUTHI
MepKM KaTo ABOWMHA U3onauus unv ycuneHa
nsonauus.

Hsima npucnocobnexue 3a npucbeanHsiBaHe Ha
3aLUMTEH NPOBOAHMUK.

He xBbpnsnTe cmeHsiemmTe akymynaTtopu B
OrbHSI.

AKO aKyMynaTopbT € NOBPeAeH, He o
3apexgaiTe, a BegHara ro CMeHerte.

CBETNUHHUAT U3TOYHUK U
’, KOHTPOJTHOTO YCTPOMCTBO He MoraT
~ na 6baaT NoAMEHSIHU.

MpoayKTbT CbabpKa CBETIIMHEH
a&l % W3TOYHMK OT Kflac Ha eHepruiiHa
b o<") | edpektnBHOCT G.

.! MpenynpexaeHne! OnacHoCT OT cMaykBaHe

EBponeincku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

% EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001

m EBPO-aSMaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE LAMPA CU ACUMULATOR RIVGRIN(IVp»IDZN)Y)]

NUMEF ProdUCHE ........veiiiiei e e

Tensiune
Frecventa ...
Putere absorbita nominala Lampa.
Grad de protectie (Functionare la priza)
Grad de protectie (Functionare cu acumulat
Putere nominala de iesire Incarcator pentru ac
Curent de incarcare rapida
Durata de iluminare cu 1 incércare a acumulatorului (6,0 Al
treapta Tnalta
treapta mijlocie
treapta joasa
Flux luminos Functionare la priza
treapta Tnalta
treapta mijlocie
treapta joasa
Flux luminos Functionare cu acumulator
treapta inalta ..
treapta mijlocie
treapta joasa......
Indice de redare cromatica (
Temperatura de culoare...........ccc.cco...e.
Greutate fara baterie si de ambalar
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah).
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa)...
Putere la inalta frecventa...
Versiune Bluetooth..............
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor.

Acumulatori recomandati...........cccocorrriiennene e s

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave
Pastragl toate |nd|ca§|||e de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU LAMPA

CU ACUMULATOR

A Atentionare: Nu indreptati niciodata fascicolul luminos

direct inspre persoane sau animale. Nu priviti in fascicolul

luminos (nici méacar de la distantd mai mare). Privitul in

fascicolul luminos poate provoca raniri grave sau chiar
ierderea vederii.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip
nasture cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata
poate cauza arsuri interne severe si poate conduce la
deces Tn mai putin de doua ore, in cazul in care este
ingerata sau patrunde n organism. Intotdeauna asigurati
capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta,
intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu
le lasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns in
corp, consultati imediat un medic.

Atentie - acest produs este prevazut cu orificii de racire
dispuse pe partea inferioara a carcasei. Instalati aceasta
lampa doar pe suprafete care nu permit patrunderea apei
n carcasa. Tineti produsul la distanta de baltoacele de apa
etc.

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

........ 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

.000000 - 999999 .000000 - 999999 .000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR INSTRUCTIUNI
DE SECURITATE

Urmatoarele pachete de
acumulatori pot fi incarcate cu
acest incarcator:

Acumulator | Tipul | Tensiune | Care da Numél de
de acumulatorului | elemente
celule e

baterie

MXFCP203 |Li-lon |72V  |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V  |<6.0Ah 2x20
Nu incercati sa incarcati
acumulatorii nereincarcabili cu
acest incarcator.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Clemele pentru baterie ale incarcatorului sunt alimentate la
retea. Nu atingeti scula cu obiecte conductoare.

Nu incércati niciodaté o baterie deteriorata. inlocuiti cu
una noua.

Inainte de utilizare, verificati ma§ina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzura a materialului.
Reparatiile vor fi efectuate numai de catre agentii de
service autorizatj.
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Folositi numai incarcatoare System MXF pentru incarcarea
acumulatorilor System MXF. Nu folositi acumulatori din
alte sisteme.

Deservirea sau curatarea acestui
aparat nu este permisa
persoanelor cu capacitate fizica,
senzoriala sau intelectuala
redusa, respectiv lipsite de
experienta sau insuficient
pregatite, cu exceptia cazului in
care au fost instruite in legatura cu
manipularea aparatului in conditii
de securitate de catre o persoana
legalmente responsabila pentru
siguranta lor. Utilizarea aparatului
de catre persoanele mentionate
mai sus trebuie sa aiba loc sub
supraveghere. Nu este ingaduit ca
acest aparat sa ajunga la
indemana copiilor. Atunci cand nu
este folosit, aparatul trebuie
pastrat la loc sigur, ferit de accesul
copiilor.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asrguratr-va sa nu patrunda lichide
in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si Tnalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Lampa cu acumulator poate fi utilizata pentru iluminare
independent de o conexiune de curent.

Suplimentar, incarcatorul poate incarca anumite
acumulatoare reincarcabile Milwaukee.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
‘[A c €

Alexander Krug
Managing Director

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

INDICAREA STARII DE INCARCARE

Cand masina este amorsata, indicatorul de energie
afiseaza timpul de functionare ramas al bateriei. Indicatorul
de energie arata identic cu indicatorul de energie de pe
baterie. Cand nivelul bateriei a scazut sub 10 %, o lampa
de pe indicatorul de energie va clipi de 4 ori. Cand nivelul
bateriei a ajuns la 0 %, indicatorul de energie va clipi de 8
ori. Schimbati bateria.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse
sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Daca produsul este supus unei descarcari electrostatice,
comunicarea Bluetooth se intrerupe. In acest caz trebuie
sa refaceti conexiunea manual. Daca din cauza unei
interferente de frecventa radio intervine o intrerupere a
comunicarii Bluetooth in afara zonei de excluziune

(2280 MHz-2603,5 MHz), resetati aparatul manual, pentru
a stabili din nou conexiunea.

Aparatul corespunde standardelor minime conform EN
61547:2009/ EN 301489-1 / EN 301489-17.




Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata
de configurare cu aplicatia

ONE-KEY™,

Unealta comunica activ cu
aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru intermitent

Unealta este in modul blocare de
siguranta si poate fi deblocata de
catre utilizator prin aplicatia
ONE-KEY™,

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificatad pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

TIMP DE INCARCARE BATERIE

Rosu intermitent

Acumulator | Tensiune Care da Timp de
acumulatorului fncarcare
baterie aprox
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-ACUMULATORI

Acumulatoarele se livreaza incarcate partial. LED-ul de la
acumulator indica starea de incarcare.

Daca nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se
va comuta pe starea.

Cand s-a descarcat complet, acumulatorul se opreste
automat (nu e posibila descarcarea de profunzime).

Sub sarcini extreme, acumulatorul se poate incalzi
puternic. Intr-un asemenea caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-I reincarca si activa, puneti acumulatorul in n
aparatul de incarcare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe
acumulator. Acesta poate fi lasat in scula electrica in timp
ce se efectueaza citirea dar trebuie oprit cel putin un minut
fnainte (altfel afisajul va fi imprecis). Numarul ledurilor
luminate indica o stare de incarcare . Un led clipind indica
o rezerva maxima de energie de 10%.

Ca principiu general, daca scula electrica nu functioneaza
dupa inserarea acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in
incarcator. Afisajele de pe acumulator si incarcator vor
furniza informatii despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la
randament redus.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din
incarcator, acumulatorul se va incarca automat (LED-ul
rosu aprins permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
incarcator (becul rosu clipeste), incarcarea va incepe
automat odata ce bateria atinge temperatura corecta de
incarcare (0°C...40°C). Curentul maxim de incarcare trece
cand temperatura bateriei este intre 0°C and 30°C.

Timpul de incarcare este intre 45 min. si 90 min, in functie
de starea de descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata , ledul de pe
incarcator se schimba de la rosu la verde iar ledurile de pe
baterie se sting.

Scoateti acumulatorul din aparat pentru a-l incarca cand
doriti. Acumulatorii de la Milwaukee nu au o functie de
reamintire cand sunt incarcati, inainte de a fi complet

descarcati. Deci acumulatorul nu trebuie sa fie complet
descarcat inainte de a-l pune in incarcator.

In practica este cel mai bine sa fie scosi acumulatorii din
incarcator si ca acesta sa fie deconectat de la sursa de
curent. Dar nu se va produce vreo stricaciune daca un
acumulator ramane introdus in incarcatorul nedeconectat.

Daca bateria este |dsata pe incarcator, acesta o va mentine
complet incarcata. Indicatia luminoasa va fi identica cu cea
pentru incarcarea normala.

Daca indicatorul luminos clipeste in rosu sau verde,
asigurati-va ca acumulatorul este introdus corect. Pentru
aceasta scoateti acumulatorul si introduceti-l din nou. Daca
indicatorul luminos continua sa clipeasca in rosu si verde,
scoateti acumulatorul din incarcator si decuplati
incarcatorul de la retea pentru cel putin 2 minute. Dupa 2
minute legati din nou la retea incarcatorul si introduceti
acumulatorul. Daca problema persista, adresati-va
Serviciului Clienti MILWAUKEE.

LED SIMBOLURI

Lumina rogie
continua

proces de incarcare activ

Verde intermitent  proces de incarcare
slab aproape finalizat

Lumina verde
continua

proces de incarcare
finalizat

B W e

Rosu intermitent bateria este prea calda/

rapid rece - procesul de
incarcare va incepe de
indata ce bateria atinge
temperatura corecta de
incarcare

acumulator deteriorat sau
defect

Intermitent rosu/
verde alternativ

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.
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PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcind, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii gi 1i asigurad o durata indelungaté de viata.
In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul
electronic al acumulatorului decupleaza masina in mod
automat. Pentru continuarea lucrului, masina trebuie
decuplata si apoi cuplata din nou. Daca masina nu
porneste, este posibil ca bateria de acumulatoare sa fie
descarcata, trebuind reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

 Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

 Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Au voie sa inlocuiasca sursa de lumina a acestei lampi
numai producatorul sau agentul de service al acestuia sau
0 persoana care poseda o calificare similara.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

: ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

>R

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de
a efectua interventii la masina.

ATENTIE: Acest aparat poate emite radiatii
periculoase. A nu se privi in lampa aprinsa.
Poate sa fie daunator pentru ochi.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Scula electrica cu clasa de protectie Il

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de
baza, ci si de aplicarea de masuri suplimentare
de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o
izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata.
Inlocuiti cu una noua.

Sursa de lumina si dispozitivul de
control nu pot fi schimbate.
Acest produs contine o sursa de
lumina din clasa de eficienta
energetica G.

E Avertizare! Pericol de strivire

Marca de conformitate europeana

% Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

m] Marcéa de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKU NOOATOLIN CBETUIIKA 3A AKYMYJITATOPOT UNGRIN(SVP»IEZINY)]

TTPOUBBOAEH BPOJ......eeveeiiieieiricicie it e

HomuHanHa BnesHa MokHocT nam6a....
BawTuTHa knaca (Pabota Bo enekTpuiHa Mpexa)
BawTuTHa knaca (Pabota Ha 6atepuja)..
Onpepenex BHeC anapar 3a NOMHeHe .
Tek Ha Bp30 NonHewe
BpemeTpaete Ha 0CBETNYBAETO CO 1 NOMHERE Ha akyMynaTopoT oaHocHo Batepujara (6,
BUCOKO H1BO
CPEHO HMBO..
HWUCKO HMBO.....
CaetnoceH Tok PaboTa Bo enekTpnyHa mpexa
BUCOKO HUBO......
CPEHO HMBO..
HUCKO HMBO.....
CsetnoceH Tok Pabota Ha 6atepuja
BICOKO HMBO
CPeaHo HMBO..
HWUCKO HUBO.....
WHpaexc Ha penpoaykumja Ha 6oja (CRI) moayc audysH
Temnepatypa Ha 60jaTa .........cccceeuee
TexwvHa 6e3 6atepuja 1 nakyBame .....
TexwHa cnopep EMTA-npouenypata 0 ,
®pekBeHTHa NeHTa ((PPEKBEHTHN NEHTH) 3a bryTyT .
BUCOKOPEKBEHTHA MOKHOCT.......
Bepaunja bnyTyT......ccvvveeeeiriens
penopayaHa TemnepaTypa Ha okonuHata npu pabora..
lMpenopayaHu TMMOBYW Ha akymynaTopcku 6atepum

E NMPEAYNPEOYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCcTpaLumn u
cneundmkaummn 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
nounTyBake Ha Nogosy HaBegeHUTe ynaTcTBa MoXe Aa
npeausBrka enekTpudeH yaap, noxap w/wnm cepuosHm
nospeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa u
MHCTPYKLMM 32 BO MAHMWHA.

CMNEUUJANHUN BE3BEAHOCHW UHCTPYKLIMU 3A
CBETWUIKA 3A AKYMYJIATOPOT
N MpepynpeayBawe: HUKOraLl He ro HacodyBajTe

CBETIIMHCKMOT 3paK ANPEKTHO Ha N HUTY XMBOTHU. He
rnefajte BO CBETIMHCKUOT 3pak (He npaBeTe ro Toa HUTY
of noronema ogaaneyeHocT). [MeaaweTo BO CBETIIMHCKUOT
3pak MoXe [a Npean3Brka CEPUO3HN NOBPEaU U ryberse
Ha cunara 3a rnepare.

m NPEAYNPEAYBAHE! OBoj ypen coapxu nutnymcka
kenucka 6atepwja.

HoBata unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeaussuka
CepUOo3HM BHATPELUHN U3ropeHnLM U Aa AoBeAe A0 CMPT BO
LUTO Manky kako AiBa 4yaca, ako ce nporosita unu Brerysa
BO Tenoto. Cekoralu npuLBpCTETE O KanakoT Ha
batepujaTa.

Ako Toa He ce 3aTBOpa 6e3beHo, NpecTaHeTe Aa ro
KOpUCTUTE YpeaoT, oTcTpaHeTe M 6atepunte n YyBajTe ro
nogarneky og aeua.

AKo mMucnuTe aeka 6atepumute ce NPOronTaHu unu ce
Brie3eHU BO TeNoTo, BeaHal nobapajte megmumHcka
MOMOLL.

BHumaHwue - 0BOj Npon3Boa UMa pasnagHu 0TBOpY Kou ce
HaoraaT Ha AONHWOT Aen of KykuwTeto. NHcTanupajte ja
cBeTuUrnKaTa caMo Ha MOBpLUMHA, Koja LITO HeMa Aa
[03BONN NPoAMpakbe Ha Bofda BO KykuwTeTo. YyBajTe ro
npou3BoAoT nofdaneky o 6apwv v cn.

AMNAPAT 3A MOJIHEKE YINATCTBO 3A YIIOTPEBA

CnegHute 6atepumn moxe aa ce
nosiHaT Co OBOj MOSHau:

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

...... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01
... 000000 - 999999

000000 - 999999 ... 000000 - 999999

....27000 Im
.14000 Im
7000 Im

20000 Im

.10000 Im...

5000 Im.
80

....20000 Im
.10000 Im

Tun (T | Hanpyra | Howivanska | Kinsticrs
akyymAToprol | ocepenKy EMHICTL | KOMIpOK
Garapei Garapel

MXFCP203 |Lilon [72V |<3.0An 2
MXFXC406 |Lilon |72V  [<6.0An 2x20

Co oBoj nonHa4 He ce obuayeajte
Aa nonHuTte 6atepum Kou He ce
Harojysaar.

MeTanHu napumka He cMeaT a HaBnesaT BO AeroT 3a
nonHere Ha 6atepuja (py3vK of KpPaToK Croj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NONHaYMTE, U
4yBajTe r'm camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rM noctojaHo
cyBw.

BaTtepuckuTe LITMNKX Ha NOMHAYOT Ce HarnojyBaar of
rMaBHWOT M3BOP. He ro gonupajte anatoTt co HeusonmpaHu
npeaMeTu.

He nonHete owTeTteHnTe H6atepmn. 3ameHeTe rv co HOBWU.

Mpen ynotpeba nposepeTte aanu malumnHaTta, kabenot n
NPUKITYHOKOT CE MCNpaBHUW. AKO Ce OLUTETEHW [O3BOMIEHM
Cce NnonpaBeky UCKMy4YMBO Off aBTOPU3UPAHMOT CEPBUC.

Kopuctete ucknyunso Cucrtem MXF 3a nonHere Ha
6atepumn og MXF cuctem. He kopucTteTe 6atepum oa apyr
cuctem.

OBoj anapart He cmee fa ce
OMCny>yBa NN YNCTW Of CTpaHa
Ha nuua Kow WTOo pacnonaraar co
HamMareHu TenecHn, CEH30PHU
NN JyLweBHN CNOCOBHOCTM
OOHOCHO HeoCTaTOK Ha UCKYCTBO
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NN 3Haekwe, OCBEH ako He bune
o0yyeHun 3a 6e36eaHo
OMNxoAyBak-€ CO anapartoT Of
CTpaHa Ha nuue Koe LWTOo e
crnopep, 3aKOHOT OfrOBOPHO 3a
HuBHaTa 6e36egHoCT. [ope
HaBegeHuTe nuua Tpeba aa ce
HabrbyayBaat npu ynotpeba Ha
anapatot. Ha anapatot He my e
MeCTO Kpaj geua. 3atoa npu
Heroea Heynotpeba anapartoT
Tpeba aa ce yyBa 6e306eqHO 1 BOH

podhat Ha geua.

WN3Bagete ro 6aTepuckmoT CKIIon npes OTnoYHyBake Ha
KaKoB ¥ Aa e 3adaT Bp3 MalumHaTa.

He v ocTtaBajTe uckopucteHnte 6atepmmn BO JOMALLIHNOT
otnaj u He ropete rn. inctpnbyTtepute Ha Milwaukee rm
cobupaat ctapute 6atepuu, Co LITO ja WITUTAT HallaTa
oKonuHa.

He ru yyBajte 6aTepunTe 3aeqHO CO MeTarHW npeamMeTu
(pn3unk o KpaTok cnoj).

KvucenuHata of owteTeHnTe GaTtepunte Moxe Aa Uctede
Npu eKCTPEMEH HamnoH unun Temnepatypu. [Jokonky aojaete
BO KOHTAKT CO ucararta, usmujTe ce BegHall CO canyH 1
Bofa. Bo criyyaj Ha KOHTaKT co oumTe NnakHeTe M y6aso
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a00MKUTENHO OAeTe Ha Nnekap.

MNpeaynpeayBatwe! 3a ga nsberHete onacHocta of
noxap, of, HapaHyBaka U1 of OLITETyBaHe Ha
NPOM3BOAOT, KOULLTO MM CO3AaBa KpaTok Croj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara, 3ameHnuaata batepuja
MM NOMHAYoT M Na3eTe BO ypeauTe u Bo batepunTe ga He
NPOHWKHYBaaT Te4HoCTU. KOoposuneHM unu
€neKTPOCNpPOBOANVBI TEYHOCTH, Kako coneHa Boaa,
ofpeaeHn xemvkanum, nsbenysadku npenapaTtu nnm
Npov3BOAM kou coapxat n3benysayku cynctaHLmm, Moxar
0a npeausBrKaaTt KpaTok Croj.

CMNELUN®ULINPAHN YCITOBU HA YINIOTPEBA

Cujanvuara Ha 6aTtepun Moxe da ce ynotpebysa 1 kako
noce6Ho pacBeTHo Teno, 6e3 npuToa Aa ce KopuUcTn
npoJoskeH kaben.

[lononH1TenHo, NonHa4YoT MOXe Aa NOCHyXu 1 3a
nonHere Ha ogpeaeHy 6atepun og Npou3BoOAUTENOT
Milwaukee.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Bog Ha B1no Koj Apyr Ha4YnH
OCBEH NPONULLAHMOT 3a HopMarHa ynorpeba.

EY-OEKITAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussoaguTen, nsjasysame nog LenocHa
O[roBOPHOCT Jeka ,TeXHUYKMTE nogatouu” nogony ro
onuLlyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTE peneBaHTHU oapenbu o
perynatmsute 2011/65/EY (RoHS), 2014/53/E3, 2006/42/
E3 u ce ycornaceHu co crneaHMBe XapMOHU3UpaHu
perynaTopHv AOKYMEHTH:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018

EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008
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EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

e CE

Alexander Krug
Managing Director

OnosHOMOLLTEH 3a CoCTaByBake Ha TexHWYKaTa
[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

MPUKA3 HA COCTOJEA HA MNOJIHEHE

Mo akTMBMPaHETO Ha MalLMHaTa, UHAUKATOPOT 3a
6aTepujaTa ro npmkaxysa NpeocTaHaToTo Bpeme 3a
paborta Ha BaTtepujaTa. VIHAMKaTOPOT ro Nokaxysa
CTaTyCcoT Ha NOMHEeHETO Ha 3ameHnuBaTta batepuja. Ako e
HanonHeta nomarnky og 10%, ke noyHe ga Tpenka
cujanuyka Ha uHgmkaTopoTt. Ako ce ncnpasHu go 0%,
VMHAMKaTOPOT 3a GaTepuja ke noyHe ga Tpenka 8 natu.
Toraw, HanomnHeTe ja 3ameHnuBaTa 6atepuja.

ONE-KEY™

3a fa gosHaeTe noeeke 3a PYHKLMOHUPAHETO Ha
ONE-KEY Ha oBaa anatka, Be monvume npouutajte ro
ynaTcTBOTO 3a 6p30 CTapTyBake UMn noceteTe Ha
MHTepHeT Ha: www.milwaukeetool.com/one-key.
Annukauujata ONE-KEY moxe aa ja cumHeTe Ha Bawmot
cmapTdhoH npeky App Store unu Google Play.

AKO fojae [0 eneKTpocTaTcKo npasHere, Bluetooth
noBp3yBarETO ke Buae npekuHaTo. Bo Takos cnyyaj,
MOBTOPHO BOCMOCTABETE ja BpckaTta payHo. [Jokonky Aojae
[0 MPeKnH Ha KoMyHuKauwujaTa npeky Bluetooth Hagsop of
orceroT Ha ucknydysake (2280 MHz - 2603,5 MHz)
nopaav npeykun Bo paanodpekseHLUmjaTa, payHo
peceTupajTe ro ypedoT 3a NOBTOPHO Ja ce noBsp3e.
Ypenot cooaBeTcTByBa Ha MUHUManHUTe Gapama cropes
EN 61547:2009 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

WuaukaTtop ONE-KEY™

CuHo nocrojaHo
CBETNO

Be3XU4YHNOT pexum e akTUBEH U
NOArOTBEH 3a KOH(UTypUpaHe
npeky annvkaumjata ONE-KEY ™.

CuHo Tpenkadko AnaTtkarta akTUBHO KOMyHUUKMpa co

CBETNO annukauujata ONE-KEY ™.
LipseHo AnatkaTa e 3aknyyeHa nopagu
Tpenkayko 6e36egHOCT M MOXe Aa ja OTKIy4n
cBeTno ornepaTtopoT Mnpeky annukauuvjara

ONE-KEY ™.

MABHW BPCKU

[a ce cnou camo 3a egHa ¢asa AC kono 1 camo Ha
MaBHUOT HaMoH HaBeZeH Ha nnoykarta. MoXHo e UcTo Taka
1 NoBp3yBatse Ha NpUKy4yok 6e3 3asemjyBar-e JOKOMNKy
n3Ben6ata cooaBeTcTByBa Ha 6e3beqHOCT oa 2 knaca.




BPEME NOTPEBHO 3A MNOJIHEWLE HA BATEPUJATA

Tun | Harpyra | HomiHanbHa | Bpeme notpeGHo 3a
aKyMynsITOpHOI EMHICTb norHetse Ha
Garapei Garepujata okony
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

LI-ION-BATEPUU

BaTepuunTe ce ncnopayyBaaTt AeflyMHO HanosHETU.
JIE[-oBuTe Ha GaTepujaTa ja nokaxysaat coctojbaTta co
NOIHEH-ETO.

[lokonky He ce KOpUCTEHM noponr nepuog, 6atepun kou
MoXarT Aia ce nornHar.

Kora ke ce ncnpasHat uenocHo, 6aTepvw|Te KOM MoXart aa
Ce nonHaTt aBTOMaTCKN Ce UCKNyyyBaaT (He € BO3MOXHO
TOTanHo MCI'Ipa3HyBaH:.e).

Moz ekcTpemHu onToBapyBata 6arepujata Moxe MHOry Aa
ce BXelTn. Bo TakoB cryyaj 6atepujara ce uckmnydysa.

Toralwu cTaBeTe ja 6aTepujata BO YpeaoT 3a MorHete 3a
MOBTOPHO 1A ja HaMoHWTe U aKkTUBMpaTe.

HanonHeTocTa Ha 6aTepunTe MOXe Aa ce NpoynTa co
npuTUCKake Ha KomnyeTo Ha camata batepuja. Taa Moxe
[la ce oCTaBu BO eNIeKTPUYHIOT anapar Aofeka ce
npoBepyBa cocTojbaTta npu nosiHewe, HO Mopa Aa ce
n3Bafar HajManky eqHa MuHyTa npea kpajot (buaejku
[Avcnnejot Hema Aa Aaea ToYHW BpeaHocTH). bpojoT Ha
JIE[] avoam BKyYeHu ja 03HavyBa HanonHerocra.
TpenkareTo Ha JIE[] o3HavyBa MakcumanHa pesepBsa Ha
enepruja og 10%.

OnLTo NPaBuUo e AOKOJIKY eNeKTPUYHUOT anapar He
paboTu no ctaBaweTO Ha baTepujaTa, Toraw Taa Tpeba Aa
ce CTaBM BO nonHayort. fiucnnejot Ha 6atepujata n
nonHayoT Toraw Ke gagat nHdopmauuja 3a coctojbata Ha
6aTepujaTa.

Mpw HUCKM TemnepaTypu MOXe f4a ce ycnopu paborara.

KAPAKTEPUCTUKU

Mo noctaByBaweTO Ha BaTepujata BO NEXULLTETO Ha
MOMHaYoT, Taa ke 3ano4YHe aBTOMATCKM Aa ce NosHu (
upseHoTo JIE[] cBeTno octaHyBa BKIy4YeHO)

AKO BO MOMHAY0T MOCTaBMUTE MPEMHOrY nagHa unm
nperpeaHa 6atepuja (Tpenkare Ha LipBeHaTa cBeTUnka),
TOj aBTOMATCKM Ke 3arno4He Aa rv MofHu UCTUTe oTKako
baTtepujaTa ja nocturHana cooaBeTHaTa Temnepartypa 3a
HanojyBatbe (00C....400C). MakcrmaneH npoTok Ha
eHepruvja Npu NonHewe ce NOCTUrHyBa Kora Temnepartypara
Ha baTtepunTe e mery 00C 1 300C.

BpemeTo Ha nonHetbe Ha 6aTepujata e mery 45 n 90
MUWHYTW, 3aBUCHO Of} CTEMNEHOT Ha UCMPAa3HETOCT Ha
6aTepujaTa.

Kora 6atepujaTa LenocHo ke ce HanonHu , JIE[ ceeTnoTto
Ha MonHaYoT ce MeHyBa Of LIpBEHO BO 3erneHo v Jleq
cBeTUnkuTe Ha BaTepujaTa ce racar.

Batepuute Moxe no xxenba Aa ce u3Bagat oj ypenot U aa
ce cTaBart Ha nonHa4. batepunute og mapkarta Milwaukee
Hemaat dyHKUMja 3a noTceTyBake Aeka Tpeba fa ce
NornHart, ce AofeKa He ce LIeNocHo npasHu. 3Hauu,
6aTepujata He Mopa fa Guae NOTNONHO NpasHa, 3a Aa ce
CTaBM Ha MomnHau.

Mpakcata Benu Aeka e Hajoobpo GatepunTe aa ce
OTCTpaHaT oA NOMHAYoT, a NOMHAYO0T Aa Ce UCKMYYU of
cTpyja. Cenak, Hema Aa HacTaHe LuTeTa 1 ako Gatepunte
ocTaHaT Ha nornHaY BKIy4eH BO CTpyja.

Kora aKymynartopckaTta 6aTep|/|ja OCTaHe BO MoJiHayoT, Taa
ce TpajHO MOMHM NOMOSIHO. CBETNMHCKMOT UHAMKaTOp CBETU
Kako Nnpu HopMareH npouec Ha nofiHeke.

AKO CBETIIOCHVOT MHAMKATOP Tpernka LpBEHO 1 3eneHo,
6uneTe curypHu aeka akymynatopckarta batepuja e
npaBuUIHO BMeTHaTa. 3a oBaa HameHa OTCTpaHuTe ja
6aTtepujata u NOBTOPHO cTaBeTe ja. AKO CBETIOCHUOT
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VHAKKATOP MPOAOIMKYBa Aa Tpernka LpBeHo 1 3eneHo,
akymynartopckata 6atepuja Moxe ga buage mHory Tonna,
nsBagerte ja 6atepujata o4 NOMHAYOT U MOSHAYOT Hajmany
2 MUHYTV pXeTe ro Haasop of mpexa. o 2 MUHYTH
NMOBTOPHO BKIy4YeTe ro NonHaYvoT, a 6atepujata ctasete ja
BO nonHa4oT. Ako NpobnemoT ce He peluun, obpateTe ce
KOH opaenot OncnyxyBare Ha KNeHTW Ha hupma
MILWAUKEE.

LED CUMBOIN

LipBeHo cBeTno
BO KOHTUHYWTET

MonHeweTOo € BO Tek

BaBHo 3eneHo
Tpenkare

MonHeweTO € cKopo
3aBpLieHo

3erneHo cBeTNo BO
KOHTUHYWTE

[MonHeweTo € 3aBpLUEHO

Bp3o upseHo Batepujate e npemHory

= Tpenkawe Tonna/nagHa — MNMonHeweTo

Ke 3anoyHe kora
6aTepujaTa Ke ja nocTurHe
BUCTUHCKaTa Temnepartypa
3a MNorHeke

HaunamennyHo BatepwjaTa e owTteteHa

LpBeHo/3eneHo unu gedektHa

. Tpenkame

BATEPUUN

BatpunTe koun He Bune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba
[a ce HanonHart npep ynorpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha GatepuuTe. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pPU3uK o nperpeBatse).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa 6upar YmcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepunTe Mopa aa ce
HarmonHat LenocHo no ynorpeba.

3a MOXHO MOAOST BEK HAa Tpaewe, anapatute nocne
HWBHOTO nosHere Tpeba Aa buaat n3sageHu og anapatot
3a nornHerse Ha GatepuuTe.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepwujaTta nogonro og 30
AeHa: AKymynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temnepartypa o
npubnmxHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npnénuxHo 30%-50%
of coctoj6ata Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamnosHu Ha cekoun 6
meceum.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAWE HA BATEPUJATA

BatepuckoTo nakyBare e onpeMeHo co 3alTuTa o
npeonToBapyBatse LUTO ja WTKuTK Batepujata of
npeonToBapyBake 1 06e36enyBa gonr paboTeH Bek.

IMpu eKkCTPEMHO BUCOK CTEMEH Ha ynotpeba,
enleKTpoHKKaTa Ha baTepumjaTa aBTOMaTCKM ja UCKITy4yBa
MaluvHaTa. 3a ga npogonxuTe co paboTa ucknyyere ja
MallvHaTa 1 BKIy4eTe ja NoBTOPHO. [JOKOMKy MalunHaTta He
ce BKINy4M NMOBTOPHO, MOXHO € 6aTepuckoTo nakysake Ja
e ucnpasHeTo. Toraw Toa ke mopa ga buge HanonHeTo BO
anapaToT 3a NomnHeke.

TPAHCIMOPT HA NTIUTUYM-JOHCKWU BEATEPUU

JIMTyUM-joHCKMTe BGaTepum Noanexar Ha 3aKoHCKUTe
oapenby 3a TPaHCMopT Ha OMacHW MaTtepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuy Mopa fja ce BpLUM COrnacHo
nokanHuTe, HauMoHanHuTe U MefyHapoaHWTE Nponucy n
oapeanbu.

« MNoTpoLyBaynTe Ha oBue Batepumn Moxe Aa BpLuaT
HemnpeyeH naTeH TPaHCNopT Ha UCTuTe.
KomepLujanHmoT TpaHCMnopT Ha NUTUYM-joHCKkn GaTepumn
Of CTpaHa Ha LuneauTepckn npeTnpujatuja NoanexHn Ha
ofpenbuTe 3a TPaHCMOPT Ha ONAacHN MaTepunu.
MoaroToBkuTE 3a LWNeguumja u TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKIy4YMBO COOABETHO 0By4eHn nmua.
LlenokynHuot npouec Tpeba Aa buae cTpyyHo
HaarneayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
criefHoTo:

» OcwurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U
M30MMpaHu, a ceTo Toa co Lien Aa ce usberHat kpaTtku
crnoesw.

« BHumaBajTe ga He Jojae [0 n3MecTyBawe Ha batepuute
BO HMBHaTa ambanaxa.

« 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHM UMW NPOTEYEHU
TIMTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTaMoLLUHW UHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneAMTEPCKO NpeTtnpujatue.

OOPXYBAHE

M3BopoT Ha cBeTNMHa Ha oBaa namna cmee fa buae
3aMEHET CaMo Of, NPOV3BOAUTENOT UMK Of, CEpPBUCHATA
cnyx6a Ha NPOU3BOANTENOT UMK Nak Of, HEKOE pyro
KBanMuKyBaHo nuue.

KopucteTte camo Milwaukee gogartoum v pesepBHu OenoBu.
[lokorky Hekou ofi KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuLIaHu
Tpeba fa 6upat 3ameHetn, Be Monume KoHTakTupajte rm
cepBucHUTE areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nvcrTarta Ha agpecw).

Mpwn notpeba mMoxe Aa ce nobapa eKCrnno3MoHEH LpTeX Ha
anapaToT co HaBefyBat-e Ha MaLUMHCKVOT TUM 1
LwecToumdpeHnoT 6poj Ha TabnuukaTa co YYMHOKOT Unu BO
Baluata kopvicHuuka cnyx6a unm anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBONN

MNPETMASNMBOCT! NMPEAYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3Bagete ro 6aTepuckuoT cknon npes
OTMNOYHYBak-e Ha KakoB U Aa e 3adat Bp3
matumHara.

Cekorall Kora npesemMarte akTUBHOCTY BP3
MallnHaTa Uckny4vete ro kabenot of cTpyjaTa.

BHWMAHME: OBoj anapat mMoxe Aa ucluyluta
) onacHo 3pavete. He rmepajte Bo BknyyeHata
"»‘!' namba. Toa Moxe Aa 6uae LTETHO MO OKOTO.

Be Monume npeg fa ja crapTysaTte MalwmHara
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTearta 3a ynorpeba.

| ; | He nporonTajTe ja kenuckarta 6artepuja!

EnekTpunyHnTe anapatu n 6atepuute WTO ce
nonHar He cmeart Ja ce pnaT 3aegHo co
[OMaLLHMOT oTnag,.

EnextpuyHute anapatu n 6atepuute Tpeba fa
ce cobvpaaT ogAenHo 1 aa ce ogHecaTt BO
COOZBETHVOT MOTOH 3apajyn HUBHO bprare BO
CKMaj co HayernaTta 3a 3allTuTa Ha oKonmHaTta.
MHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6u
WNK Kaj cneuujanuanpaHnoT TProBCKK
NpeTcTaBHUK, Kage MMa Takeu MOroHn 3a
peumknaxa v CObUpHU CTaHNLN.

EneKkTpuyHO opyave of 3awwTuTHaTa kateropuja
1

EnexTpunyHo opyaue ymnjawito 3awtuta og
eneKTpUYeH yaap He 3aB1cu camMo of
OCHOBHaTa n3onauuja Tyky 1 o Toa Janu ke ce
npvMeHaT [AONONHUTENHNUTE 3alUTUTHN MEPKN
KaKo LUTO Ce ABOCTPYKUTE U3onaLum nim
nojavaHara m3onauuja.

He noctou Hukakea HanpaBa 3a NpuknydyBate
Ha HEKOj 3alUTUTEH BOA.

He ro ropete NCKOPUCTEHUOT 68TepVICKI/IOT
cKonorn.

He nonHete owTeTeHnTe Gatepun. 3ameHeTte rm
CO HOBMW.

M3BOpOT Ha CBETNMHA U PaBOTHMOT

. X @ ypen He MOoXe [a ce 3aMeHar.
Mpon3BoaoB coapu U3Bop Ha

CBETNMHA Of KNnaca Ha eHepreTcka

a&l Q edukacHoct G.

.! MpenynpenyBake! OnacHOCT oA 3rmevyBate

EBponcka o3Haka 3a coobpasHoCcT

YKpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

% OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

001

m EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNATOPHWUN NIXTAP IINGRIN(ZIP#IEZ0)Y)

..................... 474766 01..............4747 75 01............... 4747 85 01

HOMED BUPOBY ......oovrceceerireieeeieeneineeseseeneenens

HAMPYTA ..

YHacToTa ...cceeiiiieieeeeee e
HomiHanbHa cnoxviBaHa NoTYXHICTb nixTap..
Knac 3axucty ()KueneHHs Big enektpoMmepesxi).
Knac 3axucty (KuneHHs Big akymynsatopa)..........

HomiHanbHa cnoxviBaHa NoTYXHICTb 3apsAHUIA MPUCTP

CTpyMm LUBMAKOT 3apsaku e,

Yac ropiHHS 3 ogHiei 3apsaku akymynsaTopa (6,0 Ah)
BUCOKNI piBEHb
cepeaHivi piBeHb .
HU3bKWI piBEHb

Cwuna cBitna XXvBneHHs Big enekTpomepexi
BMCOKWI piBeHb
cepenHili piBeHb .
HU3bKWI piBEHb

Cwuna cBitna >KueneHHs Big akymynstopa
BUCOKNM PIBEHD .......eiiiiiiiiiieiee sttt
cepenHili piBeHb .
HU3bKUI piBEHb

KoediuieHT nepepadi konbopy (CRI) andysHuii ..

KonbopoBa TEMNEPATYPA ........cccvvueueciniicieiniees

Bara 6e3 ynakoBku Ta akymynsTopHoi 6artapei.

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (3,0 Ah...6,0 Ah).

[iana3soH yacToT Bluetooth (gianasoxu yacTor)...

MOTYXHICTb BUCOKOT YACTOTH ...

Bepcis Bluetooth

PekomeHnoBaHa Temnepatypa AOBKiNns nig vac pobot .

PekomeHa0BaHi TUMW akyMynsaTopis....

ﬂ YBAIA! O3HaoMUTUCH 3 yCiMa nonepemxeHHs MU 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKUiAAMM,
inocTpaTMBHMM MaTepianomM Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTMKaMm, sKi HaAaTLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTpYyMeHTOM. HeoTpMMaHHS BCiX HaBeaEeHNX HuxX4e
iHCTPYKUi MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHSI €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, Noxexxi Ta/abo BaXKKunx TPaBM.

30bepiranTe Bci BKka3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLIiT
Ha ManbyTHeE.

CMNELIANBbHI BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3MEKWU Y PA3I
BUKOPUCTAHHSA AKYMYTNIATOPHUU NIXTAP
A MonepemxeHHA: Hikonu He cnpsiMoBYBaTW NPOMiHb

cBiTNa nNpsiMo Ha ntofer abo TBapuH. He avBMTUCH B
NpoMiHb CBiTNa (HaBiTb 3 BENMKOI BiACTaHi). AKLLO AMBUTUCH
y NPOMiHb CBiTNa, TO Lie MOXe NPU3BECTU [0 CEPNO3HMX
NoLKOKeHb abo [0 BTPaTU 30py.

MONEPEMXEHHA! Lleit npunag Mictuth B co6i OANH
NITIEBUIN MiHIaTIOPHUI €NEeMEHT XUBMEHHS.
AK HOBWI, TaK | BUKOPUCTAHWI ENEMEHT XMBIIEHHSA MOXe
NpY3BECTY A0 BaXKUX BHYTPILLHIX ONiKiB i CMepTi NpoTsiroMm
MeHLLIE 2 FOAWH, SIKLLO BiH ByB NPOKOBTHYTUIA abo noTpanvs
BCEpeaUHY opraHiamy iHwuM wnsixom. Kpuiika 6atapeiiHoro
BigAiNeHHs 3aBXan Mae ByTu 3aKpuUTolo.
FAKLLO KpULLKA LUiNbHO He 3aKpUBAETLCS, BIAKIMIOYITL Npunag,
BUMITb €IEMEHT XXMBIEHHS | CXOBanTe Bif OiTew.
Mpw nigo3pi, Lo enemeHT XMBNEHHS NPOKOBTHYTUI abo
noTpanve BcepeavHy opraHiaMmy iHLIMM LLIISIXOM, TePMIHOBO
3BEPHITLCA A0 Nikaps.

YBara: ue BUpi6 Mae 0TBOPM AJ151 OXONOOXKEHHS B HUXKHIN
YacTuHi Kopnycy. BctaHoBntonTe nixrap Tinbkv Ha cyxi
NOBEPXHI, LLO6 He JONYCTUTU NonaaaHHs BOAW BCEPEAVHY
kopnycy. TpumaiTe BUpib nogani Big kanox i T. n.

3APSA0HUI MPUCTPIA CNELIANIbHI BKA3IBKM 3
TEXHIKN BE3IMNEKU

3a gonomoror 3apsgHoro
NPUCTPOI0 MOXHA 3apsaKaTi
3a3Ha4eHi gani 3HiMHi
aKyMynaTopHi 6aTapenku:

MXF TL (UK 110V) MXF TL (UK 220-240V)

........... 45 A A BA

.000000 - 999999 .000000 - 999999

.000000 - 999999

27000 Im
.14000 Im
7000 Im

.20000 Im
.10000 Im
..5000 Im

........... 80.. 80
4000 K 4000 K 4000 K
48 kg... ...48 kg... .48 kg

. 53kg.. .. 53kg.. ... 53k

Tun Hanpyra | Howikanska | Kinbsicrs | Kimbkicrs
aKyMynSTOpHOI EMHICT> | KOMipok | KOMIDOK
Gerapel

MXFCP203 (Al <30An Pl
MXFXC406  |Lion |72V <6.0An 242

3a gonomoror 3apsgHoro
NPUCTPOIO HE MOXHA 3apsaKaTh
3HiIMHI akymynaTopHi 6aTapei, wo
He nignaraTb 3apagi.

B rHi3no 3apsaHOro NpucTpolo, sike NpusHadeHe ans
BCTaHOBINEHHS 3HIMHOT akyMynaTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannaTi metanesi getani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

He BigkpuBaTty 3HIMHI akyMynsTopHi 6aTapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epirati iX nuLie B CyXMX NPUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

Ha knemax 6atapei 3apsigHOro npunagy € Hanpyra Mepexi.
He MoxHa BCTPOMNATW B NPUCTPIV CTPYMOMPOBIAHI
npeameTu.

He MOXHa 3apamkaTi NOLLKOMKEHY 3HIMHY akyMynsTOpHY
6aTtapeto, il HeOOXiQHO HEramHO 3amiHUTW.

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPINA, 3'€4HyBanbHUN
kabenb, NoAOBXyBaY AN akyMynaTopHoi 6atapei Ta
LUTeKkep HeobOXiAHO NepeBiPUTU Ha HAsiBHICTb O3HaK
NOLUKOKEHHS1 abo CTapiHHA. PEMOHT NOLIKOMKEHNX
fetanen fopyyaeTbes nuile axisuesi.

3HiMHI akymynsTopHi 6atapei cuctemu MXF 3apsmpkati
nvwe 3apagHumu npuctposimmn cuctemn MXF. He
3apsmxaTi akyMynsTopHi 6atapei iHWKnx cuctem.

Llen npucTtpin He MOXHa
obcnyrosyBaty abo YMCTUTH
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ngsam 3 obmexxeHnmmn isndH1Mu,
CEHCOPHNMW, PO3YMOBUMMU
MOXXITMBOCTSIMM ab0 3 HeAoCTaTHIM
AOCBIIOM 41 3 HeQOCTaTHIMU
3HaHHAMMN, Xiba Lo ocoba, aka 3a
3aKOHOM BiANOBigae 3a IXHI0
Bes3neky, NPoiHCTPYKTYyBana ix
oo 6e3ne4yHoro NOBOOXKEHHS 3
NPUCTPOEM. 3a3HayeHi BULLIE
0ocobu Npu KOPUCTYBAHHI
NPUCTPOEM MOBUHHI NepebyBaTn
nig Harnagom. Lien npuctpin He
npusHaveHnn ong giten. Tomy
SIKLLIO BU HE KOPUCTYETECH
NPUCTPOEM, NOro HeOOXiaHO
3bepiratvt y HafiiHOMy Ta
HeQoCTYNHOMY ANnd AiTen Micui.

IHLLI BKA3IBKU 3 TEXHIKWU BE3MEKW

Mepen 6yab-skvmy po6oTamu Ha Npunagi BUNHSTY 3MiHHY
aKkymynsTopHy Gatapeto.

BianpauboBaHi 3HIMHiI akyMynsTopHi 6aTapei He MoXHa
KvgaTu y BOroHb abo BUkupgaty 3 nobyToBMMM Bigxogamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito cTapux 3HIMHMX
aKkymynsaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNS;
3BEpHITLCA A0 CBOrO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBMMm npeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOrO
3aMUKaHHS).

Ipy excTpemasnsHoMy HaBaHTaxeHi abo Npy ekcTpemarbHin
Temneparypi 3 NOLUKOKEHOI 3MIHHOT akyMynsTOpHOI
GaTapei Moxe BUTIKaTu enekTponit. Mpu noTpannsiHHi
€NeKTPOoniTy Ha LUKIpY AOro HeraHo HeobXiagHO 3MUTH
BOZO0 3 MuroM. pun noTpannsHHi B odi ix HeobxigHO
HeramHo peTenbHO NPOMUTK, LoHaimeHLwe 10 XxBunuH, Ta
HeranHo 3BepHyTUCS A0 nikaps.

Monepemkerns! [ns 3anobiraHHs He6e3neu| NoXexi B
pesyrsTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, TPAaBMaM i NOLUKOPKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIOTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWUI akyMynsiTop
abo 3apsAAHUIA NPUCTPIN Y PIANHY | He JonycKkanTe
noTpannsHHS pPiavHN BCepeauHy npucTpois abo
akymynaTopis. KoposiiHi i CTpyMOnpoBiAHi pianHK, Taki sk
COMOHWI PO34MH, NeBHI XiMikaTu, BUGINtoBanbHi 3acobu abo
NPOAYKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTN [0 KOPOTKOTO
3aMVKaHHS.

BUKOPUCTAHHSA 3A MPU3HAYEHHAM

AKyMynaTopHa namna MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA A4S
OCBITNEHHS | 6e3 NiAKNYEHHS A0 ENEKTPOMEPEX.

3apsaHuii NPUCTPIN MoXe A0AATKOBO 3apsimKaTh NeBHi TMNn
3MiHHMX akymynsaTopiB Milwaukee.

Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKK 3a
NpU3HAYEHHAM TaK, SIK BKa3aHO B LibOMY JAOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOIrAM €C

Ak BUPOBHUK, M1 3asIBNSIEMO Ha BnacHy BianosiganbHicTb,
Lo BUPIB, onncaHmii y "TexHiuHMX AaHux", BignoBigae BCiM
3aCTOCOBHUM NonoxeHHsM ampekts 2011/65/EU (RoHS),

2014/53/EU, 2006/42/EG, Ta HAaCTYMHWM rapMOHi30BaHUM
HOPMAaTUBHUM [AOKYMEHTaM:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05

Alexander Krug
Managing Director

YNOBHOBa)KEHWI i3 CKNagaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLil.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

IHONKALLIA CTAHY 3APAOKU

[Micns akTmBaLii MaLWWHW iHAUKaTOP 3apsady akymynsTopa
nokasye 4ac, Lo 3anuLnBCS. [HaukaTop BKasye Ha cTaH
3apsay 3MiHHOro akymynsitopa. SKLo 3apsia CTaHOBUTh
meHLe 10%, iHankaTop 3apsay akymynstopa noyHe
6numatun. Konu 3apsig nagae go 0%, iHgvkatop 3apsigy
akymynsTopa 6numae 8 pasis. NoTim cnig 3apsauTh 3MiHHWR
aKyMynsiTop.

ONE-KEY™

o6 pisHaTucs Ginblue npo dyHKLioHaNbHI MOXUBOCTI
ONE-KEY Ans uboro iHCTpyMEHTY, O3HailoMTECS 3 KOPOTKOK
iHCTpyKUi€lo, sika fofaeTbes, abo BigBiganTe HaLly CTOPIHKY
B iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. [logaTok
ONE-KEY pocTynHuin Ans 3aBaHTaXeHHs Ha BaLl cCMapTdOoH
yepes App Store abo Google Play.

Y pasi BUHWKHEHHSI eNleKTPOCTaTUYHOrO po3psay 3'€AHaHHsA
Bluetooth nepepvBaeTbCs. Y LbOMy BUNAAKY Chif,
BiQHOBUTU 3'€4HAHHA BPYYHY. AKLLO Yepes
pagionepelukoau BinbyaeTbCst NOPYLLEHHS 3B'A3KY
Bluetooth 3a mexxamu gianasoHy BuknioyeHHs (2280—
2603,5 MI'y), Ans BiGHOBINEHHS 3B'A3KY BPYYHY BUKOHaNTe
CKMaHHSI B NOYaTKOBWI CTaH.

MpucTpin Bignosigae MiHimanbHUM BMoram 3rigHo 3 EN
61547:2009 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

InamnkaTop ONE-KEY™

IHavikaTop ropuTe  Papio3B'sa30k akTUBHWI | MOro
CUHIM MOXHa BCTaHOBWTMW 3a AOMOMOrOi0
nporpamm ONE-KEY ™,

IHovKkaTop 6niMmMae  |HCTPYMeHT 3B'A3yeTbes 3
CUHIM nporpamoto ONE-KEY ™.

IHavkaTop 6numae  IHCTpymeHT Bys 3abrokoBaHuii 3

YepBOHUM MipKyBaHb 6e3neku i ioro Moxe
po36riokyBaTi oneparop Yyepes
nporpamy ONE-KEY ™.
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NIAKIMTIOYEHHA OO MEPEXI

Migkntoyaty nuwe Ao ogHodasHOro 3MiHHOTO CTPYMY i
Hanpyrm Mepexi, siki BkadaHi Ha cipMoBil Tabnuyui 3
nacnopTHUMK AaHnMKn. Moxnuse NigknioYeHHs Takox Ao
LUTencenbHUX PO3eTok 6e3 3aXUCHOrO KOHTaKTY, afxe
KOHCTPYKLUiA Mae knac 3axucTy |l.

TPUBANICTb 3APAOKN

Tun | Hanpyra | Hominaneha | Tpusanicte
aKyMynaTopHoi EMHICTb 3apsiaku
Garapei npmon.
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0 Ah 90 min

LI-ION AKYMYNATOPHI BATAPE(

AKyMynsiTopHi 6aTapei NocTaBnsOTLCS YaCTKOBO
3apsipkeHumuy. CBITNoOAIOAN Ha akyMynsSTOpHin 6atapei
BifoOpaxaloTb CTaH 3apsaKn.

Akwo akymynatopHa 6atapest TpuBanui vac He
BMKOPUCTOBYETBCS, TO BOHA NEPEXOANTL B PEXVM CMOKOI0.

Mpw noBHIN po3psaLi akymynaTopHa 6atapest aBTOMaTU4HO
BUMUKAETLCA (rMnboka po3psiaka He MOXIMBa).

Mpu Haa3BMYaiHOMY HaBaHTaXeHHi akymynsTopHa 6atapes
MOXe [lyXe CUMbHO HarpiTucs. B Takomy Bunaaky
aKymynsTopHa 6aTapes BAMUKaeTbCA.

BcTtaBuTty akymynstopHy 6atapeto B 3apsigHUiA NPUCTPil,
oG 3HOBY 3apaaUTY Ta akTUBYBATHK Ti.

[laHi Npo CTaH 3apaakv MOXHa OTPUMAaTU, HaTUCHYBLUWN Ha
KHOMKY Ha akymynsaTopHiin 6atapel. ns usoro
aKymynsTopHa batapes moxe 3anuatucs B
€MNeKTPOIHCTPYMEHTI, OAHaK 0oro HeobXiAHO BUMKHYTU
LLOHaKMeHLLIe 3a 1 XBUNKHY A0 Lboro (iHakwwe AaHi byayTe
HeTouHUMM). KinbKicTb CBITNOAIOAIB, LLO ropsTh,
XapakTepuaye cTaH 3apaaku. Ceitnogiog, Lo 6nvmae,
BKa3ye Ha Makc. peseps 3apaaku 10 %.

B ycix Bunagkax gie HacTynHe NnonoXeHHs: SKLLO nicns
BCTaHOBIIEHHS aKyMynATOPHOI 6aTapei enekTpoiHCTPYMEHT
He byHKLiOHY€E, TO HEOBXIAHO BCTABUTU aKyMynsATOPHY
6atapeto B 3apsgHuiA NpUCTpiit. Mpy LpoMy iHAMKaTOpPU Ha
aKyMynsTopHil 6aTtapei Ta Ha 3apsiGHOMY NpUCTPOT
Bifobpa3nTh iHpopmMaLito Npo CTaH akyMynsaTopHoi 6atapei.
Tpy HM3KIX TeMMepaTypax MoXHa NPOSOBKUTY POBOTY 3i BMEHLLIEHOK
MOTYXHICTIO.

XAPAKTEPU KU

[Micns BcTaHOBNEHHS akyMynATopHoi 6aTapei B rHi3no
3apsiAHOrO NPUCTPOIO aKyMymnsiTopHa 6aTapesi aBTOMaTU4YHO
3apsAKaeTbCA (YHEPBOHWI CBITNOAIOA rOpUTb NOCTIHUM
CBITIIOM).

FAKLLO B 3apsigHUIA MPUCTPI BCTAHOBIMIOETLCS 3aHAATO
Tenna abo 3aHaATo XOroAHa 3HIMHa akymynsiTopHa 6atapes
(4epBOHMIA cBiTNOAIOA BNMMAE), TO NpoLLEC 3apsaKM
PO3NOYMHAETLCA aBTOMATWUYHO BiApasy X Micns Toro, siK
3HIMHa akymynsiTopHa 6atapesi 4OCArHe HanexHoI
Temnepatypu 3apsaku (0...40 °C).

Makc. cTpyM 3apsiakv NoAaEThCS, SKLLO Temnepartypa
aKyMynsaTopHoi 6aTtapei 3HaxoauTbes B aianasoHi 0...30 °C.

TpuBanicTb 3apsakv ctaHoBUTb Bif 45 xB. 8o 90 xB.,
3anexHo Bif nonepeaHbLOi PO3PSAKM 3HIMHOI aKyMyNSaTOPHOT
6arapei.

Ao akymynsiTopHa 6atapesi NOBHICTIO 3apsigkeHa, To
CBITNOAIOA Ha 3apsiAHOMY NPUCTPOI 3MiHIOE Konip 3
4epBOHOrO Ha 3eMeHuiA, a CBITNOAIOAN Ha aKyMYNSATOPHIN
6aTapei racHyTb.

AkymynsiTopHy 6aTtapeto Ans 3apsikv Ha BRACHWiA po3scyn
BUWHATY 3 NpUCTpOto. AKymMynaTopHi 6atapei Milwaukee
MatoTb OYHKLjI0 HaraflyBaHHs, sika NoBiAOMIISE, KOMK iX
3apsampKaTi, NepLU HXX BOHM MOBHICTIO PO3pAAATLCS.
AkymynsiTopHa 6aTtapesi He MOBMHHA MOBHICTIO PO3PSANTMCS
[0 Toro, sik 6yae BCTaHOBNEHa B 3apsiAHUIA NPUCTPINA.
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Ha npakTuui kpalle 3a Bce BUMHATY akyMynsTopHi 6atapei 3
3apsiAHOro NMPUCTPOLO Ta BIAKMIOYUTY 3apsaHUA NPUCTPIN Big
Mepexi. [poTe He BUHUKHE XOAHUX MOLLKOAXKEHD, SKLLO
akyMynsiTopHa 6aTtapesi 3anunTLCS Y NigKMoYeHOMY A0
Mepexi 3apsaHOMY MPUCTPOIT

FAKLLO 3HIMHWI aKyMynATOP 3anUWNTLCS B 3apsigHOMY
npuCTpOi, akymynsTop 6yae NocTiiHO y NMOBHICTIO
3apsmKeHOMY CTaHi. [HaukaTop 3aropsieTbest Sk 3BUYaliHa
3apsaka.

FAKLLO CBITNOBWI iHOMKaTOP BrMMae YepBOHUM Ta 3eMeHUM,
cnif, nepekoHaTnes, Lo akyMynsiTop BCTaHOBIEHO
npasunbHO. NS LUbOro Chif BUAHATU akyMymnsaTop i
BCTaHOBMTM 3HOBY. FIKLLO CBITNOBWI iHOMKATOP NPOJOBXYE
GnyMmaT YEPBOHUM i 3€MEHNM, aKyMyrsiTOp, MOXIIMBO, yXe
TENNUIM, BUNMITb aKyMynsATop i3 3apsiAHOTO NPUCTPOIO |
BiJKIOYITb 3apsiaHUIA MPUCTPIN Bi enekTpomepexi He
MEHLLE, HK Ha 2 XBUMNHW. Yepes 2 XBUNUHN 3HOBY
NiOKNOYITh 3apsaHUIA NPUCTPIN 4O enekTpoMepexi | BcTaBTe
B HbOrO aKymynsitop. SAKLLo npobrnemMy He yCcyHyTo, cnig
3BepHyTUcsa 1o cepeicHoi cnyxobl MILWAUKEE.

LED

BOLE

YepBOHMNI
iHAUKaTop ropuTb
NOCTINHUM
CBITIOM

Mpouec 3apsaaku akTUBHWUIA

3eneHun
iHAukaTop
noBinbHO 6rnnumae

Mpouec 3apsaaku mamke
3aBepLUEHNI

;W e

3eneHnn Mpouec 3apsgku
iHOMKaTop ropuTb  3aBepLUeHUi

NoCTINHUM

CBITNOM

YepBoHMi1 Batapes 3aHaaTo rapsya/
iHoukaTop xonopHa — lMpouec

LwBmMaKo bnumae 3apsiaKN PO3MNOYHETLCS, AK
Tinbkn 6aTtapes gocsrHe
HanexHoi Temnepartypu

3apanku

[MonepemiHHO AkymynsTopHa 6aTapes

. bnuvae noLukomkeHa abo
4epBOHWIA/ HecnpasHa
- 3eneHui

iHoukaTop

AKYMYIIATOPHI BATAPEI(

AKyMynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs
TpVBanui Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeOOXiAHO
nig3apsauTu.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLYy€e NOTYXHiICTb 3HIMHOT
aKyMynsiTopHoi 6atapei. YH1KaTn TpMBanoro HarpisaHHs
COHAYHUMW NPOMEHsIMU abo crucTeMoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTaKTV 3apsiAHOMO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsiTopHoi 6atapei NoBUHHiI By Ty YACTUMMU.

[ns 3a6e3neyeHHs onTMansLHOro CTPOKY ekcrnyartauii
aKkymynsiTopHi 6aTtapei nicnsi BUKopucTaHHs HeobxigaHo
MOBHICTIO 3apsanTy.

[ns 3a6e3neyeHHs MakCUMarnbHO MOXIMBOTO TEPMIHY
ekcnnyarauii akymynsTopHi 6atapei nicna 3apsgku
HeobXigHO BUMMATH 3 3apsAHOTO NMPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 gHiB:
36epirat akymynsiTopHy 6atapeto npu Temneparypi
npubnuaHo 27 °C B CyxoMy MicCLii.

36epirati akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npnbnusHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsmxaTv akyMynsiTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYITATOPHOI BATAPEI BI
NEPEBAHTAXXEHHA

AKYMYNSTOPHWIA BMOK OCHALLIEHWIA 3aXUCTOM Bif,
nepeBaHTaKEHHS, SIKUI 3axuLLiae akyMynaTopHy 6atapeto
Bif, NnepeBaHTaXeHHs i 3abe3nevye TpuBanuin TepmiH
ekcnnyarauji.

Mpu HaA3BMYaHO BEMMKUX HAaBaHTAXKEHHSIX ENIeKTPOHiKa
aKyMynsaTopHoi 6aTtapei aBTOMaTU4YHO BUMUKAE MaLLWHY.
[Ins NpoaoBXeHHA POBOTY BUMKHYTU i 3HOB YBIMKHYTU
MalLUHy. SKLLO MalUMHa He BMUKAETBCS, MOXIVBO,
PO3PAMKEHNIN aKyMYNATOPHWIA BoK, Moro HeobXxifaHO 3HOBY
3apsAnTY B 3apsiiHOMY MPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHSA NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX

BATAPEW

TiTi-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagatoTb nia
3aKOHOMOMOXEHHS! NPO NepeBe3eHHst HebeaneyvHnx
BaHTaXiB.

TpaHcnopTyBaHHSA TakMx akyMynaTopHuUX 6atapei NoOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 4OTPUMAHHSIM MiCLLEBMX, HaLiOHanbHUX Ta
MiDKHapOAHWUX MPUNWCIB Ta NOMOXEHb.

crnoxwuBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTh L
aKyMynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiHe TpaHCNOPTYBaHHS MiTilA-iOHHUX
aKyMynaTopHux 6aTtapen ekcneauTopCbKUMU KOMMNaHisMu
nignagae nig NonoXeHHsi NPo TPaHCNOPTyBaHHSA
Hebe3neyuHux BaHTaxiB. MiarotoBky A0 BiANpaBneHHs Ta
TPaHCMOPTYBaHHA MOXYTb 3AiICHIOBATH BUKIMTHOYHO 0COBU,
SIKi NPONLLINK BiNoOBIAHE HaBYaHHS. Becb npouec NoBWHHI
KOHTpontoBaTu keanidikoBaHi paxisLi.

Mpw TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHux 6atapen HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4YeHNX Aani NyHKTIB:

« [NepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi, LLo6 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkynTe 3a TvM, WO6 akymynsitopHa 6atapesi He
nepemilLlyBanacsi BcepeauHi ynakoBku.

« MNowwkomkeHi akyMmynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
6aTtapei, L0 NOTEKNW, HE MOXHa TpaHCNopTyBaTw.

[Ina oTpMmaHHs nodanbLluMx BKa3iBOK 3BepTalTech 40 CBOET
eKcneauTopCbKOI KOMMNaHii.

OBCITYTOBYBAHHA

3amiHa namnu 34iINCHIOETLCS TiNbKW BUPOBHUKOM,
CEPBICHNM LeHTPOM BMpoGHUKa abo (haxiBLem aHanorivyHoi
KBanidgikauii.

BurikopucTOBYBaTM TiflbKW KOMMIIEKTYHOMI Ta 3an4acTUHK
Milwaukee. [letani, 3amiHa SKuX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH
Tinbku B BiaAini o6cnyroByBaHHS knieHTiB Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha 6poluypy "MapaHTisi / agpecu cepBiCHMX
LeHTpiB").

Y pasi HeobXiZHOCTI MOXHa 3aNPOCUTY KPECTIEHHS 3
300paKeHHAM BY3MiB MaLUMHW B MEPCNEKTUBHOMY BUMMSAI,
ANs UbOro NoTpibHO 3BepHYTWCS B BaLll BiAAInN
obcnyroByBaHHS knieHTiB abo H6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimewunHa, Ta BKa3aTi TMn MallnHW Ta LeCTU3HAYHNI
HOMep Ha hipMOBIi TabnnyLi 3 JaHUMU MaLLVHW.

CUMBOIJIN

OBEPEXXHO! MOMEPEMXEHHA!
HEBESMEKA!

Mepen 6yab-akMMU poboTaMmn Ha MaLUVHI
BUWHATU 3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto

>R

Mepen 6yab-akMMU poboTaMmn Ha MaLUVHI
I BUTSITHYTW LUTEKEP i3 LUTENCENbHOT PO3ETKU.

‘at

YBATA: Lleit npucTpiii moxe 6yt gxepenom
HebeaneyHoro BUNPoOMiHOBaHHA. He amButuUch y
BBIMKHEHY namnoyky. Lle moxe 3alukoanTu
o4am.

YBaxkHO npounTaiiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii
nepeq BBEAEHHSAM npunagy B Aito.

He koBTaTV MiHiaTIOPHUIA €NeMeHT XUBneHHs!

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopm
3ab6OpPOHeHO yTunisyBaTh pas3om 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnexTpuyHi npunagw i akymynstopw cnig
36upaTtun oKpemo i 3gaBaTu B crewjianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BianosigHo 40 HOPM
OXOPOHM JOBKINNS.

3BepHiTbCA A0 MicLeBux opraHiB abo [o Balloro
aunepa, Wob oTpumaTi aapecu NyHKTIB
BTOPWHHOT Nepepobkum Ta MyHKTIB Npuiiomy.

EnekTpoiHCTpymeHT knacy 3axucry .
EneKkTpoiHCTpyMEHT, B AKOMY 3axuCT Big
BPaXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM 3areXuTb He
nuvwe Big 6a30Boi i3onsuii, ane 1 Big
BMKOPUCTOBYBaHWX 40AATKOBKX 3acobiB
3axXMCTY, TakMX siK NOABINHa i3onsuis abo
rnocureHa isonsuis.

Hemae npuctpoiB Ans NiaknNioYeHHs 3aXMCHOTo
3'eqHaHHS.

BHiMHi akyMynaTopHi 6aTapei He MOXHa kugaTtu
Y BOTOHb.

He moxHa 3apsamxaTii NOLLIKOMKEHY 3HIMHY
akymynaTopHy 6artapeto, ii HeobxigHO HeramHo
3aMiHNTW.

[xepeno cBiTna Ta npunag
KepyBaHHS He MignsraTb OOMiHy.
Llev Bupi6 micTuTL oxkepeno ceitna
knacy eHeproedekTuBHocTi G.

.! MonepemxeHHsi! HeGeaneka 3aTUCHEHHS

€BpONencbKnii 3HaK BiANOBIQHOCTI

YkpaiHCbkuii 3HaK Bi4NOBIAHOCTI

% BputaHcbkuii 3HaK BigNoBiAHOCTI

001

m €BpoasiaTcbknin 3HaK BiAMNoBIAHOCTI

YKPAIHCbKA 129




130 131




132

S

2 len Aaja ld Al ,eS sl

Ll 5e<)) M\w@auﬂhﬁ,ﬁyuh)émi
e LY Tleall e ) e Wl s eonlil) U5 e
il Joall CJJ)“J‘ d3d

S Gl i 53 5353 Sin Gad

Al Sl 2 m 523 Y

Saa s,ak lelamal Gl 2800 4 jad) &a e s Y

5 ) Slen o sl icae Jladind oSar Y
,%® Glillaie (b e pn jas o aiiall e Jaidy
> .G Al (e A8l Jladll alasiuy)

lekaadl bt | pin

¥ Gl sl e

Ly, AUl dedle

Al S5V il Aadle

g saad) Ay 5V sl Aadle

4 ) dlas

el g Ly yeS Leind 33l ) (e Leilaad 20 311 Jaad) s dolas 335 3 4y jUaddl
W jae Jsb plan e

sy il Takall Cis yha 8 LSS Sleadl Gl 3 Uadl iy <)) o 5

288 (Agls )L@A“M‘JM(J\J‘ Jadaa Al 23 leal) Gl A8 Al Juaall
M)M\‘_);Luul.g_muai‘.o‘n_mdl;.“ah@ ala g el o § 8 055

gll) iy g i
Sobal) bl 8 ¢ 8 Ja s 80 (0l o sdlll il Uy i
Al pall Aol gl 5 laal) il 81 ASADU T 5 iy Ul 038 Ji5 nas
a»ig,ﬂﬁwndﬁi)u@mn@emusm
055 ¢ )l ok o o il il ad (gl Jil) s

Loz bl 5 Jail) Alaad alae YU om0 520 301 o sy o Cpny 3 )LJICL.JI
Loelia o)y Anay

|
3

.

syl Ji e

b & paad Lin Ll e 5 & jUad) e 53 il Alas (e oS0 e
3 lally
B

aal) 3 gaia J203 A8 Al e A Uad) A s dgles e KU e o

Ll e gf iR Ly ) il Ul J6 aae oa ) e

Al dapal e (adll 4S50 g il (2

Llaal)

S e aal gl Asiall 4580 e ) Aualll 038 3 sl jaa Jlagind s Y
il Gty ey HAT (et el Aaiiall AS Al Aaall Zaxsll
Sl S 13 S b e wdad ISy Sl ciliale L padtal

Aals i) Sl Dlia o Slae aals Juai¥) a6 S0 e by any
(b Al Al el oy slic

landl G805 DY) 51k S e Sleal) Jladil Se clls (Say dalal) xie
A58 (205 pha ) eDlaall daad Aga oal AN Al ddllay e S
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

Winnenden 71364
Lalali

Y a9

: o

el e Jleet 6 3 el 08 5 all a3 135 3

Dleadt Jee sl 345 U8 Quilall o () Lails Jusdl

138 (e el e 3 ) sha Jia plad) Sl Jaing 14
Ol s S il Zlaaa 4 3aad Y g

el Jas o3y 08 &ing el 01 8 a2

130 Al iy sl 15 Y

AL by Ul HUadl 5 3l eS8 36a Y1 (e el g
Al ,eS0 5 e ) pen Gany A il Aaladll 8 ol

Y IS Lete aliill Leapll s Alaiia (paill AL < jUadl
IOl ale ] AS p5 ool Al iy

Cpmnadiall Hladl) gl f dgdaall iligl) gl L) sls )
@‘“ ey SOy sale) &lsa e

wailadl)

o) LAl Ay jUadd) cpad ataes (bl Lgaaa g (8 4 jUad) JUi) a2
(J\)mh_)ﬁylcw\

s ((aal) Zliaall e san) oaldll sl ol dsale i ey JA) sie
42 20°) Aapaaall el da ol 4y jladdl J sea s 3 ey LA ()

(e 122 40° e

45230...0 pmsolallAs ozl 5,0 umdm.dljl.udamsmﬁlhﬂ
A5

_%ﬁa45-905%ﬁ4w&)wlog;éjcjl)u

)l e Jliall Gawaill ek an s ) Gakdll Jsads eoml) JuiS) 3 jae
(JA;\JI cloadl (bl ).A;\J\ ASaill ~luas ¢ o) Al

a5 Y 4 slila @l s of At U s Leinl Sleal) (e B ladl g 5
08 Y o) o N Ll g 55 of Ja s Ll i Lavie ¢ S Bpnaliy
MULP@L@JM)?MS@AA@MJM\

Dl e oadl Slen duads (Al Slen gl Ul £ 55 eJundy salall b
Gl Jlea B A el clls 13 ¢y jaa Saaagy (S s (g e (S) @L‘)«S]\
ol Sl S

e (R ALK A el i oy ol Slea (o i) Ay Uy calls 13)
Al sl Alee 8 Jlall s LS Te uml i s Belm) 5 L)

A tall o oy 3B uimd¥ 5 el s UL Gasa sl (8 s guiall 3 5LEY il 13
13) .5 531 8y Leana s 5 Ul & 5 a8 3 o) 1Y e JS Lgrans

wu}sm‘)mm,pmu,nuw,n@u,ﬁnwmz\uw\
52,8 AUl g o Gl T Alse Sl 5l AT sl 2 Uad) of Jaial)

Aasill a5 B paiae ASEA Culls 1) d);‘b)al.@_usye!?.\;_l;_tj‘u;uu
MILWAUKEE 48 ,& 4alall ¢ Saall da2a )

OsL 8 aiuaall el Ll dlla b o)
)AA%J\
) ¢ gl Gy gl e b el
Lr"h. d JS"“' ;‘4
O3l 3 yaiusall 3Ll el il
pady)
= aaY) ¢ gl sy caadl - Tas 3o b/Aaabe 4 Ul
e S A A el Jus Levie dlag
Aasall 3 ) sl

/a1 6 gl Gasas Gl L i)
Jalgia (S jumal)

LRty 6 il deadiiall e &y el i sale) cany
;\a\w(wg_,)mzz)wwmso Dslati Sl 5 jall cils 0 Jlis
() Hhd) Geadll Andl i 51 all 8l 1 i pal) Cuind Ay jad)

Aadas iy jlad) 5 cal sl il gine e Blial) gy
LRy clalad il Ul il g dllia aladind 353 e J geaall
Leind 3 yma pall) (pe 2 jladl ¢ 30 ‘%)Moiuﬁdjmghdymﬂl

) 5 30 )-‘S' Al uJ»—J
st 0o N5 sl 27° (e B Ubal\ A% 0585 S A jf
45k

30%-50% O 5 S Aty i sadie Ay ) 005

ORIl e el Ail IS @l g caliaallS Ay jUadll )

2 133




29881 ulia

LAY Al Jaadall 5 3 Uadll 8 LI (ia o gas ASLal) il aay
O B ol (s e (05 Laxie Jlaiind ALEH 2 adl ok (5 giase (2 jad
) (5 sise ymiddy Ladic uu,!\uﬁwulwulu\qu1o%
A el sl & x 8 Ay Ul e g o w 0% (S

T™MONE-KEY

Jiy el 8 Gleall gy Aalall ONE-KEY il s e 3y all 48 jadl
WWW. O sie aad i iyl e W5k 5 o8 gl (38 jall g puall aladiud)

e ONE-KEY kil Jy 36 liSey milwaukeetool.com/one-key
O O ol s ol linkill aie 3ok g SYI clita

o8 Al oda (& i sl Jlal adaly g ¢ Sl 5 S 5 s 1)
L A;\d);\n)nJLAJ\J‘ eyl

- Fialise 2280) etV Jlne z i il LY g Uil o 1)

& LIJAJJL«A“ salely o8 ¢ SIS J;ﬂ\@wwm(}ﬁm‘2603 5
i) el (o 5aT 8 50 585 LS elay) Ala))

EN 61547:2009/ sbeall b cbllaiall Ji illay Sleadl

.EN 301489-1/ EN 301489-17

™ONE-KEY 5L

Goob e adanas (Say Blaidlla 3 KLU Juaiy) 5l selay)
MONE-KEY alaiiuyl sul

TMONE-KEY plasiu¥l Gakai ge daal 555 31351 539 Gl

o Jlandl A 5) S5 81891 Qa3 3 ADldl o a1 el

TMONE-KEY ol G 52 sk e padiined)

Aa gl e aaaall o sl A@A.l!?\.k.\.\})}u\d;\_\lnﬂ)m_)ugbg
Gy Cym A gal) e alially Jaem il Ladf S0y L (il g
A sl U@.;\J\A_‘LAJMLJ\MMA,L‘}&.AQAM\

A ) ok g

Ak @A sac) Caal Ok O gl g
) Al Al
MXFCP203 72V <3.0Ah 55 min
MXFXC406 72V <6.0Ah 90 min

el edudl i (o 520 (5 gl oy g o
Leind 2 jaey palil) (e 4 jadl g 331 ey jUaall (Sae e skl e J)tﬂ

A sl g Al g g Al il gl g LSS U5 iy a3 85 Gy s
(AT Ll g pemall s T el Uil 8 padenall Sy o

Y 2y el il ) i oy Al Aladiad 58 e J seaall
Jii ol 8 )l b e Ol p sl iy jUad (5 kel Jal) pass o
Le_\eLuSl}JnJ!M;lx‘yu\m}u}.\)mﬂ)ﬂ?pu\w 5ohall alud)

;\_)AM
;.lh)Ua.J\Js.us.u

b s p2a) L (e Ul s 5 Gl e (e 600 e
5L

Al (3 i A1 A8 all e Ayl s Alen (e S e o
e gl RS g )l Uad) B ke a e
Al Rapai o8 QA AS 8 g Canill a

134

S

Gy iy agiadhadd I3 5 A ils 'uhb
pa3iy yi L-,.u_u J'L@Aj\ \as:w\ ;L‘iﬁ
J.\:;e@_m.v\ djh.\.qu:; \J.\:uojm\u;.nu.\;‘m

el g dalaill J 4, Ul ¢ 530

2 5e a4 Sl ) e Alexiosd) il jUadl (e alds Y
A Alaad Aol ol jUad) sabeid Aedd (S she

(I el ) Aiaeal) LtV e By el s 3A% a8 Y

Ao 030 Jeall oy (8 A by el e B el (s gy 8
Sy Jut) Ay el (mels duadle Als 8 30030 5 ) all sy 8 o) 5 S
18 10 3234 lus Legilad) ainall Bl Gsadle Al 8 sibiall g lally | 58
st Al A liall lal g JEY) e

) e pnti A iially ) ¥ sl Ala¥) sl o jal) SUadl Cuatl ] pdad
il a8 d,.m JLP o OliasdU AL &y gl o 5131 a3 Y ¢l el
Ll il sudl AUl s Sleall ks ) i) sl Jeai ¥ of (e Gl

3l s s Agma &y slas€ S a5 llall elal) i ¢ S0yl Ala sall 5f JSTal
e usan ) 5235 o 08 e e e Jaiis Al cladial) 5l (il
Sl

5adaall pla35u) b g i

) e 48le ()50 sl 8 Ay ULy Jexd Al Al plasind (S
Abadl Milwaukee <btsy ol oadll Slea aadaing @lld ) diLayl
sl i Ly 2 pean e A1 A8k (b i) 138 paiis Y

g sall il saaﬂlm}wécwas}aiux)m!amw
uleall dalgll cilaylell & Gy "dgal) bl Caas
2011/65EU(ROHS) 2014/53/EU, 2006/42/EG

Al (g ball @s\)ﬂl Shaile ga g

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018

EN 60598-1:2015+A1:2018

EN 60598-2-4:2018

EN 62233:2008

EN 62493:2015

EN 61547:2009

EN 55015:2019+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-05
fload

C € Managing Director

S Cilall e A el Basina

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Alexander Krug
Techtronic Industries GmbH
Germany

MXF TL (EU 220-240V)  MXF TL (UK 110V)

... 000000 - 999999 000000 - 999999

27000 Im
14000 Im..

40BT S|gnal mode....40BT signal mode .
-18°C ..

.+50 °C
MXF CP203 MXF XC406...

sl g AUl Ay jUadll cals oSy
T Y B R g
Viad IO S
Ll
MXFCP203 [Li-lon |72V [<3.0Ah 20

MXFXC406 | Li-lon [72V [<6.0Ah 2x20
sale Y AL e el Ul ik Jgad Y

oalall gy asl)

el ylad) bl Aalall 4 jUal a8 e ol 3al ol Jsao qains g
(el

leale Jiilay Bila o 3 W) pgd 333 Y 5 om) g el 0 iy 1ol o5 Y
i sk il

AV Gaali V| ot ALY jaae Aand o el & jUay i 8] 3358 oy
Ala se 3 gan

s g AL Ledasiul | Blhae 28l 4y jUadl da s (ai Y

Sl ol sy JinY il 5 QS A3SW Al (o (B calaain¥) 5
LOsaine il sShee iladla) it o Of a3l sally S

. System MXF < (=il System MXF (s 5 Jaié arain
A Al e el Uy aaaiay

(e il sl alaaia s e Sleall 13a
Sl Al Al 1 (555 el 2291 U8
st (Al GalAaY) 32 sanal) A al)
(3l Claglal agillac ) ey V) 48 jaall 55 i)
gy padd J8 (e Sleall Ga¥) alasiulL

0 L 0k 202400 S T}

474766 01............... 4747 7501 ..o 4747 85 01
000000 - 999999

o 56 Tpan) J 5l 5,8
(DLl Jannis) Alanl) 458
Ol ) dlesl) 228
Ay ald ARl daall
............ goomdl ) s
Mah\,M)Lla@uL‘m J,

(C |)a}.a”m}>d.\h
................ el 5 mda
g Ul s B G5 05l
..(3,0Ah...6,0 Ah) 01/2014 &) EPTA c«—ﬂm} o)s)
___________ (Aa)ﬂl u_nlsLLu) &gl Ja‘); dUa_\
Ll 2 sl s, i
........ Cogishll - laal
Jaal) die lgy 7 geaiall Janall sall 30 ja A 2
............................................... 4 g seaiall 4y 5l )k

énb.\)\}“uM\}A\J)MbuMUuLA\[\«-\\)AJAJ&A\)&‘)A.\ME
Lini ()5S 38 alind 55 Sal) Clalal] £13) 3 24D &l gl vl 030
Al ) o/ 5 s il jeS dera

Sl W) £ s ol clandatl) g cilgaaiil) aaany Bita)

g jUail) rluas Lald ¢lal cilagda’

4 3aa3 ¥V LS il guall ol palai¥ e ¢ sl pladian 5 Y 1
Alal (g2 8 ¢ guall plad d gpaails (.\uu:,.r\;\]j)w;u
Ayl s ) i 5 ki

D3Rt e il A s o Slead) 13 (g iy RN )|
k;;ynjwhmladj);ujg@W\ju;a.!l«.ujlhﬂl»_u.u.\s
ol amall L) s 5 Lo Sl AR 8 el g eopiela ope OB 3 314501 )

Al e elae Ll

O Vs Ly Jadtial 5 & Ul £ 3 a5 Sleal) il calSaly aidle) aae Als A
Jtshmdjuu

1558 canhall aail ¢ ‘;....AIQJ\QL.\U,S;J}\MJLL;&)\L\ 3 asl aiiad i 13)
AL mw@;_j,aﬂ

)@\ukﬁwl;)ﬂl‘;mx_\u\;m;jf@dlln adal
JLQA.“ Gstiea A elal oy rans ¥ (2) Jaid mhandl e Zualll 038 S 5
sl oo Sleall anl

=S 135




Copyright 2021

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Str. 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK

A=
(07.21)
4931 4703 56




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads true
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


